| niyaayaathipathika'l 1| 
***** | Judges 1| 


4k KK KK KKK | HUUITUITAIUG Ser 1| 


<{1}:1> yoasuvaa mariththapin israveal puththirar karththarai 
noakki: kaanaaniyarai ethirththu yuththampa'n'numpadi, 
engka'lil(engga'lil) yaar muthalmuthal ezhunthu 
pu'rappadavea'ndum en'ru keattaarka'l(keattaarha'l/keattaarga'l). 


*EEE*<{1}:1> Now after the death of Joshua it came to pass, that 
the children of Israel asked the LORD, saying, Who shall go up 
for us against the Canaanites first, to fight against them? 


THREE IETS CUTOUT LOMHBH MNT QerojpGoucevd 
USAT SHSSony CHA: sroonrchueny 1HjH5SI 
WJFHFLOLICOSO|LOUIg., sTHIBEMED WITT (LHI Hed 
ST(LPIHH] UMUUL GoussorHLb ctsorm| G&LLASen. 
<{1}:2> atha'rkuk karththar: yoothaa ezhunthu 


pu'rappadakkadavan; ithoa, antha theasaththai avan kaiyilea 
oppukkoduththean en'raar. 


*****<{1}:2> And the LORD said, Judah shall go up: behold, | 
have delivered the land into his hand. 


FAREEEEEEK CIID ABNGS HHS: UL ST 6T(LOIh SI 
YMUULGSL ous; OCH, Hh5 CHFHEMH QOulET 
MUNG QUYSOSTHHCHOO sroormniy. 


<{1}:3> appozhuthu yoothaa than 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) simiyoanai 
noakki: naam kaanaaniyaroadea yuththampa'n'na nee en 
suthantharap pangkuveethaththil(pangguveethaththil) 
ennoadeakooda ezhunthuvaa; un suthantharap pangku(panggu) 


veethaththil naanum unnoadukooda varuvean en'raan; appadiyea 
simiyoan avanoadeakoodap poanaan. 


*EEE*<{1}:3> And Judah said unto Simeon his brother, Come up 
with me into my lot, that we may fight against the Canaanites; 
and | likewise will go with thee into thy lot. So Simeon went 
with him. 


FRR I NZS AUIGILIM LPS! ULM Hor 
FCSEISTOTAW AMCWMemco CHA: HIMTLO 
HTOMMOOMUCTTCL WHHOUMIT fh soo HHHHTL 
UAIGUHHH 6d cTooTGostGL gal sr(lLPHHlouUll; 2601 
FHHHJU UMIG ATHHHlovd HII 2 coConnGOgat 
CU(HCeueol sTeoTM Meo; HULUIGGW FLAGWIT6oT 
HMUGSMCL Fx CuMreos. 

<{1}:4> yoothaa ezhunthupoanapoathu, karththar kaanaaniyaraiyum 
perisiyaraiyum avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyilea oppukkoduththaar; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) peaseakkilea(beaseakkilea) 
pathinaayirampearai vettinaarka'l(vettinaarha'l/vettinaarga'l). 


*EEE*<{1}:4> And Judah went up; and the LORD delivered the 
Canaanites and the Perizzites into their hand: and they slew of 
them in Bezek ten thousand men. 


ARERR IEAS UL OT CTLPHAICUTONCLTG!, STHHT 
FTOTMTSNEHOTUILO QUPAWICMNULO SeuyaHen 
MSUNCE QUUSAIETIHHSHIN; Souyset CuCESEHCOd 
LIGorTUNTLOCUEMy Clet_tq cori ser. 


<{1}:5> peaseakkilea(beaseakkilea) 
athoanipeaseakkaik(athoanibeaseakkaik) ka'ndu, avanoadu 


yuththampa'n'ni, kaanaaniyaraiyum perisiyaraiyum 
vettinaarka'l(vettinaarha'l/vettinaarga'l). 

*****<{1}:5> And they found Adonibezek in Bezek: and they 
fought against him, and they slew the Canaanites and the 
Perizzites. 

TEER IIVSS CUCFHACHD DICHTOMCUCESNES 
HOH, HEUGCSME WHH OLIN, SMeo#reoNwiemujLo 
QUMAWIEMTUILD Cleul_to corny ser. 


<{1}:6> athoanipeaseak(athoanibeaseak) 
oadippoakaiyil(oadippoahaiyil/oadippoagaiyil), avanaip 
pinthodarnthu pidiththu, avan 
kaikaalka'lin(kaikaalha'lin/kaikaalga'lin) 
peruviralka'laith(peruviralha'laith/peruviralga'laith) 
tha'riththuppoattaarka'l(tha'riththuppoattaarha'l/tha'riththuppoattaar 
ga'l). 

*****<{1}:6> But Adonibezek fled; and they pursued after him, 
and caught him, and cut off his thumbs and his great toes. 


TERE ILED HCHTOMCUICES Pig CLTENaHunev, 
AUMEAL NTU IHS! Nig. 5H, SOU601 
MSATVACMT CMHalyjev Hones 

HMMS HIUGUTLLAMI Sen. 

<{1}:7> appozhuthu athoanipeaseak(athoanibeaseak): 
ezhupathu(ezhubathu) raajaakka'l, 
kaikaalka'lin(kaikaalha'lin/kaikaalga'lin) 
peruviralka'l(peruviralha'l/peruviralga'l) 
tha'rikkappattavarka'laay(tha'rikkappattavarha'laay/tha'rikkappattavar 


ga'laay), en meajaiyinkeezh vizhunthathaip po'rukkith 
thin'raarka'l(thin'raarha'l/thin'raarga'l); naan eppadich seytheanoa, 


appadiyea theavan enakkum seythu sarikkattinaar en'raan. avanai 
erusaleamukkuk 
ko'ndupoanaarka'l(ko'ndupoanaarha'l/ko'ndupoanaarga'l); 
angkea(anggea) avan seththuppoanaan. 


*EEE*<{1}:7> And Adonibezek said, Threescore and ten kings, 
having their thumbs and their great toes cut off, gathered their 
meat under my table: as | have done, so God hath requited me. 
And they brought him to Jerusalem, and there he died. 


RIK INT AUIGILIM LPS! ACHTonCuCes: 6T(LDLIS| 
TTVTSHN, NHSSTEVSeMooT CuUheilyeo sen 
SMSESUULLOUTSENMU, st6ot CrocmeuneorEip 
OM(LPHHMHU GTM SHH HooMNTSer; HMreor sTUILg & 
GEWICHT, AULIg GU CHeucoT cS EGLO ClFWIF| 
FMSBAL 1g ON COMMENT. HEUCH6N 6T(hFCOO(LPSOGS 
ClATSOTHCUMOMISEN; HACE Dev601 

OF H HI|LIGLIMSOMTEOT. 

<{1}:8> yoothaavin puththirar erusaleaminmeal yuththampa'n'ni, 
athaip pidiththu, 
athilu'l'lavarka'laip(athilu'l'lavarha'laip/athilu'l'lavarga'laip) 


pattayakkarukkinaal vetti, patta'naththai akkinikku 
iraiyaakkivittaarka'l(iraiyaakkivittaarha'l/iraiyaakkivittaarga'l). 


*EEE*<{1}:8> Now the children of Judah had fought against 
Jerusalem, and had taken it, and smitten it with the edge of the 
sword, and set the city on fire. 


REISS UL HTOMOT YHA o1hFCovihleotGioev 
WjJHFWOLCMOON, HOSU Ng HH, AA Qnenerouyaonenc 


ULLWES(HSAlooTeD GleulLig, ULL oon1gjons 
HAFAMEG Qonjqwrshonetmnysen. 


<{1}:9> pinpu(pinbu) yoothaavin puththirar 
malaiththeasaththileayum, the'rkeayum, 
pa'l'laththaakkuka'lileayum(pa'l'laththaakkuha'lileayum/pa'l'laththaak 
kuga'lileayum) kudiyirukki'ra kaanaaniyaroadu yuththampa'n'nap 
pu'rappattuppoanaarka'l(pu'rappattuppoanaarha'l/pu'rappattuppoana 
arga'l). 


*E**E*<{1}:9> And afterward the children of Judah went down to 
fight against the Canaanites, that dwelt in the mountain, and in 
the south, and in the valley. 


FARRAREA ER CLIVOD LNeorl UL HMONG HSA 
DENVACHFHACOOULO, CLAMCHUWLD, 
UONMMFSTSGSMCOOUWL Gig unliHsélm 
HTOMMOMUICHTG Wis SLOLCVTEVOTL 

UMUUL GUGUMT6ony ser. 

<{1}:10> appadiyea yoothaa koaththiraththaar 
epiroanilea(ebiroanilea) kudiyirukki'ra kaanaaniyarukku 
viroathamaayp poay, seasaay, akeemaan(aheemaan/ageemaan), 
thalmaay enpavarka'lai(enbavarha'lai/enbavarga'lai) 
vettippoattaarka'l(vettippoattaarha'l/vettippoattaarga'l). 


mu'rkaalaththil antha epiroanukkuk(ebiroanukkuk) 
keeriyaatharpaa(keeriyaatharbaa) en'ru pear. 


*EEE*<{1}:10> And Judah went against the Canaanites that dwelt 
in Hebron: (now the name of Hebron before was Kirjatharba:) 
and they slew Sheshai, and Ahiman, and Talmai. 


Hee ITIO> QIULIGGU USHT CEIHATHSI 
ANG TENCed GqGui(HSAM HMooreonwi(h 6G 


ANGATSWMU Cumw, CFETW, SSM, He0LOTW 
eTOOLEUTEHET Gout iqQuCUM_LMSsenr. LNMAarevs Fev 
AHS TANCHIOEGS SHWTHSTUM cTootm! Cuil. 
<{1}:11> angkeayirunthu(anggeayirunthu) thepeerin(thebeerin) 
kudika'lukku(kudiha'lukku/kudiga'lukku) 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) 


poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); mu'rkaalaththil 
thepeerukkuk(thebeerukkuk) keeriyaathseppear en'ru pear. 


*****<{1}:11> And from thence he went against the inhabitants 
of Debir: and the name of Debir before was Kirjathsepher: 
KILI I> HAIGHUN BHA HUST Gig. 5O54HG 
OQMICITSWTSU CuTeINSen; (NMsrevgslev 
A5UGEGS SHUTHOVEUGCUT ctoorm) Cu. 

<{1}:12> appozhuthu kaaleap(kaaleab): keeriyaathseppearaich 
sangkaarampa'n'nip(sanggaarampa'n'nip) pidikki'ravanukku en 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
aksaa'lai(-) 
vivaakampa'n'nikkoduppean(vivaahampa'n'nikkoduppean/vivaagampa 
‘n'nikkoduppean) en'raan. 

*EEE*<{1}:12> And Caleb said, He that smiteth Kirjathsepher, and 
taketh it, to him will | give Achsah my daughter to wife. 

geen Seca tat at (G0) ble ALIGILIM (LPS! SMC: 
SMUTHVEFUCUEOTS FMIBMILDLICOOTEOONL! 

Nig SAMUDIEEG s1oT GWOIMFHWTAW HSFTOMENT 
CMEUTHOUCMOOMAEAQSTHUGLICT 6T6oIMIT6oT. 

<{1}:13> appozhuthu kaaleapudaiya(kaaleabudaiya) 
thampiyaakiya(thambiyaahiya/thambiyaagiya) keanaasin kumaaran 


othniyeal athaip pidiththaan; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) than 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
aksaa'lai(-) avanukku 
vivaakampa'n'nikkoduththaan(vivaahampa'n'nikkoduththaan/vivaaga 
mpa'n'nikkoduththaan). 


*****<{1}:13> And Othniel the son of Kenaz, Caleb's younger 
brother, took it: and he gave him Achsah his daughter to wife. 


KKK INI 3> ALIGILIM (LPS! STGCEVLEML WI 
SMOWTAW Cece GLOIjoot QHemCuey SonNHu 
Ng FST; GONSWMTE Foor GOITHSH WT Aw 
AHASETEOSNM HUMOISEG QOMEUTHOCOMOMSCST OHS HIT Eo. 
<{1}:14> ava'l pu'rappadukaiyil(pu'rappaduhaiyil/pu'rappadugaiyil), 
en thakappanidaththil(thahappanidaththil/thagappanidaththil) oru 
vayalve'liyaik keadkavea'ndum en'ru avanidaththil uththaravu 


pet'rukko'ndu, kazhuthaiyinmealirunthu i'rangkinaa'l(i'rangginaa'l). 
kaaleap(kaaleab) ava'lai noakki: unakku ennavea'ndum en'raan. 


*EEE*<{1}:14> And it came to pass, when she came to him, that 
she moved him to ask of her father a field: and she lighted from 
off her ass; and Caleb said unto her, What wilt thou? 


THERE ILIAD HONE UMUUHEMSWMNev, 61601 
HSUUOML_ HHled Qh suwieovGeeMenwis 
CSELECOUBTOHLD sTOTM) Huo HsHlev 2 FHTO/ 
CUMMISAETDIG, SYnSHUlTCWoOlGHS! 
QomAenre. STC HeusmMent CHEE: 2 1G 
ETOOTEOTGCEUGVOT(HLD STEOTMITODT. 

<{1}:15> appozhuthu ava'l: enakku oru aaseervaatham 
tharavea'ndum; va'radchiyaana nilaththai enakkuth thantheer; 


neerppaaychchalaana nilangka'laiyum(nilangga'laiyum) enakkuth 
tharavea'ndum en'raa'l; appozhuthu kaaleap(kaaleab) 
mea'rpu'raththilum keezhppu'raththilum ava'lukku 
neerppaaychchalaana nilangka'laik(nilangga'laik) koduththaan. 
*EEE*<{1}:15> And she said unto him, Give me a blessing: for 
thou hast given me a south land; give me also springs of water. 
And Caleb gave her the upper springs and the nether springs. 
FIRE NT SD ALGILIM (LPS! HCUCM: THOHAG §e(h 
HEFTOUTHO HVCoussGHW; uM Awe hleosHongs 
TUES SHAT; HFUUMUIEFCoMoT HloomisonenwjLo 
TOUGH HYCOUOMHO stoorMMren, HUGUT IPS! STGEou 
GCLMYMSHA VIL EUYMSH IL BuCyoe@ 
HIULUNTWIEF ETT HleoomMlscmens QAaTHS HIM. 

<{1}:16> moaseayin maamanaakiya(maamanaahiya/maamanaagiya) 
keaniyanin puththirarum yoothaavin puththiraroadeakoodap 
peareechchamarangka'lin(peareechchamarangga lin) 
patta'naththilirunthu aaraaththi'rkuth the'rkeayirukki'ra yoothaavin 
vanaantharaththi'rku vanthu, janangka'loadea(janangga'loadea) 
kudiyea'rinaarka'l(kudiyea'rinaarha'l/kudiyea'rinaarga'l). 
**E***<{1}:16> And the children of the Kenite, Moses’ father in 
law, went up out of the city of palm trees with the children of 
Judah into the wilderness of Judah, which lieth in the south of 
Arad; and they went and dwelt among the people. 
FAEEEF EEE CIILIGS GCLOTCEWNOO LOTTA 


CHoMWetloot YHANHWO WAT YHHPGHTGL Gu 
CUP FEFOIMISM6T ULL ONHHAOO HHA BINHHAMGS 


CEMCSUNHSAM WSHTMNcT USMHSTSADG ous, 
VoonhSCMGCL Gig CUM ser. 

<{1}:17> yoothaa than 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
simiyoanoadungkoodap poanaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seappaaththil kudiyirukki'ra kaanaaniyarai mu'riya adiththu, athaich 
sangkaarampa'n'ni(Sanggaarampa'n'ni), anthap patta'naththi'rku 
ormaa en'ru pearittaarka'l(pearittaarha'l/pearittaarga'l). 


*EEE* <{1}:17> And Judah went with Simeon his brother, and they 
slew the Canaanites that inhabited Zephath, and utterly destroyed 
it. And the name of the city was called Hormah. 


FREE LINITS UL ST HOOT FCSTHT OTE 
FAMICWNTGSOINOMIFaLHU CUMS; Beulysen 
GFLILITHHOD GQUIHSAM Shonrolweny Lo miw 

AG HH), HOHE FHIBMTILOLUCOMN, DHHL 

LUILL ONFAMEG <jLon stom) CuP_tmypeer. 

<{1}:18> yoothaa kaasaavaiyum athin ellaiyaiyum, askaloanaiyum(-) 
athin ellaiyaiyum, ekroanaiyum(-) athin ellaiyaiyum pidiththaan. 


*EEE*<{1}:18> Also Judah took Gaza with the coast thereof, and 
Askelon with the coast thereof, and Ekron with the coast thereof. 


AER LINIB> ULM HTFMOMCUUILD HHO 
ETEVENEVEMUIUILD, HAVSCOVMENSOULD BHl6o 
CTEVENEVEMILILD, THCIMENGOULD BHO 
ETEVENEVEM WILLD Lig & HIT6OT. 

<{1}:19> karththar yoothaavoadeakooda irunthathinaal, 


malaiththeasaththaaraith 
thuraththivittaarka'l(thuraththivittaarha'l/thuraththivittaarga'l); 


pa'l'laththaakkin kudika'lukku(kudiha'lukku/kudiga'lukku) 
iruppurathangka'l(iruppurathangga'l) irunthapadiyinaal, 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 
thuraththakkoodaama'rpoayit'ru. 


*EEE*<{1}:19> And the LORD was with Judah; and he drave out 
the inhabitants of the mountain; but could not drive out the 
inhabitants of the valley, because they had chariots of iron. 


REE LINIOD STH UL HTCOUTCL Fal 
QHHSHooired, WsmMovgjqeHF HS TOOTS 
APFSHAOMLLM SH; UMNHHTSSlO Gig 565456 
QHUYjVSHIFe QGHHSUQWUcotey, Heuysonens 
FI 5HSF0LTLOMCUTUNMM. 

<{1}:20> moasea sonnapadiyea, epiroanaik(ebiroanaik) 
kaaleapukkuk(kaaleabukkuk) 


koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); avan athiliruntha 
eanaakkin moon'ru kumaararaiyum thuraththivittaan. 


*EEE*<{1}:20> And they gave Hebron unto Caleb, as Moses said: 
and he expelled thence the three sons of Anak. 


AREER IVIOD CLOTCE GEMOOTEOTLIIg CU, 
TINGITEN6TS SATCOYSGS GCEIGHSISEN; Beso 
AAOHHS JONSACT eLpooim) GLOMsmyujio 
FSH ONL Moo. 

<{1}:21> penyameen(benyameen) puththirar erusaleamilea 
kudiyiruntha epoosiyaraiyum(eboosiyaraiyum) thuraththividavillai; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) epoosiyar(eboosiyar) innaa'lmattum 


penyameen(benyameen) puththiraroadeakooda erusaleamil 
kudiyirukki'raarka'l(kudiyirukki'raarha'l/kudiyirukki'raarga'l). 


*EEE* <{1}:21> And the children of Benjamin did not drive out the 
Jebusites that inhabited Jerusalem; but the Jebusites dwell with 
the children of Benjamin in Jerusalem unto this day. 


mH ILIIT> QUITS YSAIT o1thFCooLAGev 
GoOUNGHHS THLAWSMOPUL FHPHSH ont alevenen; 
AMSUTE LAUT QMHGTENOL GW Qucomiricor 
YUSSlNConGLgal smHheCouhey Gq uilHsAonysen. 
<{1}:22> yoaseappin kudumpaththaarum(kudumbaththaarum) 
peththealukku(beththealukku) viroathamaayp 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); karththar 


avarka'loadeakooda(avarha'loadeakooda/avarga'loadeakooda) 
irunthaar. 


*EEE*<{1}:22> And the house of Joseph, they also went up 
against Bethel: and the LORD was with them. 


HEH EERKIVIIS CUITGCELIMN CT GGHWUSHMHLO 
QUFACHVSG OGCITHOMU Cures, HHS 
HAUTSCNTCL Fal QGwHHn. 

<{1}:23> yoaseappin puththirar peththealai(beththealai) 
veavupaarkka aadka'lai 


anuppinaarka'l(anuppinaarha'l/anuppinaarga'l); munnea anthap 
patta'naththi'rku loos en'ru pear. 


*EEE*<{1}:23> And the house of Joseph sent to descry Bethel. 
(Now the name of the city before was Luz.) 


EEK IIVIZ> CUITGELIMN GT YHA CuUBCHoMEv 
GEUEYLUTMTSS BAO BOILMNENIISen; Lp soTGeor 
AHH UL_LIHHIMG aymero cteorm) Guy. 


<{1}:24> antha veavukaarar patta'naththilirunthu 
pu'rappattuvaruki'ra(pu'rappattuvaruhi'ra/pu'rappattuvarugi'ra) oru 
manushanaik ka'ndu: patta'naththi'rku'l piraveasikkum vazhiyai 
engka'lukkuk(engga'lukkuk) kaa'npi(kaa'nbi), unakkuth 
thayaiseyvoam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{1}:24> And the spies saw a man come forth out of the 
city, and they said unto him, Shew us, we pray thee, the 
entrance into the city, and we will shew thee mercy. 


TREE EKILIAD HHH COUCYUSIMT LIL cvs Hle0 (5 Hl 
LMULLGaham eh WMinnc1s Hove: 

ILL oIsFAM Ger NPCUAMGEGL oulLlonw THSEELAGS 
HTM, 2 TSGH HOOWCEWICOUTLO sroomnmysen. 
<{1}:25> appadiyea patta'naththi'rku'l piraveasikkum vazhiyai 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
kaa'npiththaan(kaa'nbiththaan); appozhuthu 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) vanthu, 
patta'naththilu'l'lavarka'laip(patta'naththilu'l'lavarha'laip/patta'naththi 
lu'l'lavarga'laip) pattayakkarukkinaal vetti, antha manushanaiyum 


avan kudumpaththaiyum(kudumbaththaiyum) 
vittuvittaarka'l(vittuvittaarha'l/vittuvittaarga'l). 


eK <{1}:25> And when he shewed them the entrance into the 
city, they smote the city with the edge of the sword; but they 
let go the man and all his family. 


HAE EREREIIVISS OLILIG CUI LILL vos HM Ger 
NCUASEGO UPMU HUTHELSGS HMONG SIO; 
AUGIUM PH! SeuySer eulhSHl, 

LILL oor FQN MOUTON LL_LWSS (1h SAoMTED 


ClUL 1g, HHH WMIOQMGMULD DO6o 
GHPWUGHMH WL Me Geadl_Lajaen. 
<{1}:26> appozhuthu antha manushan eaththiyarin theasaththi'rkup 


poay, oru patta'naththaik katti, atha'rku loos en'ru pearittaan; 
athuthaan innaa'lmattum athin pear. 


eR *<{11:26> And the man went into the land of the Hittites, 
and built a city, and called the name thereof Luz: which is the 
name thereof unto this day. 


FIRING AUIGILIM LPS! ASH WD) ONC 
JHAWMM CT CHFFHMEGU CuUTU, Uh ULL oonHongs 
SLIg, AHMOG ayer ctoo1M) CuPLL MT, HHH MET 
QHHTeNOL_OGW BHleot Cus. 

<{1}:27> manaasea koaththiraththaar pethseyaan(bethseyaan) 
patta'naththaaraiyum atha'rku aduththa 
oorka'lin(oorha'lin/oorga'lin) manusharaiyum, thaanaak 
patta'naththaaraiyum atha'rku aduththa 
oorka'lin(oorha'lin/oorga'lin) manusharaiyum, thoarin 
kudika'laiyum(kudiha'laiyum/kudiga'laiyum) atha'rku aduththa 
oorka'lin(oorha'lin/oorga'lin) manusharaiyum, ipleyaam(ibleyaam) 
patta'naththaaraiyum atha'rku aduththa 
oorka'lin(oorha'lin/oorga'lin) manusharaiyum, 
mekithoavin(mehithoavin/megithoavin) 
kudika'laiyum(kudiha'laiyum/kudiga'laiyum) atha'rku aduththa 
oorka'lin(oorha'lin/oorga'lin) manusharaiyum thuraththividavillai; 
kaanaaniyar antha theasaththileathaanea kudiyirukkavea'ndum 
en'ru_irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


eR <{1}:27> Neither did Manasseh drive out the inhabitants of 
Bethshean and her towns, nor Taanach and her towns, nor the 
inhabitants of Dor and her towns, nor the inhabitants of Ibleam 


and her towns, nor the inhabitants of Megiddo and her towns: 
but the Canaanites would dwell in that land. 


THE EREELIVITS LNOONTGCE CETHATHSM CSHGEFWMTCT 
ULL COTHHTOO TUL HFHDG AHGHH aljHertloor 
DDIOQMTULO, HTOMTEH UL_LOMHHTEMOTULO HHMNG 
AGHS MUST WAMIaQeMTUjio, CHMHloor 
GYSOMYD HHOG AGSS wauyserloor 
ODIOQEMTUjLO, QIIGEOWITLO LLL 6ooTs HMoMUJLO 
AFNG AGHH WMITSaNoo Wa QVemnyuwjLo, 
CQOACHTOME Gq SMT HHMG AGCHS 
OATH ODIOQOTULO HIPHAONL oevenen; 
HTSOMMMLT Hh CHFHHCUVHICOM 

GUN HSSCOUOMGHLO croorm! QbHHty sen. 

<{1}:28> isravealar palaththapoathu(balaththapoathu), kaanaaniyarai 


mut'rilum thuraththividaamal pakuthi(pahuthi/paguthi) 
kattappa'n'ninaarka'l(kattappa'n'ninaarha'l/kattappa'n'ninaarga'l). 


KEES <{1}:28> And it came to pass, when Israel was strong, that 
they put the Canaanites to tribute, and did not utterly drive 
them out. 


HERE KIINIB> MrOTCGEUOT LEVHHCUTHI, 
STMT (INMMeyIL FANSHoML_moe UGH 
HLL ULGVO6VON COTITT HEN. 

<{1}:29> eppiraayeem koaththiraththaar keasearilea kudiyiruntha 
kaanaaniyaraiyum thuraththividavillai; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 


kaanaaniyar keasearil avarka'l(avarha'l/avarga'l) naduvea 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 


*EEE*<{1}:29> Neither did Ephraim drive out the Canaanites that 
dwelt in Gezer; but the Canaanites dwelt in Gezer among them. 


THREE INIO> ETULNTTUIL CONFATS ST 
CEGCENCEd GQulihHs HMTooreoNwiemyujio 
FAHAOMNL Mevonev; SLOSWITED HMTEorreonlwity 
GaGElled Sousa HOCeu Giqul(HHsTT SEM. 


<{1}:30> sepuloan(sebuloan) koaththiraththaar kithroanin 
kudika'laiyum(kudiha'laiyum/kudiga'laiyum), 
naakaloalin(naahaloalin/naagaloalin) 
kudika'laiyum(kudiha'laiyum/kudiga'laiyum) thuraththividavillai, 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) kaanaaniyar avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
naduvea kudiyirunthu, 
pakuthikattuki'ravarka'laanaarka'l(pahuthikattuhi'ravarha'laanaarha'l/ 
paguthikattugi'ravarga'laanaarga'l). 


*EEE*<{1}:30> Neither did Zebulun drive out the inhabitants of 
Kitron, nor the inhabitants of Nahalol; but the Canaanites dwelt 
among them, and became tributaries. 


HEHE KITV 30> GELICOOMOT CaTHAITHSI 
AFCHMTOMM6T Gio HEMenwjLo, HTSGCevMeEdioor 

GG AMTUL AVHHOMLoMevenev, Son Hwirev 
STUMMLT HeuvHent HOC Gig un GHal, 

LGHSL GSMouysenroony sen. 

<{1}:31> aasear koaththiraththaar akkoavin 
kudika'laiyum(kudiha'laiyum/kudiga'laiyum), seethoanin 
kudika'laiyum(kudiha'laiyum/kudiga'laiyum), aklaap(aklaab), 
akseep(akseeb), elpaa(elbaa), aappeek, reakoap(reahoab/reagoab) 


patta'nangka'lin(patta'nangga'lin) 
kudika'laiyum(kudiha'laiyum/kudiga'laiyum) thuraththividavillai. 


*EEE*<{1}:31> Neither did Asher drive out the inhabitants of 
Accho, nor the inhabitants of Zidon, nor of Ahlab, nor of Achzib, 
nor of Helbah, nor of Aphik, nor of Rehob: 


THREE ZT> HCE CHTHHTHHIM HSCSMON CT 
GQSMNMWLO, FSH Gig SoMenwjLo, MAHeoTU, 
ASE, sTEOUT, SLUNG, CGOCSIU ULL ooonmisemeor 
GIG AOETULO HPS H ONL oMevonev. 


<{1}:32> aaseariyar theasaththin 
kudika'laakiya(kudiha'laahiya/kudiga'laagiya) kaanaaniyarin naduvea 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l); 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thuraththividavillai. 


*EEE*<{1}:32> But the Asherites dwelt among the Canaanites, the 
inhabitants of the land: for they did not drive them out. 


HAREREEIINZIS HUCENUT CHFHHOT Gig Sor Aw 
HTML so HHCEU GQuilHHSijyasen; Heuysonen 
AUTH HTVHHONL alevenev. 


<{1}:33> napthali koaththiraththaar pethshimeasin(bethshimeasin) 
kudika'laiyum(kudiha'laiyum/kudiga'laiyum) 
peththaanaaththin(beththaanaaththin) 
kudika'laiyum(kudiha'laiyum/kudiga'laiyum) thuraththividaamal, 
theasaththin kudika'laakiya(kudiha'laahiya/kudiga'laagiya) 
kaanaaniyarin naduvea 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l); 
pethshimeas(bethshimeas), peththaanaath(beththaanaath) 
patta'nangka'lin(patta'nangga'lin) kudika'l(kudiha'l/kudiga'l) 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
pakuthikattuki'ravarka'laanaarka'l(pahuthikattuhi'ravarha'laanaarha'l/ 
paguthikattugi'ravarga'laanaarga'l). 


*EEE* <{1}:33> Neither did Naphtali drive out the inhabitants of 
Bethshemesh, nor the inhabitants of Bethanath; but he dwelt 
among the Canaanites, the inhabitants of the land: nevertheless 
the inhabitants of Bethshemesh and of Bethanath became 
tributaries unto them. 


AKER IIN-33> [HLIGOO COTHAITHSIY CAGOOGCLO Floor 
GFOSMETWLO CHAT HlT Gig SonerwjLo 
AHFSHAOLmoed, CHFHA lor Gig. STEAL 
HTML so HHCu Gig unl HHsiiy sen; 
QUAQAUGCWEY, QUHASHTONT ULL oonmlseleor Gig. Sen 
AUTSOFSGU UGHS_ HAM oul Senco ser. 
<{1}:34> emoariyar thaa'n puththiraraip pa'l'laththaakkil 
i'rangkavottaamal(i'ranggavottaamal), malaiththeasaththi'rkup 
poakumpadi(poahumpadi/poagumpadi) 
nerukkinaarka'l(nerukkinaarha'l/nerukkinaarga'l). 

*E***<{1}:34> And the Amorites forced the children of Dan into 


the mountain: for they would not suffer them to come down to 
the valley: 


THREE IL ZAS ETCLOMMUIT HMO YHSAIOOTL 
LEN HSTSSCD O\OMISClOUML LMLoev, 
MVACHFHAMGU CUIGLMOuUG OHH SAloony sen. 


<{1}:35> emoariyar eareas malaika'lilum(malaiha'lilum/malaiga'lilum) 
aayaloanilum saalpeemilum(saalbeemilum) kudiyirukkavea'ndum 
en'ru_ irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); aanaalum 
yoaseappin kudumpaththaarin(kudumbaththaarin) kai 
palaththapadiyinaal(balaththapadiyinaal), 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 


pakuthikattuki'ravarka'laanaarka'l(pahuthikattuhi'ravarha'laanaarha'l/ 
paguthikattugi'ravarga'laanaarga'l). 


*EEE*<{1}:35> But the Amorites would dwell in mount Heres in 
Aijalon, and in Shaalbim: yet the hand of the house of Joseph 
prevailed, so that they became tributaries. 


HK ILZSS ETCLONHIUIT GCHero LWenevserlayiLo 
AWIGETeMayILD FTEULAMAILD Gig. uNGSSGCeusvo1 Ho 
TOTM)] QUEHSIVSEN; Jeoreyiio GUTGEUMN cor 
GFGEOUSHH Mey MO UVHHuUIQUNsred, HUTSEOLSGU 
LGHSL GSMouySsenrooniy sen. 

<{1}:36> emoariyarin ellai akkaraapeemukkup(akkaraabeemukkup) 


poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) meaduthodangki(meaduthodanggi) 
atha'rku appu'ramum poayit'ru. 


*****<{1}:36> And the coast of the Amorites was from the going 
up to Akrabbim, from the rock, and upward. 


HRI ZES ETCLOMPIULIGIOO 6TEVEDED 
ASSETTAMSGU Curém COGQVSHILMA B50G 
SIUM pw Curudmm. 

| niyaayaathipathika'l 2| 

**E** | Judges 2| 

eee | ELL ITULIT GLI) BOM 2 | 

<{2}:1> karththarudaiya thoothanaanavar 
kilkaalilirunthu(kilhaalilirunthu/kilgaalilirunthu) 
poakeemukku(boaheemukku/boageemukku) vanthu: naan 
ungka'lai(ungga'lai) ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 


pu'rappadappa'n'ni, ungka'l(ungga'l) pithaakka'lukku aa'naiyitta 
theasaththil naan ungka'laik(ungga'laik) ko'nduvanthu vittu, 


ungka'loadea(ungga'loadea) pa'n'nina en udanpadikkaiyai naan 
orukkaalum mu'’riththuppoaduvathillai en'rum, 


KEKE <{2}:1> And an angel of the LORD came up from Gilgal to 
Bochim, and said, | made you to go up out of Egypt, and have 
brought you unto the land which | sware unto your fathers; and 
| said, | will never break my covenant with you. 


FERRERS GTHH(HOOLW HTH OMMOMOUT 
AVSEIOEHHH CUTISUINSEG CUbS!: HTC 2 hisenen 
TALUIFIOON (HHH YMULIL LLIN, 2 mise 
NFTES6OF5EG SonomuNe CHFHHlev Hioor 

2 MGOMA GAETONTIH UH MiG, 2 maeGenrGr 
LISUTIOUOIEDT 6TOOT 21 COLIIQAMAOW! HITE —e(hSSMEYILO 
(PMSF HFIUGCLTGeus evened creormI.o, 

<{2}:2> neengka'l(neengga'l) intha theasaththin 
kudika'loadea(kudiha'loadea/kudiga'loadea) 
udanpadikkaipa'n'naamal, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
palipeedangka'lai(balipeedangga lai) 
idiththuvidakkadaveerka'l(idiththuvidakkadaveerha'l/idiththuvidakkad 
aveerga'l) en'rum sonnean; aanaalum en sollaik 


kea'laatheapoaneerka'l(kea'laatheapoaneerha'l/kea'laatheapoaneerga 
'l/); ean ippadich seytheerka'l(seytheerha'l/seytheerga'l)? 


KEKE <{}:2> And ye shall make no league with the inhabitants of 
this land; ye shall throw down their altars: but ye have not 
obeyed my voice: why have ye done this? 


TERRIER EIIVIS DISET CHS CHFHHlOT Gilg SCommGL 
D | COTLIQAMAICMUOONTLOED, HUH LCMAL misono 
Vig FFAONLSSLOMHEM cToOTMIL Cle oorCooresr; 


ASML 6161 QETEVENVE CHSMNCHGCLMIHEN; 6601 
Quuig sé QVFwWHs json? 

<{2}:3> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) naan 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ungka'l(ungga'l) 
mukaththi'rku(muhaththi'rku/mugaththi'rku) 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) thuraththuvathillai en'rean; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ungka'lai(ungga'lai) 
nerukkuvaarka'l(nerukkuvaarha'l/nerukkuvaarga'l); 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
theavarka'l(theavarha'l/theavarga'l) ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) 
ka'n'niyaavaarka'l(ka'n'niyaavaarha'l/ka'n'niyaavaarga'l) en'raar. 
*****<{2}:3> Wherefore | also said, | will not drive them out 
from before you; but they shall be as thorns in your sides, and 
their gods shall be a snare unto you. 


KEE EKIILZS ODLENSLIMTED HMT6T HEUTHOMEM 2 IGEN 
(PEHAMEG INSMUIGH AHH uF even ctoorGmMenr; 
HAUS OHAMET Mh HSGCUMSN;, HUTS ERoOL WwW 
CHUTSM FTAHSEOLEGS HOMOMMMUMEUMHEN seo my. 
<{2}:4> karththarudaiya thoothanaanavar intha 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) israveal puththirar 


ellaaroadum sollukaiyil(solluhaiyil/sollugaiyil), janangka'l(janangga'l) 
uraththa saththamittu azhuthaarka'l(azhuthaarha'l/azhuthaarga'l). 


*EEE*<{2}:4> And it came to pass, when the angel of the LORD 
spake these words unto all the children of Israel, that the people 
lifted up their voice, and wept. 


TERRE KID AS GTHH(HOOLW HTHSOMMOTOUT OHH 
CUTTHAMFZSOET QeropCoued YHSNT creveomGynG.o 


GETVAYIMSUNED, QeovmhiHe 29 7HH FHHUOILO 
A( PHT Hen. 


<{2}:5> avvidaththi'rkup poakeem(boaheem/boageem) en'ru 
pearittu, angkea(anggea) karththarukkup 
paliyittaarka'l(baliyittaarha'l/baliyittaarga'l). 


*EEE*<{}:5> And they called the name of that place Bochim: and 
they sacrificed there unto the LORD. 


THEE IIESS HEIML FAME CuTELD ctoorm! 
GUNL®, IMCS 6jH5HSGU udu _ijsen. 


<{2}:6> yoasuvaa israveal 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
janangka'lai(janangga'lai) anuppivittapoathu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) theasaththaich suthanthariththukko'l'la 
avaravar thangka'lthangka'l(thangga'Ilthangga'l) suthanthara 
veethaththi'rkup poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<{2}:6> And when Joshua had let the people go, the 
children of Israel went every man unto his inheritance to possess 
the land. 

THEE EIOVES CUITGEUT QeronCoued YHAITTEIW 
VUMHISON AHO UMEON LGU, MeuyHen 
CHFHMHE HHHHMSASIVSMONM Qeuyeuly 
FHSMFASNM AHHST NHHSHAIM GU Cuoomniyjaen. 
<{2}:7> yoasuvaavin sakala(sahala/sagala) naadka'lilum karththar 
isravealukkaakach(isravealukkaahach/isravealukkaagach) seytha 
avarudaiya periya 
kiriyaika'laiyellaam(kiriyaiha'laiyellaam/kiriyaiga'laiyellaam) 
ka'ndavarka'lum(ka'ndavarha'lum/ka'ndavarga'lum), yoasuvaavukkup 
pinpu(pinbu) 


uyiroadirunthavarka'lumaakiya(uyiroadirunthavarha'lumaahiya/uyiroa 
dirunthavarga'lumaagiya) moopparin sakala(sahala/sagala) 
naadka'lilum janangka'l(janangga'l) karththaraich 
seaviththaarka'l(seaviththaarha'l/seaviththaarga'l). 


*EEE*<I2}:7> And the people served the LORD all the days of 
Joshua, and all the days of the elders that outlived Joshua, who 
had seen all the great works of the LORD, that he did for Israel. 


PERRET S CUITCUTENICT FHV MIL SEMeyiLo 
HHS QevjpCuquaarsé GEUF MummLw 
QUIT APEMUIAEMETGWIEVEDITLD HOVTL ouiys Er, 
CUITHOUTEYSGU Nootl 2 uN Tig HHSOUTSERLOTAW 
CLNLILIM GT FSCO HTL SONAL NYovimMiGeN SHHOOIE 
CFONHSMHEN. 

<{2}:8> noonin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


yoasuvaa ennum karththarin oozhiyakkaaran noot'ruppaththu 
vayathu'l'lavanaay mara'namadainthaan. 


*E***<{21:8> And Joshua the son of Nun, the servant of the 
LORD, died, being an hundred and ten years old. 


TREE IIL SS PTEOOO GLOMPSOOMAW! CITE eUIT 
THEIL SHHSHT OMMWSSMTSo HMMMIOUSS 
CUIIGIETSENOUGOTITUL LO 6OOTLO GOL Ih & TOT. 


<{2}:9> avanai eppiraayeemin malaiththeasaththilu'l'la kaayaas 
malaikku vadakkeayirukki'ra avanudaiya suthantharaththin 
ellaiyaakiya(ellaiyaahiya/ellaiyaagiya) thimnaatheareasilea 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l). 


*EEE*E<{2}:9> And they buried him in the border of his 
inheritance in Timnathheres, in the mount of Ephraim, on the 
north side of the hill Gaash. 


FEE KILEDS HEU STLILNTMUILM cor 
WoMNUHCHFHA VION STUMEY Wonvgg 
CULSCHUNGEAM AHUMIMO W AKHHHIVH HOOT 
CTOVENCVIITEIL HLMSITHeTCTACEd 

AL FSHLOLIGVOT6ON COT Her. 

<{2}:10> akkaalaththil iruntha anthach santhathiyaar ellaarum 
thangka'l(thangga'l) pithaakka'ludan 
searkkappattapinpu(searkkappattapinbu), karththaraiyum, avar 
isravealukkaakach(isravealukkaahach/isravealukkaagach) seytha 
kiriyaiyaiyum a'riyaatha vea'roru santhathi 
avarka'lukkuppin(avarha'lukkuppin/avarga'lukkuppin) 
ezhumpit'ru(ezhumbit'ru). 


**E**<{}:10> And also all that generation were gathered unto 
their fathers: and there arose another generation after them, 
which knew not the LORD, nor yet the works which he had done 
for Israel. 


HEHE EIIVIOD HESTOVHAHIO QHHH HHHEF 
FHHSHWNT TOOOMHMO SHS NSTSESE5L 601 
GEVTSSUULLINGIL, STHHOOTDWLD, SOUuy 
QerojpCuquisareé OEUF APloMWSMWUIUjLD SIMWITS 
GAOT FhHH) SHuUfSEHaGuoor stipronmmM. 
<{2}:11> appozhuthu israveal puththirar karththarin paarvaikkup 


pollaappaanathaich seythu, 
paakaalka'laich(baahaalha'laich/baagaalga'laich) seaviththu, 


**EE*<{2}:11> And the children of Israel did evil in the sight of 
the LORD, and served Baalim: 


HHH AKHKKK IVI TD AUIGILIM (LPH! QreronGeuev HSA 
HJHHMOT UNTMEHUSGLO GQUTESMUUTHMOHMHE CEWISI, 
LITSTEVSHNE CFQNSS, 


<{2}:12> thangka'l(thangga'l) pithaakka'lai 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) pu'rappadappa'n'nina 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai vittu, 
thangka'laich(thangga'laich) sut'rilum irukki'ra 
janangka'ludaiya(janangga'ludaiya) 
theavarka'laakiya(theavarha'laahiya/theavarga'laagiya) anniya 
theavarka'laip(theavarha'laip/theavarga'laip) pinpat'rippoay, 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) pa'ninthuko'ndu, karththarukkuk 
koapamoottinaarka'l(koabamoottinaarha'l/koabamoottinaarga'l). 


*EEE*<{2}:12> And they forsook the LORD God of their fathers, 
which brought them out of the land of Egypt, and followed other 
gods, of the gods of the people that were round about them, 
and bowed themselves unto them, and provoked the LORD to 
anger. 


TREE IIVIIS HAH NFATHSOMEM 
TAUACHFHHAOOMHHH! YMULIL LLG cor 
HAUTEEFOLW CHeuvoorAw STHFOOT ON_G, 
HAGOMNME AOMYIW Q\(HS4AM YoohsEpon wi 
CHSOUTSTTAW SHH CHouTsenenu 
NeoTUMMUGUITU, HUTSON LMHACSTv1IEG, 
HTHF(HSGS CSMLCLPL iq oornmyser. 


<{2}:13> avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarai vittu, 
paakaalaiyum(baahaalaiyum/baagaalaiyum) astharoaththaiyum 
seaviththaarka'l(seaviththaarha'l/seaviththaarga'l). 


*****<{2}:13> And they forsook the LORD, and served Baal and 
Ashtaroth. 

KHER IIVIZ> HOUTHNM AVHHOOT MLC, 
LITEMEMEDUJLD BOVHACITHMHUjL C&MHSITSEN. 


<{2}:14> appozhuthu karththar isravealinmeal 
koapamoo'ndavaraaki(koabamoo'ndavaraahi/koabamoo'ndavaraagi), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) appu'ram thangka'l(thangga'l) 
saththurukka'lukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
ni'rkakkoodaathapadi ko'l'laiyiduki'ra(ko'l'laiyiduhi'ra/ko'l'laiyidugi'ra) 
ko'l'laikkaarar kaiyil avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) oppukkoduththu, 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) sut'rilum irukki'ra 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pakaignarin(pahaignarin/pagaignarin) 
kaiyilea vit'ruppoattaar. 


*EEE*<{2}:14> And the anger of the LORD was hot against Israel, 
and he delivered them into the hands of spoilers that spoiled 
them, and he sold them into the hands of their enemies round 
about, so that they could not any longer stand before their 
enemies. 


PEO TA> HUGUMYS! SHS 
MeropCeusdletCLocd CSMUELNSOTL CUTTE), SeuiyHer 
AULYMOW SHSM FHI (HSLLOLSEG (LOOT 
AMSS5aLMHUig CETeMMUIGAM OaTeonMsSIIT 
MANE GOUTSOON QUYSAVATHHA, Houypsononé 
FMMVYIW QHSAM Bouysen UMHEHM oT omagunGev 
aMmMmMiuUGUTL_Lop. 


<{2}:15> karththar solliyapadiyum, karththar 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) aa'naiyittirunthapadiyum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pu'rappattuppoaki'ra(pu'rappattuppoahi'ra/pu'rappattuppoagi'ra) 
idamellaam karththarudaiya kai theemaikken'rea 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) viroathamaayirunthathu; 
mikavum(mihavum/migavum) 
nerukkappattaarka'l(nerukkappattaarha'l/nerukkappattaarga'l). 
*e***<{2}:15> Whithersoever they went out, the hand of the 
LORD was against them for evil, as the LORD had said, and as 


the LORD had sworn unto them: and they were greatly 
distressed. 


TAREE IL ISS GYHH CLEMEVEOMILIQUILO, AHA 
HAUTSOLSEG BOMOTUNL tg (HHHLIQUILO, Souja 
YOULL QGUGUTAM QLGWevevtl STHHHOLW NS 
HOMVOSVSUCMH HUTHOHAG QMCHTSLOTUN HHS SI; 
INSeYLO Ch(HRS5UULLIM SEN. 

<{2}:16> karththar 
niyaayaathipathika'lai(niyaayaathibathiha'lai/niyaayaathibathiga lai) 
ezhumpappa'n'ninaar(ezhumbappa'n'ninaar); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ko'l'laiyiduki'ravarka'lin(ko'l'laiyiduhi'ravarha'lin/ko'l'laiyidugi'ravarga'li 
n) kaikku avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
neengkalaakki(neenggalaakki) 
iradchiththaarka'l(iradchiththaarha'l/iradchiththaarga'l). 


*EEE*<{}:16> Nevertheless the LORD raised up judges, which 
delivered them out of the hand of those that spoiled them. 


AH AAKK KKK LIVI GD HHS HIMWITAUS) Sener 
CT(LPLDLULILIGHOTOOM SOIT; SeUty ser 


CETETENMUNHAMEUTHEM6T MLE BOUuTsonen 
HHIsorsé Q7j_ASHmyaen. 

<{2}:17> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
niyaayaathipathika'lin(niyaayaathibathiha'lin/niyaayaathibathiga lin) 
sollaik kea'laamal, anniya 
theavarka'laip(theavarha'laip/theavarga'laip) pinpat'rich 
sOarampoay, avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
pa'ninthuko'ndaarka'l(pa'ninthuko'ndaarha'l/pa'ninthuko'ndaarga'l); 
thangka'l(thangga'l) pithaakka'l karththarin 
ka'rpanaika'lukkuk(ka'rpanaiha'lukkuk/ka'rpanaiga'lukkuk) 
keezhppadinthu nadantha vazhiyai avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seekkiramaay vittu vilaki(vilahi/vilagi), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seythapadi 
seyyaama'rpoanaarka'l(seyyaama'rpoanaarha'l/seyyaama'rpoanaarga'| 
). 

*EEE*<{2}:17> And yet they would not hearken unto their judges, 
but they went a whoring after other gods, and bowed themselves 
unto them: they turned quickly out of the way which their 
fathers walked in, obeying the commandments of the LORD; but 
they did not so. 


THERE IVITS HOUSE HABE HWIMUITHUS) Sertloor 
CETEVMEVE CSTE, AHHH CHouTsenenv 
MNesumMs CEnpwWCurw, Seneusonenu 

LOM HAIVATOONL MAN, SHIGE NSHTHSEN SPHHMH6O1 
SNUMMUACAGS SDULIGHH! HL HS cuiplemw 
Aura FSAquonr oM_G Neos, Souja 
GIFWIGLUig. CE WIWITLOMGLIMEOIT Serr. 


<{2}:18> karththar avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
niyaayaathipathika'lai(niyaayaathibathiha'lai/niyaayaathibathiga lai) 
ezhumpappa'n'nuki'rapoathu(ezhumbappa'n'nuhi'rapoathu/ezhumba 
ppa'n'nugi'rapoathu), karththar 
niyaayaathipathiyoadeakooda(niyaayaathibathiyoadeakooda) irunthu, 
antha niyaayaathipathiyin(niyaayaathibathiyin) naadka'lilellaam 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) saththurukka'lin kaikku 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) neengkalaakki(neenggalaakki) 
iradchiththuvaruvaar; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thangka'lai(thangga'lai) 
i'rukappidiththu(i'ruhappidiththu/i'rugappidiththu) 
odukkuki'ravarka'linimiththam(odukkuhi'ravarha'linimiththam/odukku 
gi'ravarga'linimiththam) thavikki'rathinaalea, karththar 
manasthaapappaduvaar(manasthaabappaduvaar). 


*E EES <{D}:18> And when the LORD raised them up judges, then 
the LORD was with the judge, and delivered them out of the 
hand of their enemies all the days of the judge: for it repented 
the LORD because of their groanings by reason of them that 
oppressed them and vexed them. 


PO IVISS BHAT HUTS OhH® 
HIUMUTAUF AMET sT(LPOULLCTSHHAMGUTH!, STHHY 
AUIMUITAUAICUTCL Gal QGbs, Abs 
AUIMUITAUSUNET HI_SeNGeveveotl Seuyaen 
FHF|(HHSM CO MS65G HUTSON HHISoTSS 
QILAFAOMBHONT; Houyset ShiSonen 
QNSUNGSS! SGSSGAMouysoeoN NS 5 i 
FMEAM#AlooinIGed, SHS WeorervHnuUUUGeunyy. 


<{2}:19> niyaayaathipathi(niyaayaathibathi) mara'namadaintha 
udanea, avarka'l(avarha'l/avarga'l) thirumpi(thirumbi), anniya 


theavarka'laip(theavarha'laip/theavarga'laip) pinpat'ravum 
seavikkavum pa'ninthuko'l'lavum, thangka'l(thangga'l) 
pithaakka'laippaarkkilum keadaay nadanthu, thangka'l(thangga'l) 
kirththiyangka'laiyum(kirththiyangga'laiyum) thangka'l(thangga'l) 
murattaattamaana vazhiyaiyum 
vidaathiruppaarka'l(vidaathiruppaarha'l/vidaathiruppaarga'l). 


*EEE*<{2}:19> And it came to pass, when the judge was dead, 
that they returned, and corrupted themselves more than their 
fathers, in following other gods to serve them, and to bow down 
unto them; they ceased not from their own doings, nor from 
their stubborn way. 


TEER ILIOS PILIMUITHIUG) LOSOOTLIEML_ HH 2L Cons, 
AUTSET HHO, SHHW CHoutsomenu! NesruimmeyLo 
CFOMGHO|LD LCMHACSMENTOY|LO, SHIGE 
NETSSONULITTSSlYIL CSTW HHH, SHIGE 
ATHFHAWIMBMONWL FHS (LOT_LM LiLo 
CULPSOWUIWLD ONL TAG ULITT Ser. 

<{2}:20> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththar isravealinmeal 
koapamoo'ndavaraaki(koabamoo'ndavaraahi/koabamoo'ndavaraagi): 
intha janangka'l(janangga'l) thangka'l(thangga'l) pithaakka'lukku 


naan ka'rpiththa en udanpadikkaiyai mee'ri en sollaik 
kea'laatheapoanapadiyaal, 


*EEE* <{2}:20> And the anger of the LORD was hot against Israel; 
and he said, Because that this people hath transgressed my 
covenant which | commanded their fathers, and have not 
hearkened unto my voice; 


FEREEHEEHK <IDV-IOD HON HWTED HHS 
MHerojCeusdleorGwed CSTLUCLPSTL unt: Qs 


NohIHN HHISEN NFHTHSELSEG Hoo SAMINHS ctor 
2 | STUIGAaMSSOW! LAM coor CEetevencds 
CENTS CUMETLIg WITED, 


<{2}:21> yoasuvaa mariththup pinvaiththuppoana 
jaathika'lil(jaathiha'lil/jaathiga'lil) oruvaraiyum, naan ini 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) thuraththividaathiruppean. 


FREE E<I}:21> | also will not henceforth drive out any from 
before them of the nations which Joshua left when he died: 
EEK I> CUTOUT LOPS HIL 
NeoMUFFUCUMTET QTAGetley ee(HUusmMYUjLO, Hirer 
Qo HUTSELSEG (oMUISS HTS H ONT (HUGO. 


<{2}:22> avarka'l(avarha'l/avarga'l) pithaakka'l karththarin vazhiyaik 
kavaniththathupoala, avarka'l(avarha'l/avarga'l) athilea 
nadakkumpadikku, athaik 
kavanippaarka'loa(kavanippaarha'loa/kavanippaarga'loa) illaiyoa 
en'ru, avarka'laikko'ndu(avarha'laikko'ndu/avarga'laikko'ndu) 
isravealaich 
soathippatha'rkaaka(soathippatha'rkaaha/soathippatha'rkaaga) 
appadich seyvean en'raar. 


*KEEEE <{2}:22> That through them | may prove Israel, whether 
they will keep the way of the LORD to walk therein, as their 
fathers did keep it, or not. 


KEREEEEEEREIILII> HOTS NATHHEN SHSM 
ULMUIA HUCMAFAIGUTC, SUSE AHGeo 
HLEGWOUGEG, HHHS SUOMULUMTSGEnT 
QNGCUIT CTEM], HUTHONETSC) HTH 


MeojCoumevs CFTHUUSMHSIG QUUQF ChEWIGCeucor 
6TOOTMONT. 

<{2}:23> atha'rkaakak(atha'rkaahak/atha'rkaagak) karththar antha 
jaathika'lai(jaathiha'lai/jaathiga'lai) yoasuvaavin kaiyil 
oppukkodaamalum, avaika'laich(avaiha'laich/avaiga'laich) 
seekkiramaayth thuraththividaamalum vittuvaiththaar. 
*E***<{21:23> Therefore the LORD left those nations, without 
driving them out hastily; neither delivered he them into the hand 
of Joshua. 

HEHE KIIVIZ> HFHMATSS HHH HHH OTH Sone 
GUITHEUTANST HSUNED —PULSCSM MLOGILO, 
AMUAONE FSATUOMUS FTSHONL MLOGILO 

ML Honcous HM. 

| niyaayaathipathika'l 3| 

**EE* | Judges 3| 


FR | UITUITAIUIG Ser 3 | 


<{3}:1> kaanaan theasaththil nadantha sakala(sahala/sagala) 
yuththangka'laiyum(yuththangga'laiyum) a'riyaathiruntha 
isravealaraakiya(isravealaraahiya/isravealaraagiya) anaivaraiyum 
soathippatha'rkaakavum(soathippatha'rkaahavum/soathippatha'rkaag 
avum), 


*e*** <{3}:1> Now these are the nations which the LORD left, to 
prove Israel by them, even as many of Israel as had not known 
all the wars of Canaan; 


HARKEN GTOMMOT CHFHHO HLHH FSOV 


WFSHISMETUL SIMWNTH(HHS QerojpCoueoprAélw 
AMSTOUMIUL CETHUUHMSMSEYLD, 


<{3}:2> israveal puththirarin santhathiyaarum atha'rkumun 
yuththagnseyya 
a'riyaathirunthavarka'lum(a'riyaathirunthavarha'lum/a'riyaathirunthav 
arga'lum) avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) a'riyumpadi 
pazhakkuvippatha'rkaakavum(pazhakkuvippatha'rkaahavum/pazhakku 
vippatha'rkaagavum), karththar vittuvaiththa 
jaathika'l(jaathiha'l/jaathiga'l) yaaren'raal: 

*e***<{3}:2> Only that the generations of the children of Israel 


might know, to teach them war, at the least such as before 
knew nothing thereof; 


THREE IZEIS MEOTCeued YHA FHHAWIT GLO 
AF MGMT WYSSECFUW! SMUIMH CG HS out} & OL 
AMUSO AMIWLOUIG UPSGOMUUSGMSTGSEYLD, 
HHHT ML OHMUHs OTH Ser wWinlpeormrnev: 


<{3}:3> pelistharin ainthu 
athipathika'lum(athibathiha'lum/athibathiga'lum), 
sakala(sahala/sagala) kaanaaniyarum, seethoaniyarum, 
paakaalermoan(baahaalermoan/baagaalermoan) thuvakki 
aamaaththi'rku'l piraveasikkumvaraikkum leepanoanin(leebanoanin) 
malaika'lilea(malaiha'lilea/malaiga'lilea) kudiyirukki'ra eaviyarumea. 
*EEE* <{3}:3> Namely, five lords of the Philistines, and all the 
Canaanites, and the Sidonians, and the Hivites that dwelt in 
mount Lebanon, from mount Baalhermon unto the entering in of 
Hamath. 


EK IZEZS GLICOONVA MOT OHH AHAUFGEGSLO, 
FHV HTOMTOMU(HLW, FCHMNU HO, UTHMTEvVeTIGLOMGoT 
FU ABUOIHAMGer NjCuMSEGNWUMTSELO 
COLIGSOTITSMleoT LOGMEVSENGED Gig unHeélm 
CFO (I GLO. 


<{3}:4> karththar moaseayaikko'ndu thangka'l(thangga'l) 
pithaakka'lukku vithiththa 
ka'rpanaika'lukku(ka'rpanaiha'lukku/ka'rpanaiga'lukku) isravealar 
keezhppadivaarka'loa(keezhppadivaarha'loa/keezhppadivaarga'loa) 
en'ru a'riyumpadi, isravealarai 
avarka'laalea(avarha'laalea/avarga'laalea) 
soathippatha'rkaaka(soathippatha'rkaaha/soathippatha'rkaaga) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vidappattirunthaarka'l(vidappattirunthaarha'l/vidappattirunthaarga'l). 


*EEE*<{3}:4> And they were to prove Israel by them, to know 
whether they would hearken unto the commandments of the 
LORD, which he commanded their fathers by the hand of Moses. 


THEE IZVAS FTHH COTCEMUSSTOONH HIE 
NFTESEFEG MASS SOUMMEELSEG QerojpCoucvy 
SIUUIGEUTTSGEnT stot! SIMUjLOUIg, MeropCoucveny 
AUTSoTGCe CETHUUFMSEIG QOUTHeN 
ONLULUL iq (hb SM Ger. 

<{3}:5> ippadi israveal puththirar, kaanaaniyar, eaththiyar, 
emoariyar, perisiyar, eaviyar, 


epoosiyaraakiya(eboosiyaraahiya/eboosiyaraagiya) 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) naduvea kudiyirunthu, 


*EEE* <{3}:5> And the children of Israel dwelt among the 
Canaanites, Hittites, and Amorites, and Perizzites, and Hivites, and 
Jebusites: 


HAR ARIK CIT BS Q\LIULg. QreronGeuev USS, 
STOMTEMNUIT, THAI, TCLOMMUT, QupAwiy, sew, 


THAWIITAW Qouyaet HECuU Gig unEwHsy, 


<{3}:6> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
kumaaraththika'lai(kumaaraththiha'lai/kumaaraththiga lai) 
vivaakampa'n'ni(vivaahampa'n'ni/vivaagampa'n'ni), 
thangka'ludaiya(thangga'ludaiya) 
kumaaraththika'lai(kumaaraththiha'lai/kumaaraththiga lai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kumaararukkuk koduththu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga 'laich) 
seaviththaarka'l(seaviththaarha'l/seaviththaarga'l). 


*EEE*<{3}:6> And they took their daughters to be their wives, 
and gave their daughters to their sons, and served their gods. 
HEHE IZVES HOUTHEHOOLW GLOMHAH| GENE 
MEUTSDOUICON, SASBELMLW GOIMHH Semen 
AUTHM GOMGHEGS OSIOS5SI, MHuTsen 
CHeupsonors CFOMBSISEN. 

<{3}:7> ippadi israveal puththirar karththarin paarvaikkup 
pollaappaanathaich seythu, thangka'l(thangga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai ma'ranthu, 
paakaalka'laiyum(baahaalha'laiyum/baagaalga'laiyum) thoappu 
vikkirakangka'laiyum(vikkirahangga'laiyum/vikkiragangga'laiyum) 
seavikki'rapoathu, 


KEKE <{3}:7> And the children of Israel did evil in the sight of 
the LORD, and forgat the LORD their God, and served Baalim and 
the groves. 


THREE (ZETS AILMQ QerojpCoued YHAPT STH SMloor 
LITT EHEUAGL CMECMULITCMTENHE CEU), HIGHT 
CHUTTAW STHHOT OMHA, UTSMTEHoMeTW{Lo 
GST NE4AVSMISoMerwjL CFOMNSAMCuUT, 

<{3}:8> karththar isravealinmeal 
koapamoo'ndavaraaki(koabamoo'ndavaraahi/koabamoo'ndavaraagi), 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mesoppoththaamiyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) koosaantishathaayeemin 
kaiyilea vit'ruppoattaar; ippadiyea israveal puththirar 


koosaantishathaayeemai ettu varusham 
seaviththaarka'l(seaviththaarha'l/seaviththaarga'l). 


**E**<{3}:8> Therefore the anger of the LORD was hot against 
Israel, and he sold them into the hand of Chushanrishathaim king 
of Mesopotamia: and the children of Israel served 
Chushanrishathaim eight years. 


HHHEKERER* BYES HFTHHY QleroTCouedlestrCioev 
GCSIUCLPSOOL oun), Heuyasonent 
QLOGETUGUTFASTAWINMsT Hreoreurélw 
FrFTSMOOCHMUALM ST MEUNGE QaNMMILIGUM LAT; 
Quuig Gu MerojGoucd YHA FrFMooflaosmusion.o 
cL OUHOOL CFOMNFRSTISEN. 

<{3}:9> israveal puththirar karththarai noakkik kooppittapoathu, 
karththar israveal puththirarai iradchikkumpadi kaaleapin(kaaleabin) 


thampiyaana(thambiyaana) keanaasudaiya 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) othniyeal ennum 


oru_ radchakanai(radchahanai/radchaganai) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
ezhumpappa'n'ninaar(ezhumbappa'n'ninaar). 


** EEF <{3}:9> And when the children of Israel cried unto the 
LORD, the LORD raised up a deliverer to the children of Israel, 
who delivered them, even Othniel the son of Kenaz, Caleb's 
younger brother. 

TEER IZV-9> MEOTCeuey YHA SYHAHOOT 
GHI6AG FLUMNL_LGUIG), STHST QleropCoev 
HUSA QILASGWuUG SICoMest HOUwWITeor 
CHUTAMLW GLOMTSOTAWL! —QHSMCWevd sTssrgH|Lo 
PH JLFSNNT HOUTSOELSEG sT(LPLOUUWsoT6ooneoriniy. 


<{3}:10> avanmeal karththarudaiya aavi vanthirunthathinaal, avan 
isravealai niyaayam visaariththu, yuththampa'n'nap pu'rappattaan; 
karththar mesoppoththaamiyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) koosaantishathaayeemai 
avan kaiyilea oppukkoduththaar; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
avan kai koosaantishathaayeeminmeal 
palangko'ndathu(balangko'ndathu). 


*EEE* <{3}:10> And the Spirit of the LORD came upon him, and 
he judged Israel, and went out to war: and the LORD delivered 
Chushanrishathaim king of Mesopotamia into his hand; and his 
hand prevailed against Chushanrishathaim. 


HAE IOD HEUSICLICD STHA(HOOLW Ber 
CUbAM(HHHHoTED, Sousor QeropGeemev rHIWMTWILO 
OMENMHHH, YHSOUCIU YMUUILLMT; SHS 
QLOQETUGUTFASTAWNMsT Freoreurslw 
FAFTSOQHMUICHL Seuss snsuUNGEv 


PUYSAVSTOHHHIT; GHOST BOUT ons 
FrFTOMAWHMUALMSTGLOGD LICUMICGMovoTL SI. 
<{3}:11> theasam naa'rpathu varusham amaithalaayirunthathu. 


keanaasin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
othniyeal mara'namadainthaan. 


*EEE* <{3}:11> And the land had rest forty years. And Othniel the 
son of Kenaz died. 


FERRE KAZI I> GCHELD HTMUS! OUMHQOLD 
AMMIFOMUNHHSS!. CSorrFlest GLOMToonrsw 
GPHONCWICY LOMCVTLOCHL Ih HIT6OT. 

<{3}:12> israveal puththirar ma'rupadiyum karththarin paarvaikkup 
pollaappaanathaich seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarin paarvaikkup 
pollaappaanathaich seythapadiyaal, karththar ekloan(-) ennum 


moavaapin(moavaabin) raajaavai isravealukku viroathamaayp 
palakkappa'n'ninaar(balakkappa'n'ninaar). 


*EEE* <{3}:12> And the children of Israel did evil again in the 
sight of the LORD: and the LORD strengthened Eglon the king of 
Moab against Israel, because they had done evil in the sight of 
the LORD. 


EERE KKIZLII> PeroTCeued UHH LOMILIIg WjLO 
HHH UTTEHMOUSEGL CMEVSMLULIMETONS & 
QEWFTISN; HUTS SATHAH OT UTTMUSGU 
GIUTEDEOTULITETOHS GEWFHUIQWITG, SHH 
STHCOVITEN CTOTEHILD CLOMEUTMN6oT NTegtoner 
QHevjCuqyisG QNGTTHLOMUL LELSSLULCOTSoM SoM. 


<{3}:13> avan ammoan puththiraraiyum amaleakkiyaraiyum 
koottikko'nduvanthu, isravealai mu'riya adiththaan; 
peareechchamarangka'lin(peareechchamarangga lin) 
patta'naththaiyum pidiththaan. 


*EEE* <{3}:13> And he gathered unto him the children of Ammon 
and Amalek, and went and smote Israel, and possessed the city 
of palm trees. 


TAKER IZYIZ> HOUT OLOGLOMET YHAMoMNUWILO 
AWCVSAWSOTUjLD Forl_ig. SCAT HEU, 
QeroyGoucmed (NMW Mig HHMoo; Cuf FFLONMISerNoor 
ULL OHM HULD Mig. hHMMoor. 

<{3}:14> ippadiyea israveal puththirar ekloan(-) ennum 
moavaapin(moavaabin) raajaavaip pathinettu varusham 
seaviththaarka'l(seaviththaarha'l/seaviththaarga'l). 


*EEE* <{3}:14> So the children of Israel served Eglon the king of 
Moab eighteen years. 


THEE IAS QIUILIQGCU QeropCouey YHSI 
THCOVITEN CTOTEHILD CLOMEUTMoT NTsQeneuL 
LIAGeotl_G uae CFMBHIISENM. 


<{3}:15> israveal puththirar karththarai noakkik kooppittapoathu, 
karththar avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
penyameen(benyameen) 
koaththiraththaanaakiya(koaththiraththaanaahiya/koaththiraththaana 
agiya) kearaavin makan(mahan/magan) eakooth(eahooth/eagooth) 
ennum iradchakanai(iradchahanai/iradchaganai) 
ezhumpappa'n'ninaar(ezhumbappa'n'ninaar); avan idathukaip 
pazhakkamu'l'lavanaayirunthaan; avan kaiyilea israveal puththirar 
moavaapin(moavaabin) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


ekloanukkuk(-) kaa'nikkai 
anuppinaarka'l(anuppinaarha'l/anuppinaarga'l). 


eR <{3}:15> But when the children of Israel cried unto the 
LORD, the LORD raised them up a deliverer, Ehud the son of 
Gera, a Benjamite, a man lefthanded: and by him the children of 
Israel sent a present unto Eglon the king of Moab. 


sereeoo*<3}15> QevjGaed USM SIH SoH 
GHI6AG FUMNL_LGUTS), S7HST HUTSOLSEGU 
Qucnmifcr CarsAjsagrornAw Cannenesr Waco 
JAF STOMEILD QML FHENT 6T(LPLOUILILIGHoTSooN ooriryy; 
HAUT QL AMS UPS (LP Cereveo#rnrun (hh HM607; 
AUT MSUNGCE MerojCoued YHAT CromeunMeor 
TTVTOUTAW THCOTMIEGS HTOMMNAHS 
ADIN GTM HEN. 

<{3}:16> eakooth(eahooth/eagooth), irupu'ramum karukkum oru 


muzha nee'lamumaana oru kaththiyai u'ndupa'n'ni, athaith than 
vasthiraththukku'l'lea than valathupu'raththu iduppilea kattikko'ndu, 


**EE* <{3}:16> But Ehud made him a dagger which had two 
edges, of a cubit length; and he did gird it under his raiment 
upon his right thigh. 

TREE IZ IES FAH, Q(BUM(IPW BHSGW eh 
(CLOLD HET PLOTET —PUh SHFIEOW 2 ovo Hiisvorevei, 
ADH HOT UIIFHSGMNCEN HoT UOBIUMS S| 
AGUNG SL ig SSM, 

<{3}:17> kaa'nikkaiyai moavaapin(moavaabin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) ekloanukkuch(-) 


seluththinaan; ekloan(-) mikavum(mihavum/migavum) sthooliththa 
manushanaayirunthaan. 


***** <{3}:17> And he brought the present unto Eglon king of 
Moab: and Eglon was a very fat man. 


AKER EE IZVITS FTOONDOONHOOUL! CLOMEUMLAN GOT 
TQ TOUTAW THCOTMIGEGE CF QS Hloorror; 
THCOOMTOT LMBOYLO VAMOS WM! OQeMTUN HHT. 


<{3}:18> avan kaa'nikkaiyaich seluththith 
theernthapinpu(theernthapinbu), kaa'nikkaiyaich sumanthuvantha 
janangka'lai(janangga'lai) anuppivittaan. 


*****<{3}:18> And when he had made an end to offer the 
present, he sent away the people that bare the present. 


FEHEEEEEEECIZNIQ> DIGG HMO HENHOOWIE DEQIHAS 
SFTHSMNCHY, STONAMSOUE HOHHOUHS 
QSMTISSHET SHI UNANLL mes. 


<{3}:19> avanoa kilkaalilu'l'la(kilhaalilu'l'la/kilgaalilu'l'la) 
silaika'l(silaiha'l/silaiga'l) irukkum idaththilirunthu 
thirumpivanthu(thirumbivanthu): raajaavea, ummidaththil 
sollavea'ndiya irakasiyamaana(irahasiyamaana/iragasiyamaana) oru 
vaarththai u'ndu en'raan. atha'rku avan: po'ru en'raan; 
appozhuthu avanidaththil nin'ra yaavarum avanai vittu ve'liyea 
poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l). 


*EEE* <{3}:19> But he himself turned again from the quarries that 
were by Gilgal, and said, | have a secret errand unto thee, O 
king: who said, Keep silence. And all that stood by him went out 
from him. 


HEHE ZL IOS HOIGOIT ASM I ETE FHomev Herr 
QHEGD QLSAOGH AGWMeus!: TregnCou, 

2 MLAL HH lev MerevevGorssligui QISFWLOMSoT Eph 
CUT HOH 26TH sTOOMMTET. HHMEG Heed: CuITM! 
STOMMTOT; SUGUMTIPH) Hus HHlov hleorm wireuch_o 
HAUMe MH GQevweNGw Curent mnysen. 

<{3}:20> eakooth(eahooth/eagooth) avan kittea poanaan; avanoa 
thanakkuth thanippu'ra iruntha ku'lirchchiyaana a'raiveettil 
udkaarnthirunthaan; appozhuthu eakooth(eahooth/eagooth): 


ummidaththil sollavea'ndiya theavavaakku enakku u'ndu en'raan; 
avan than aasanaththilirunthu ezhunthirunthaan. 


*EEE* <{3}:20> And Ehud came unto him; and he was sitting in a 
summer parlour, which he had for himself alone. And Ehud said, 
| have a message from God unto thee. And he arose out of his 
seat. 


HHHEKEREREKIZYIO> GAG Hoc ALCL GCuimmeo4itess; 
AUC FTKGH HONUYM QhHS GONE AW Cor 
AMMA iged 2 LSMHHA GHATS, MUIOUM IPS! 
JFn0.H: TOAMLFHlev QetevevGCeolg wu CHeucuTsEeG 
CTONHG DOH COMME; Seu6sor Hoo1 
HETHFAOM GHD (OHHH 1607. 

<{3}:21> udanea eakooth(eahooth/eagooth) than idathukaiyai 


neetti, than valathupu'raththu iduppilea kattiyiruntha kaththiyai 
uruvi, athai avan vayit'ri'rku'l paaychchinaan. 


*EEE* <{3}:21> And Ehud put forth his left hand, and took the 
dagger from his right thigh, and thrust it into his belly: 


HEHE KIZ}-I1> OL COT JEnH HOT QL AMSOW 
HLig, FT UVALUMSH! QOUMNGO Sg ules 
HHAIOMOWU D9 (HOM, HoH Hos uulmmimeGen 
LITULD& Fl 6orir oor. 

<{3}:22> alakoadeakoodak(alahoadeakoodak/alagoadeakoodak) 
kaippidiyum u'l'lea pukunthathu(puhunthathu/pugunthathu); 
avanudaiya vayit'ri'rku'l poana kaththiyai ivan 


izhukkakkoodaathapadikku, ni'nam alakaich(alahaich/alagaich) 
sut'rikko'ndu adaiththathu; athu pinpu'raththilea pu'rappattathu. 


KEKE <{3}:22> And the haft also went in after the blade; and the 
fat closed upon the blade, so that he could not draw the dagger 
out of his belly; and the dirt came out. 


AREER IZL IIS HOVCEICL Fal CMABLIMIG WILO 

2 Ge YGHSH; HUDIMLW suulMMMGen GCuroor 
FHHIOOW! Qos Q\(YSHSGaL THUG GG, [hlovor.o 
AVMNSE ANMSISTIOONH HO HHH; ASHI 
NeoryMs4hGeo YMUULLS. 

<{3}:23> eakooth(eahooth/eagooth) pu'rappattu, a'raiveettin 


kathavaich saaththip poottippoattu, kolukkoodaththin vazhiyaayp 
poayvittaan. 


KEKE <{3}:23> Then Ehud went forth through the porch, and shut 
the doors of the parlour upon him, and locked them. 


FERRER EKKIZN-I3> FAH UMUUL(G, HomMerit ig cor 
SHMOUF FTHAL UL QUGCUTILG, Vtg sFaL HH) oor 
CULPWIMUIL! GUTUIe NLL reor. 


<{3}:24> avan poanapinpu(poanapinbu) oozhiyakkaarar vanthu 
paarththaarka'l(paarththaarha'l/paarththaarga'l); ithoa, a'raiveettin 
kathavu poottiyirunthathu; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avar 
anthak ku'lirchchiyaana a'raiyilea malajalaathikkirukki'raaraakkum 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*EEE* <{3}:24> When he was gone out, his servants came; and 
when they saw that, behold, the doors of the parlour were 
locked, they said, Surely he covereth his feet in his summer 
chamber. 


FRERKEEEEEKIZLIAS HONG GCLITETMNETL LALPWISSMI 
UHH! UMSHMSET; QCHT, HoMai_gct 65 
HL QUNGhSH| BOSUMTY Mou MhsS 
GMjFFuinoor BenmunCeo 
DWOUMOTASE(HSAMOIITSGLO sroormmiysen. 


<{3}:25> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
saliththuppoakumattum(saliththuppoahumattum/saliththuppoaguma 
ttum) 
kaaththirunthaarka'l(kaaththirunthaarha'l/kaaththirunthaarga'l); avan 
a'raiveettin kathavaith thi'rakkavillai; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
oru thi'ravukoalai eduththuth 
thi'ranthaarka'l(thi'ranthaarha'l/thi'ranthaarga'l); ithoa, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) aa'ndavan tharaiyilea seththukkidanthaan. 


*EEE* <{3}:25> And they tarried till they were ashamed: and, 
behold, he opened not the doors of the parlour; therefore they 
took a key, and opened them: and, behold, their lord was fallen 
down dead on the earth. 


HEHE ZEISS HMOMTHM FOOIHAHILIGLIMGLOL OLD 
HTHA(HHSHITSN; HOUT HoMMErii_iq oo SHHENCUS 


AMEE CVENED; AMSWMED eh AlMo|Catenev 
ISHS AOHSMIacr; QESr, siujast speincussr 
HOTUNC QCEHHASAL HHT. 

<{3}:26> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thaamathiththukko'ndirunthapoathu, eakooth(eahooth/eagooth) 


oadippoay, silaika'lu'l'la(silaiha'lu'l'la/silaiga'lu'l'la) idaththaik 
kadanthu, seayiraaththaich searnthu thappinaan. 


*EEE* <{3}:26> And Ehud escaped while they tarried, and passed 
beyond the quarries, and escaped unto Seirath. 


FRREEEEEEECIZNIGD HUT HEM 

FTUOA FHSS G (HHACUTH), Jens SPlg UCM, 
AMUSE QLHAMHH SHH, CFuUNTHMHE 
GCETHH) SUMoorTeo. 

<{3}:27> angkea(anggea) vanthapoathu eppiraayeem malaiyil 
ekkaa'lam oothinaan; appozhuthu israveal puththirar 
avanoadeakooda malaiyilirunthu 
i'rangkinaarka'l(i'rangginaarha'l/i'rangginaarga'l); avan 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) nadanthu: 


*EEE* <{3}:27> And it came to pass, when he was come, that he 
blew a trumpet in the mountain of Ephraim, and the children of 
Israel went down with him from the mount, and he before them. 


PKI ZLIT> OMAICH CUGHCUTH! CTLUMGMUAILO 
LeMevUNEdD sTHSMOTLD SMHloorreot; SILIGIUM(PS| 
QerojCoucd YHAIT QeuGoonGr ga 
LOSMEDUNEO (HHA QMOMIAIIMIAeN; Be6H8 
AUTHELSEG (LPSOUTs HHS: 


<{3}:28> ennaip pinthodarnthu vaarungka'l(vaarungga'l); karththar 
ungka'l(ungga'l) pakaignaraakiya(pahaignaraahiya/pagaignaraagiya) 
moavaapiyarai(moavaabiyarai) ungka'l(ungga'l) 
kaika'lil(kaiha'lil/kaiga'lil) oppukkoduththaar en'raan. 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanaip pinthodarnthupoay, 
moavaapukku(moavaabukku) ethiraana yoarthaan 
thu'raika'laip(thu'raiha'laip/thu'raiga'laip) pidiththu, oruvanaiyum 
kadanthupoakavottaamal(kadanthupoahavottaamal/kadanthupoagav 
ottaamal), 


*E***<13}:28> And he said unto them, Follow after me: for the 
LORD hath delivered your enemies the Moabites into your hand. 
And they went down after him, and took the fords of Jordan 
toward Moab, and suffered not a man to pass over. 


TEREX IZ3}- 78> ETOONONOOIL] MNETGHM HHH! CUM MI HEM; 
FJHHT DHFS UMSEEHNTAW CLoroumNwemy 2 mise 
MSAHMED QUYSOSATHHHAM croorMMoo. Heuser 
AMUMCTL NeoTQIHT YHAICUMU, CLOTEUTYSE cTHlqroor 
CUITT HTT HOMSOONL Nig. 5H, —P(hoUueMso#4wjo 

SL HSIGUTSGC)OITLLMLo60, 


<{3}:29> akkaalaththilea moavaapiyaril(moavaabiyaril) 
ea'rakku'raiyap pathinaayirampearai 
vettinaarka'l(vettinaarha'l/vettinaarga'l); 
avarka'lellaarum(avarha'lellaarum/avarga'lellaarum) 
pushdiyu'l'lavarka'lum(pushdiyu'l'lavarha'lum/pushdiyu'l'lavarga'lum) 
paraakkiramasaalika'lumaayirunthaarka I(baraakkiramasaaliha'lumaayi 
runthaarha'l/baraakkiramasaaliga'lumaayirunthaarga'l); 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) oruvanum_ thappavillai. 


*EEE* <{3}:29> And they slew of Moab at that time about ten 
thousand men, all lusty, and all men of valour; and there 
escaped not a man. 


TEREREEEEREIZEIO> HFHTOOHHCE CLOMeuTMwiplev 
TOSGOOWU USsoMmuNjwoGcuemy Clout iq corny sen; 
HAUTHCMTEVEVM(HLO YOig Wjereroutys @HLO 
LINTSATWEFTOONSELOTUN HHS; HoulTHetiev 
GP2(HOUMILO HULIONevEnev. 

<{3}:30> ippadiyea annaa'lilea moavaap(moavaab) isravealudaiya 


kaiyinkeezhth thaazhththappattathu; athanaalea theasam 
e'npathu(e'nbathu) varusham amaithalaayirunthathu. 


***** <{3}:30> So Moab was subdued that day under the hand of 
Israel. And the land had rest fourscore years. 


THERE 30> QUUIQGGH ShHTenCeo Croreuty 
QevjCuqQenL wi MSuUNTSNS STIPHSSHUULL SG; 
AHFMGCE CHEFLD 6ST) Ou(hOOLo 

AMOH OMAN HS SHI. 

<{3}:31> avanukkuppi'rpaadu aanaaththin kumaaran 
samkaar(samhaar/samgaar) ezhumpinaan(ezhumbinaan); avan 


pelistharil a'runoo'rupearai oru thaat'rukkoalaal mu'riya adiththaan; 
avanum isravealai iradchiththaan. 


*EEE* <{3}:31> And after him was Shamgar the son of Anath, 
which slew of the Philistines six hundred men with an ox goad: 
and he also delivered Israel. 


THEE 31> HOUOISGUINOUTG Boots Floor 
GWMoT FLOSNT cTPLOMleirsot; Seuss Cucdlervsiplev 


AMIHIMIGUSMT —e( STOMISCSMevted (yp Mw 
AGHHTT, HUMID QervjCcaine Qy_ASHMo0r. 
| niyaayaathipathika'l 4| 

***** | Judges 4| 


KKK KKK KKK | UITUITAIUIG Ser 4| 


<{4}:1> eakooth(eahooth/eagooth) 
mara'namadainthapinpu(mara'namadainthapinbu) israveal puththirar 
thirumpak(thirumbak) karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich 
seythuvanthaarka'l(seythuvanthaarha'l/seythuvanthaarga'l). 


*EEEE<LA}:1> And the children of Israel again did evil in the sight 
of the LORD, when Ehud was dead. 


THERE CAL IS (GG LOT COOLMEML HMC 
QDerojGoued YHA AGUS SHHSMoT Tonos Gv 
GIUITELEVTUILITENO HE CEH OUMBHM SEN. 


<{4}:2> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththar 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aathsoaril 
aa'‘luki'ra(aa'luhi'ra/aa'lugi'ra) yaapeen(yaabeen) ennum 
kaanaaniyarudaiya raajaavin kaiyilea vit'ruppoattaar; avanudaiya 
seanaapathikkuch(seanaabathikkuch) siseraa en'ru pear; avan 
pu'rajaathika'ludaiya(pu'rajaathiha'ludaiya/pu'rajaathiga'ludaiya) 
patta'namaakiya(patta'namaahiya/patta'namaagiya) aroaseaththilea 
kudiyirunthaan. 


*EEE*<{A}:2> And the LORD sold them into the hand of Jabin 
king of Canaan, that reigned in Hazor; the captain of whose host 
was Sisera, which dwelt in Harosheth of the Gentiles. 


ALIS QO ONPLUT BHHT HUTSON 
ASCE BE54M Wiest ctesreHiLo 


FTOMMTOMU(HEOMOLWI HTVMTenleor omsuNGev 
QMMOMIUGCUILLI; HUDMIMOL WI CFoMUHSGE 
AGENT stoTM! GLUT; Horst UMRTASE ROL wW 

ULL oorLorAlu SCyTCEHHCoo Gig un GHSMoor. 

<{4}:3> avanukkuth tho'laayiram 
iruppurathangka'l(iruppurathangga'l) irunthathu; avan israveal 
puththirarai irupathu(irubathu) varusham kodumaiyaay odukkinaan; 


israveal puththirar karththarai noakki 
mu'raiyittaarka'l(mu'raiyittaarha'l/mu'raiyittaarga'l). 


*EEEE <IA}:3> And the children of Israel cried unto the LORD: for 
he had nine hundred chariots of iron; and twenty years he 
mightily oppressed the children of Israel. 


TERRE KIAY ZS HEUOIGGH CLHMEMMUNTLO 
QGEULSMSE QGHHSHI; Sous Pleroyeeued 
USAlooy QGHuUsH! uae VatGemiowimw 
QHSAcoio;, GerojCceued YHAIT SHHSOOD CHS 
(LpemMmMuUNL_Lmysen. 

<{4}:4> akkaalaththilea lapithoaththin 
manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) 


theporaa'l(theboraa'l) ennum theerkkatharisiyaanava'l isravealai 
niyaayam visaariththaa'l. 


*****<{4}:4> And Deborah, a prophetess, the wife of Lapidoth, 
she judged Israel at that time. 


TEAL AS HPHTVHAAGCO VMNGCHTS Floor 
LOSHETONWITAL GAGILITIIMTEN sTeoTEHILO 


HFSSHHAuwiToooue QeropGeucmed HWW 
OMNES HEN. 


<{4}:5> ava'l eppiraayeem malaiththeasamaana raamaavukkum 
peththealukkum(beththealukkum) naduvilirukki'ra 
theporaa'lin(theboraa'lin) peareechchamaraththinkeezhea 
kudiyirunthaa'l; angkea(anggea) israveal puththirar ava'lidaththi'rku 
niyaayavisaara'naikkup poavaarka'l(poavaarha'l/poavaarga'l). 


*EE**<{A\:5> And she dwelt under the palm tree of Deborah 


between Ramah and Bethel in mount Ephraim: and the children 
of Israel came up to her for judgment. 


THREE IALSS ONE CTUILNTMUILD LOCHMCVHCS FLOM 
PTLOTYSEGLO CUACHYSGM HONOGS4éM 
AEZGQuMTENer CGuPsFFpHSHSCIN Gig uN HHSMen; 
MMIC QerojGoued HAT Deucsh_SHOG 
HUITUIOMETTSNSOTSGL CuMTeunyser. 

<{4}:6> ava'l napthaliyilu'l'la keatheasilirukki'ra 
apinoakaamin(abinoahaamin/abinoagaamin) kumaaran 
paaraakkai(baaraakkai) varavazhaiththu: nee napthali 
puththirarilum, sepuloan(sebuloan) puththirarilum pathinaayiram 


pearaik koottikko'ndu, thaapoar(thaaboar) malaikkup 
poakakkadavaay(poahakkadavaay/poagakkadavaay) en'rum, 


*eE***<{A\:6> And she sent and called Barak the son of Abinoam 
out of Kedeshnaphtali, and said unto him, Hath not the LORD 
God of Israel commanded, saying, Go and draw toward mount 
Tabor, and take with thee ten thousand men of the children of 
Naphtali and of the children of Zebulun? 


FRRRERER ER CIAL ODELIEM HUH eoluNey erent 
CECHAOHSAM QNGCorSnAles GLOMHoo uTTEEnNs 


UTUMOSSH!: H HUGO YHA Play, QeryGeoresr 
YS AIMAVIL UGeonruNy. Cums Frio SSM, 
HIGCUT WeNVAGU CUTHHHL UML sTSSTMIL, 
<{4}:7> naan yaapeenin(yaabeenin) 
seanaapathiyaakiya(seanaabathiyaahiya/seanaabathiyaagiya) 
siseraavaiyum, avan rathangka'laiyum(rathangga'laiyum), avan 
seanaiyaiyum, keesoan pa'l'laththaakkilea unnidaththi'rku vara 
izhuththu, avanai un kaiyil oppukkoduppean en'rum, isravealin 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakkuk 
katta'laiyidavillaiyaa en'raa'l. 


KEE <IA}:7> And | will draw unto thee to the river Kishon 
Sisera, the captain of Jabin's army, with his chariots and his 
multitude; and | will deliver him into thine hand. 


TERRE ALTS TOOT WITS C&oTMUSWITEAW 

AC ETTEMEUWILD, Sous THMIBOMEMTULD, SEU6or 
CEMOTOMWUIUJLD, SCENT LENOTHSTSACED 

2 HSML FAME UT QPHH), HeeMsor 2 cot sHSWNev 
GPULSCSTOUGLICN cTooTMILD, MeroyGeedleor 
CHMONMAW ATHST 2 15GS 

FLL 6HEMUNL MEVEMEDILIT STESTMITEN. 

<{4}:8> atha'rkup paaraak(baaraak): nee ennoadeakooda vanthaal 


poavean; ennoadeakooda varaavittaal, naan 
poakamaattean(poahamaattean/poagamaattean) en'raan. 


*EEE*<{A}:8> And Barak said unto her, If thou wilt go with me, 
then | will go: but if thou wilt not go with me, then | will not 
go. 


TERRE EIALRS HPO OL UMTDTS: 1 otootCootGl ga 
CubHTED CuTCeucT; ctooCoonGL gal euymenit_tiev, 
Hie CUTSLOT_GCL 6 6TeorMMTenr. 


<{4}:9> atha'rku ava'l: naan unnoadeakooda nichchayamaay 
varuvean; aanaalum nee poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) pirayaa'naththil 
u'ndaaki'ra(u'ndaahi'ra/u'ndaagi'ra) meanmai unakkuk kidaiyaathu; 
karththar siseraavai oru sthireeyin kaiyil oppukkoduppaar en'ru 
solli, theporaa'l(theboraa'l) ezhumpi(ezhumbi), 
paaraakkoadeakoodak(baaraakkoadeakoodak) keatheasukkup 
poanaa'l. 


**E**<{4}:9> And she said, | will surely go with thee: 
notwithstanding the journey that thou takest shall not be for 
thine honour; for the LORD shall sell Sisera into the hand of a 
woman. And Deborah arose, and went with Barak to Kedesh. 


KHER IALOS HHNG HUM: Heo 2 soTCootGL gar 
MFFWILOTU CUHCoct; A,correayiLd  Curélm 
TWIST sH Hed 2 oO MEM CLCTEML 2 TEGS 
AMLWUNTH; S55) AMVENTMEU uh VAM Noor 
MSN QUYSQSIGHUUNT storm) Clemreved), 
GIBGIUITHTeN sT(LPLOM, LUITPTSGCENGL GaL& CSCHRSGU 
GLiMeortren. 

<{4}:10> appozhuthu paaraak(baaraak): sepuloan(sebuloan) 
manusharaiyum napthali manusharaiyum keatheasukku 


varavazhaiththu, thannaip pinsellum pathinaayiram pearoadea 
poanaan; theporaa'lum(theboraa'lum) avanoadeakoodap poanaa'l. 


*EEE*<{4}:10> And Barak called Zebulun and Naphtali to Kedesh; 
and he went up with ten thousand men at his feet: and Deborah 
went up with him. 


FICK AVI OD ALIGILIM (LPH! LINNHTS: QFLGevireor 
DIOQEONULD HUGHEOO] MWAMHIOVMIUjL CSCHHSEG 
CUTEUCIPHH!, HOIMSTL MNewleeveyiLo USsornmutiyo 
GUGHITGL Guerre; Cl GILIMTT EGLO 

HAUGCONCL FaLuU GCuiteorer. 


<{4}:11> keaniyanaana eapear(eabear) enpavan(enbavan) 
moaseayin maamanaakiya(maamanaahiya/maamanaagiya) 
opaapin(obaabin) puththiraraayirukki'ra keaniyarai vittup pirinthu, 
keatheasin kitta irukki'ra saanaayim ennum 
karvaalimarangka'l(karvaalimarangga'l) arukea(aruhea/arugea) than 
koodaaraththaip poattirunthaan. 


*E***<{A\:11> Now Heber the Kenite, which was of the children 
of Hobab the father in law of Moses, had severed himself from 
the Kenites, and pitched his tent unto the plain of Zaanaim, 
which is by Kedesh. 


THERE CIAL IIS CHOMMLOENTON TCL 6TOOTLICUEOT 
GLONGEUNST LOTLOSOITAW! seLuTeT YSFSA TUNG s4lM 
Gemucoy NLOuU ONS, CSC5AT ALL 
QBSEM FMOMUNLD cTooTeH ILO HouTediLonmiser 
AHCE HoT FrLNITHOHU CUM ig (HHHMO. 

<{4}:12> apinoakaamin(abinoahaamin/abinoagaamin) kumaaran 


paaraak(baaraak) thaapoar(thaaboar) malaiyil ea'rippoanaan en'ru 
siseraavukku a'rivikkappattapoathu, 


*EEE*<{A}:12> And they shewed Sisera that Barak the son of 
Abinoam was gone up to mount Tabor. 


THERE ECIALIIS OINGOTTSTLACT GLONHoo UMTS 
HIGCUNIT Weneouned qMLUIGuMootreor cteotm) 
AQFTEYSEG SMONSSUULL Cus, 


<{4}:13> siseraa tho'laayiram 
iruppurathangka'laakiya(iruppurathangga'laahiya/iruppurathangga'laa 
giya) thannudaiya ellaa rathangka'laiyum(rathangga'laiyum), 
thannoadirukkum ellaa janangka'laiyum(janangga'laiyum), 
pu'rajaathika'lin(pu'rajaathiha'lin/pu'rajaathiga'lin) 
patta'namaakiya(patta'namaahiya/patta'namaagiya) 
aroaseaththilirunthu keesoan pa'l'laththaakkilea varavazhaiththaan. 


*EEE*<{A}:13> And Sisera gathered together all his chariots, even 
nine hundred chariots of iron, and all the people that were with 
him, from Harosheth of the Gentiles unto the river of Kishon. 
Hee IALIZ> FIQEMT CEMETMUNTLO 
QBHUYTSHIGNTAW! HeTeHiomlwi eteveot 
THEMISMONUILO, HooICovinig (HRSG sievevt 
VEMMIGOMENULD, UMMM Gerlleot ULL ovorcor sw 
AHACITICEHAONUHHSH! SCFM ieers STHAICOD 

CUT EUEMLD HH IT6OT. 


<{4}:14> appozhuthu theporaa'l(theboraa'l) paaraakkai(baaraakkai) 
noakki: ezhunthupoa; karththar siseraavai un kaiyil 
oppukkodukkum naa'l ithuvea; karththar unakku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) pu'rappadavillaiyaa en'raa'l; 
appozhuthu paaraakkum(baaraakkum), avan pinnaalea 
pathinaayirampearum, thaapoar(thaaboar) malaiyilirunthu 
i'rangkinaarka'l(i'rangginaarha'l/i'rangginaarga'l). 


*****<{4}:14> And Deborah said unto Barak, Up; for this is the 
day in which the LORD hath delivered Sisera into thine hand: is 


not the LORD gone out before thee? So Barak went down from 
mount Tabor, and ten thousand men after him. 


FIR CIAL T AS ALUIGILIM (LPS! GSEGUTTENT LITNTTHENS 
GCHTSEl: TIPHAICUT, SFHHY AGE M6MEu 2 oot 
MUN QUYSAVSATHSGL Het MHICou; STHST 

2 TG (PSTUTSH YMULL Mevemevwit steormren; 
AUGUMT PH! UTTSGLD, Ses MNesreottGeo 

LIF oMMUNTLOCUBLO, STCUNTT Loemeouned5 hs 
Qioml Aeon sen. 

<{4}:15> karththar siseraavaiyum antha ellaa 
rathangka'laiyum(rathangga'laiyum) seanaiyanaiththaiyum 
paaraakkukku(baaraakkukku) munpaakap(munbaahap/munbaagap) 
pattayakkarukkinaal kalangkadiththaar(kalanggadiththaar); siseraa 


rathaththaivitti' rangki(rathaththaivitti' ranggi) kaalnadaiyaay 
Oadippoanaan. 


*EEE*<fA}:15> And the LORD discomfited Sisera, and all his 
chariots, and all his host, with the edge of the sword before 
Barak; so that Sisera lighted down off his chariot, and fled away 
on his feet. 


THEE ALIOD HYHHY AGEFIMEMEUULO OhH sTOvevt 
THMISMOMULL C&MEMUIMEMAMBUjL UTITAEGSE 
(NSTUTSH ULLWSS(HSS&CMED HOVMBIQ. FHM; 
AGENT FHEHMFOMLQOMA StevHoMOLWwTW 

6219. IGLIM6OTIT6OT. 

<{4}:16> paaraak(baaraak) rathangka'laiyum(rathangga'laiyum) 


seanaiyaiyum 
pu'rajaathika'ludaiya(pu'rajaathiha'ludaiya/pu'rajaathiga'ludaiya) 


aroaseathmattum thuraththinaan; siseraavin seanaiyellaam 
pattayakkarukkinaal vizhunthathu; oruvanum meethiyaayirukkavillai. 
*EEE*<{A}:16> But Barak pursued after the chariots, and after the 
host, unto Harosheth of the Gentiles: and all the host of Sisera 
fell upon the edge of the sword; and there was not a man left. 


EEK IAL IED LITT THMIGOMETUIL C&oNETTEMULILILD 
LMRTASEFOOLW SCITCEHOL_OW His Hoven; 
AQT CFenoonGWieveoTLD UL_LWSH(hSSl6oTEv 
ON(YHSHA; QHUMDIO KHwuTulGZsaanevoncv. 


<{4}:17> siseraa kaalnadaiyaayk keaniyanaana eapearin(eabearin) 
manaivi yaakealudaiya(-) koodaaraththi'rku oadivanthaan; 
appozhuthu yaapeen(yaabeen) ennum aathsoarin raajaavukkum, 
keaniyanaana eapearin(eabearin) veettukkum samaathaanam 
u'ndaayirunthathu. 


*EEE*<‘A}:17> Howbeit Sisera fled away on his feet to the tent 
of Jael the wife of Heber the Kenite: for there was peace 
between Jabin the king of Hazor and the house of Heber the 
Kenite. 


eee ALITS FETT STEVHOOL WML 
CSONWICTTST SCULPT Wencral WITCSeyIEnLwW 
FaALMSADEG KQUbHior; AUGUM IPS! WIMTLesr 
STONILD BHCEMH CT TTQMeYAGLO, CHoollwicorttoor 
JCUMcoT OI_GSEGW FLOTH Mod 2 cvolnun ih Hs SI. 
<{4}:18> yaakeal(-) ve'liyea siseraavukku ethirko'ndupoay: u'l'lea 
vaarum; en aa'ndavanea, enna'ndai u'l'lea vaarum, 
payappadaatheayum(bayappadaatheayum) en'ru avanoadea 


sonnaa'l; appadiyea ava'la'ndai koodaaraththil u'l'lea vanthapoathu, 
avanai oru samukkaa'laththinaalea moodinaa'l. 


*EEE*<{A}:18> And Jael went out to meet Sisera, and said unto 
him, Turn in, my lord, turn in to me; fear not. And when he had 
turned in unto her into the tent, she covered him with a mantle. 


THEKEEEEXECIALIBS LUTGCHOD CleuenCu AQETEYSEq 
THIOSMOOOIOCLUML: 2 e1Gert CUuM(HLO; 6T6OT 

HL OOL CUGCET, CTSHTEDTODTIOML 2 EGE CUIT(IBLD, 
LIWIUIUL TGS WjLD stom) SeuGeotGL Cle reoreorirer; 
AUUIGGu SuUuMNsovw1mnl FLIMHHlov 2 e1Cen 
CUHHCUTH!, HUME Qh F( PSST HloortGev 
CLO Lg. 6OTIT ENT. 


<{4}:19> avan ava'laip paarththu: kudikka enakkuk kogncham 
tha'n'neer thaa, 
thaakamaayirukki'rean(thaahamaayirukki'rean/thaagamaayirukki'rean) 
en'raan; ava'l paal thuruththiyaith thi'ranthu, avanukkuk 
kudikkakkoduththu, thirumpavum(thirumbavum) avanai moodinaa'l. 
*EEE*<{A}:19> And he said unto her, Give me, | pray thee, a 
little water to drink; for | am thirsty. And she opened a bottle of 
milk, and gave him drink, and covered him. 

HERES KIANIOD HOCH HEUCHENL LUTTHAI: Gig. 5S 
TOHHGHS QATEHFD Hovonovoiy HT, STSOTUNGSAGCMEor 
STOMMET; SOUT UTED A(HSHHAOUH AMHSI, 
AUMISGS GGFSSAVSOHH, H(GHDUCYD BeuswM6or 
CLO Lg. 6OrIT er. 


<{4}:20> appozhuthu avan: nee koodaaravaasalilea nin'ru, 
yaaraavathu oruvan vanthu, ingkea(inggea) 
yaaraakilum(yaaraahilum/yaaraagilum) 


irukki'raarka'laa(irukki'raarha'laa/irukki'raarga'laa) en'ru unnidaththil 
keattaal, illai en'ru sol en'raan. 


*EEE*K<‘A}:20> Again he said unto her, Stand in the door of the 
tent, and it shall be, when any man doth come and enquire of 
thee, and say, Is there any man here? that thou shalt say, No. 
Bete) 20 ALIGILIM (LPH! DOUG: i 
FaLMeuTFelCev Horm), WMT TEU!) sP(Heu6owt eubsl, 
QmICS WiTATHaiL QHséonyaent creorm) 

2 STM HAO CSLLIMED, Mlevemev ctoorm| Gleirev 
6TOOTMITOOT. 

<{4}:21> pinpu(pinbu) eapearin(eabearin) 
manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) yaakeal(-) oru 
koodaara aa'niyai eduththu, than kaiyilea suththiyaip pidiththuk 
ko'ndu, me'l'la avana'ndaiyil vanthu, avan net'riyilea antha aa'niyai 
adiththuppoattaa'l; athu uruvippoay, tharaiyilea puthainthathu; 


appozhuthu aayaasamaayth thoongkina(thoonggina) avan 
seththuppoanaan. 


eR <{A\:21> Then Jael Heber's wife took a nail of the tent, and 
took an hammer in her hand, and went softly unto him, and 
smote the nail into his temples, and fastened it into the ground: 
for he was fast asleep and weary. So he died. 


THERE IALIIT> LNOOTL] SCULPT LOomeoTe WIT AW 
WITCH 6h FaLMT BOONE! THI, Hoo 
MAUNG FHA COWL Ng FHS Vatov1G, Coen 
AHAMUMMIEMLUNED UBS, Heuct HMMUIGE Mhs 
AOMNEOL HQS5AUCLUIML TH; BMH 2 (HONUGCUMA, 


HOTUNGS YOHHHH|; SUCUTPS! SWIMFLOMUS 
FIMIAT Beso ChE HSILIGLIMOMTE. 

<{4}:22> pinpu(pinbu) siseraavaith 
thodaruki'ra(thodaruhi'ra/thodarugi'ra) paaraak(baaraak) vanthaan; 
appozhuthu yaakeal(-) ve'liyea avanukku ethirko'ndupoay: vaarum, 
neer theaduki'ra(theaduhi'ra/theadugi'ra) manushanai umakkuk 
kaa'npippean(kaa'nbippean) en'ru sonnaa'l; avan ava'lidaththi'rku 


vanthapoathu, ithoa, siseraa seththukkidanthaan; aa'ni avan ne'riyil 
adiththirunthathu. 


KEKE <{A}:22> And, behold, as Barak pursued Sisera, Jael came 
out to meet him, and said unto him, Come, and | will shew thee 
the man whom thou seekest. And when he came into her tent, 
behold, Sisera lay dead, and the nail was in his temples. 


THEE IALIIS NOL] AMET TEMEUH CAM HSM 
LITHTS euHHM6T; SUGUMIPS! WTIGHEd ClevenGCw 
HUDIEG THIVASTOMOPGCUMU: suirdh.d, hy CHOAM 
DWEODIAQNENEN 2 WSGS SMOOMIUGLICM eTesm 
GETSTSNTE;, Hous HUM FAME uhHACUMS, 
QGCSr, AMET DEFSHFALHHMOT; B60 Ber6o 
OQGMuNed 2955 GH5H. 

<{4}:23> ippadi theavan annaa'lilea kaanaaniyarin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yaapeenai(yaabeenai) 


israveal puththirarukku munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thaazhththinaar. 


**E**<{4}:23> So God subdued on that day Jabin the king of 
Canaan before the children of Israel. 


RHEE IALIZ> AQILILIG CHEUCT DbmHMmenNGev 
HMTSMMSMMI ET HTMTEUTAW! WiITencsst QreroyGeuevd 
USS GSEG CNoounrss SMPSSHloory. 

<{4}:24> israveal puththirarin kai kaanaaniyarin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yaapeenai(yaabeenai) 


nirmoolamaakkumattum avanmeal palaththuk(balaththuk) 
ko'ndeayirunthathu. 


KEKE <{A}:24> And the hand of the children of Israel prospered, 
and prevailed against Jabin the king of Canaan, until they had 
destroyed Jabin king of Canaan. 


HERES ALIASD MleroTCEued YHAMM ET cms 
HTSOMMSMU 6 TSMEUTAW! WIT IO 6oT 
ATELPSCLOTSGLOL OL QOUsmCwoey UEVHAHS 
CATTGL UNG HSS. 

| niyaayaathipathika'l 5| 

**EE* | Judges 5| 

meee | EL ITULIT LI) BOM 5 | 

<{5}:1> annaa'lilea theporaa'lum(theboraa'lum) 


apinoakaamin(abinoahaamin/abinoagaamin) kumaaran 
paaraakkum(baaraakkum) paadinathaavathu: 


*****<{5}:1> Then sang Deborah and Barak the son of Abinoam 
on that day, saying, 


HHHEKERERE ILI > OIIHMTEMNGCED CLR GILIMPMEHLO 
ANCOTSi iiss GLOTHSoT UTYTSGLO Mg coh Meus): 


<{5}:2> karththar isravealukkaaka(isravealukkaaha/isravealukkaaga) 
neethiyaich sarikkattinathinimiththamum, janangka'l(janangga'l) 


manappoorvamaayth thangka'lai(thangga'lai) 
oppukkoduththathinimiththamum avarai 
sthoaththiriyungka'I(sthoaththiriyungga'l). 


*e***<{5}:2> Praise ye the LORD for the avenging of Israel, when 
the people willingly offered themselves. 

TAR SLI> GTS QOICUMSSTS HHMWE 
FMSSL lq ooHIONiASH (LOL, QoohsHerr 

LOSTUILL FOULOTUUIG HihIGooer 
PUYSAVSIHSSHASCNAFS (PW BeusmMy 

OC HTS Hf] Wal 11. 

<{5}:3> raajaakka'lea, kea'lungka'l(kea'lungga'l); 
athipathika'lea(athibathiha'lea/athibathiga'lea), 
sevikodungka'l(sevikodungga'l); naan karththaraip paadi, isravealin 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraik 
keerththanampa'n'nuvean. 


*eEE*<{5}:3> Hear, O ye kings; give ear, O ye princes; I, even I, 
will sing unto the LORD; | will sing praise to the LORD God of 
Israel. 

HHHEKERERE CIOL 3> TTOTHACH, CHEFS, HHUHSGCH, 
GEMASETHMIAN; Hieot STHHOMIL LM, 
MerojCoucdi CHucmmAw STHHOOTS 

EH F COLDLIST GHH)|G 6u1607. 

<{5}:4> karththaavea, neer seayeerilirunthu pu'rappattu, eathoamin 
ve'liyilirunthu 
nadanthuvarukaiyil(nadanthuvaruhaiyil/nadanthuvarugaiyil), 
poomi(boomi) athirnthathu, vaanam sorinthathu, 


meakangka'lum(meahangga'lum/meagangga'lum) tha'n'neeraayp 
pozhinthathu. 


*EE**<{5}:4> LORD, when thou wentest out of Seir, when thou 
marchedst out of the field of Edom, the earth trembled, and the 
heavens dropped, the clouds also dropped water. 


THK AS GYHHICOU, Hi CeUIPCO (EHS! 
UMULUL®, gCariloor CleuehuNed (GE hSs! 
HLHHOUGMSuUNED, 1H) HAIHSHI, OuMooLo 
EMH), COSMOS Hovorovoiiymwiw CTH hs I. 
<{5}:5> karththarukku munpaakap(munbaahap/munbaagap) 
parvathangka'l(parvathangga'l) karainthathu; isravealin 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) seenaayum karainthathu. 


*E***<{5}:5> The mountains melted from before the LORD, even 
that Sinai from before the LORD God of Israel. 


TERK ISY SS FTHH(HAG (NUTS UUs MIEN 
HOTHHH; Qevjooudior CHoucmmAaw B755(FSG 
CQNSTLTES FOMTUL SOTHSSHI. 


<{5}:6> aanaaththin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
samkaarin(samhaarin/samgaarin) naadka'lilum, yaakealin(-) 
naadka'lilum, perumpaathaika'l(perumpaathaiha'l/perumpaathaiga'l) 
paazhaayk kidanthathu; vazhi 
nadakki'ravarka'l(nadakki'ravarha'l/nadakki'ravarga'l) pakkavazhiyaay 
nadanthaarka'l(nadanthaarha'l/nadanthaarga'l). 


KEKE K<I5}:6> In the days of Shamgar the son of Anath, in the 
days of Jael, the highways were unoccupied, and the travellers 
walked through byways. 


TARR EIOV ES OL CMTHHION GLOMPSOTTESWL SLOG 6o1 
HM_SHeMeyjlo, WTCHeoleo HTL Hela, 
GILI(HLOLITEOHRSET UMTLOTUS HL_HHHI; CULM) 
HLEAMOUTSET USHOULONWITW HL HHMI SEM. 

<{5}:7> theporaa'laakiya(theboraa'laahiya/theboraa'laagiya) naan 
ezhumpuma'lavum(ezhumbuma'lavum), isravealilea naan 
thaayaaka(thaayaaha/thaayaaga) 
ezhumpuma'lavum(ezhumbuma'lavum), kiraamangka'l(kiraamangga'l) 


paazhaayppoayina, isravealin kiraamangka'l(kiraamangga'l) 
paazhaayppoayina. 


*EEE*<{5}:7> The inhabitants of the villages ceased, they ceased 
in Israel, until that | Deborah arose, that | arose a mother in 
Israel. 

FREER TS QLAGIUMTMONTAIWL! MITT 6T(LOLDLILO ere LD, 
QrerojfGeuelGeo Hireot HMMS sT(LPLOLLOerrer|Ld, 
AMLMOMIBENT LITPMULUGUTUNT, QleroyGeedicor 

AIMLO MBE LIT MUILGUMTUNSET. 

<{5}:8> noothana theavarka'laith(theavarha'laith/theavarga 'laith) 
therinthuko'ndaarka'l(therinthuko'ndaarha'l/therinthuko'ndaarga'l); 
appozhuthu yuththam vaasalvaraiyum vanthathu; isravealilea 
naa'rpathinaayirampearukku'l'lea 


keadakamum(keadahamum/keadagamum) eettiyum 
kaa'nappattathu'ndoa? 


*EEE*<{5}:8> They chose new gods; then was war in the gates: 
was there a shield or spear seen among forty thousand in Israel? 


HEHE KCL BS THO CHEUTHONONS 
CEMHAIG sro mjsen; SUCUT IPH! WsHiLO0 


CUTFEVEUEMTUILD CUHHASI; QleroTGoucdi|Gev 
HIMUASonUNToOCumHsaGenCat CSS (LP Lig WjLo 
HMTOOTLLIL L HlovoGl nr? 


<{5}:9> janangka'lukku'l'lea(janangga'lukku'l'lea) 
thangka'lai(thangga'lai) manappoorvamaay oppukkoduththa 
isravealin athipathika'lai(athibathiha'lai/athibathiga'lai) en iruthayam 
naaduki'rathu(naaduhi'rathu/naadugi'rathu); karththarai 
sthoaththiriyungka'I(sthoaththiriyungga'l). 


KEKE <{5}:9> My heart is toward the governors of Israel, that 
offered themselves willingly among the people. Bless ye the 
LORD. 


TREK ISL OS MMM OSGMCH HhIHOMEN 
LOCTUL, HEULOMWU —PULSVETHHS OQeroyjGeuediloor 
AFUHSMEN cT6oT Q\HSWL HIGAMS|;, SYVSHO 
OC HTS Hf] Wl G1. 

<{5}:10> ve'l'laik 
kazhuthaika'linmeal(kazhuthaiha'linmeal/kazhuthaiga'linmeal) 
ea'ruki'ravarka'lea(ea'ruhi'ravarha'lea/ea'rugi'ravarga'lea), 
niyaayasthalaththil 
veet'rirukki'ravarka'lea(veet'rirukki'ravarha'lea/veet'rirukki'ravarga'lea 
), vazhiyil 
nadakki'ravarka'lea(nadakki'ravarha'lea/nadakki'ravarga'lea), ithaip 
pirasthaapiyungka'l(pirasthaabiyungga'l). 


**E**<{5}:10> Speak, ye that ride on white asses, ye that sit in 
judgment, and walk by the way. 


HRA K (511 > G)eEI6T60) 6IT& 5 (PON H HEM GoTGLO ed 
JIMAMeuvsGen, HuUmWervsevsHHlev 


aXiMMGsélmMouysGCer, cupluled HL s&élMeuTEGen, 
QnsBu AjerosmO wml sen. 


<{5}:11> tha'n'neer mo'nduko'l'lum idangka'lil(idangga'lil) vilveerarin 
iraichchalukku neengkinavarka'l(neengginavarha'l/neengginavarga'l) 
angkea(anggea) karththarin 
neethiniyaayangka'laiyum(neethiniyaayangga laiyum), avar 
isravealilu'l'la thamathu kiraamangka'lukkuch(kiraamangga'lukkuch) 
seytha neethiniyaayangka'laiyumea(neethiniyaayangga laiyumea) 
pirasthaapappaduththuvaarka'l(pirasthaabappaduththuvaarha'l/pirast 
haabappaduththuvaarga'l); athumuthal karththarin 
janangka'l(janangga'l) 
olimukavaasalka'lilea(olimuhavaasalha'lilea/olimugavaasalga'lilea) 
poay i'rangkuvaarka'l(i'rangguvaarha'l/i'rangguvaarga'l). 


*EEE*<{5}:11> They that are delivered from the noise of archers 
in the places of drawing water, there shall they rehearse the 
righteous acts of the LORD, even the righteous acts toward the 
inhabitants of his villages in Israel: then shall the people of the 
LORD go down to the gates. 


FARRER IOLT 1 > FOTO CILOMESOT(HC)BITEM EN LO 
QLMisene Mevaiye: Qenjpsrsaquae 
HMHIACOUpHeN HACE SHAH 6 
HAMMWUMUIMBEHETWLD, Hoult GreropCoucdlayieret HLS! 
ANTOMFECLSOGs DEUS HAMHWTUMISomMeTwjGo 
FVFTUULIGHHOUMSET, HF NHV SHS loo 
MoOMlSE sPoOl(LPHoUMFEvSENGED CuUMW 
QomiGeuly sen. 

<{5}:12> vizhi, vizhi, theporaa'lea(theboraa'lea), vizhi, vizhi, 
paattuppaadu; paaraakkea(baaraakkea), ezhumpu(ezhumbu); 


apinoakaamin(abinoahaamin/abinoagaamin) kumaaranea, unnaich 
si'raiyaakkinavarka'laich(si'raiyaakkinavarha'laich/si'raiyaakkinavarga'l 
aich) si'raiyaakkik ko'ndupoa. 

** EEF <{5}:12> Awake, awake, Deborah: awake, awake, utter a 
song: arise, Barak, and lead thy captivity captive, thou son of 
Abinoam. 


eee II> ONO, NLA, A5QuTTGeT, aii, 
empl, UTLGuUuUTG; uTpT&GS, eT PLO; 
ANGooranriblest GLOIGCoo1, 2 coronene 
AFMOMUTSAceUTEONs F6OMUTSAS Garon GHGCun. 


<{5}:13> 
meethiyaayirunthavarka'l(meethiyaayirunthavarha'l/meethiyaayirunth 
avarga'l) janaththin pirapukka'lai(pirabukka'lai) aa'lumpadi seythaar; 
karththar enakkup 
paraakkiramasaalika'linmeal(baraakkiramasaaliha'linmeal/baraakkiram 
asaaliga'linmeal) aa'lukai(aa'luhai/aa'lugai) thanthaar. 

*EEE*<{5}:13> Then he made him that remaineth have dominion 


over the nobles among the people: the LORD made me have 
dominion over the mighty. 


ISL I1Z> HFITUNHHHOUTHEM 601d Hl601 
OYSSoneT BEGOUIG QEUH; STHHAT clooTSGU 
LINTEATOFTOGSENTCIOGD BEHEOS HHH. 
<{5}:14> amaleakkukku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
ivarka'ludaiya(ivarha'ludaiya/ivarga'ludaiya) vear 
eppiraayeemilirunthu thu'lirththathu; un 


janangka'lukku'l'lea(janangga'lukku'l'lea) penyameen(benyameen) 
manushar unakkup pinsen'raarka'l(pinsen'raarha'l/pinsen'raarga'l); 


maakeerilirunthu(maaheerilirunthu/maageerilirunthu) 
athipathika'lum(athibathiha'lum/athibathiga'lum), 
sepuloanilirunthu(sebuloanilirunthu) ezhuthukoalaip 
pidikki'ravarka'lum(pidikki'ravarha'lum/pidikki'ravarga'lum) 
i'rangkivanthaarka'l(i'ranggivanthaarha'l/i'ranggivanthaarga'l). 


*EEE*<{5}:14> Out of Ephraim was there a root of them against 
Amalek; after thee, Benjamin, among thy people; out of Machir 
came down governors, and out of Zebulun they that handle the 
pen of the writer. 


THEE ISV IAD HINCVEGHG MGITHOMS 
QaysenonLw Couy sHATTUIACO EHS! HONS SS: 
2 6 MoHAECLaAGsCE CCU sot WaH1ooy 

2 THSGU Meecomnyaen; omsMeol (hs 
ANUHGEGZW, AEYCooroMel GHHl T(PHICSMonevu 
Ng sAMOUTEEEL QoOMAeubHtySen. 


<{5}:15> isakkaarin pirapukka'lum(pirabukka'lum) 
theporaa'loadea(theboraa'loadea) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); 
paaraakkaippoala(baaraakkaippoala) isakkaar manusharum 
pa'l'laththaakkil kaalnadaiyaay anuppappattup 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); roopanin(roobanin) 
pirivinaika'laal(pirivinaiha'laal/pirivinaiga'laal) u'ndaana 
iruthayaththin ninaivuka'l(ninaivuha'l/ninaivuga'l) 
mikuthi(mihuthi/miguthi). 


*EEE*<{5}:15> And the princes of Issachar were with Deborah; 
even Issachar, and also Barak: he was sent on foot into the 
valley. For the divisions of Reuben there were great thoughts of 
heart. 


THREES ISL ISS MESSMO MNTYSSEGLM 
QEQuUIMTCANTCL QHbSIsen; UTDT&nNSUCuUMTED 
QFSSIT WAMIOOHW UeToHHATSSIO SMevHemL wim 
ADIUUUUI_GU CuMTEanypSer; eiLicotleor 
NPMencisented 2 osolLtor QuHSWUs Hloor 
Hlonevieysen MGs). 


<{5}:16> manthaika'lin(manthaiha'lin/manthaiga'lin) saththaththaik 
keadka, nee thozhuvangka'lin(thozhuvangga'lin) naduvea 
irunthuvittathenna? roopanin(roobanin) 
pirivinaika'laal(pirivinaiha'laal/pirivinaiga'laal) 
manoavisaarangka'l(manoavisaarangga'l) mikuthi(mihuthi/miguthi). 
*e***<{5}:16> Why abodest thou among the sheepfolds, to hear 


the bleatings of the flocks? For the divisions of Reuben there 
were great searchings of heart. 


FARRER EKE ION IED LNIHOOHHMON FHHHODHS CELLS, lh 
CAM PeuMIHelosr HHGeu Q\GHHOMLL CS coreor? 
CHhUsotlet Mflolencsisenteo WGomnonennmisen AG. 


<{5}:17> keeleayaath manushar yoarthaanukku akkaraiyilea 
irunthuvittaarka'l(irunthuvittaarha'l/irunthuvittaarga'l); thaa'n 
manushar kappalka'lil(kappalha'lil/kappalga'lil) 
thangkiyirunthathenna(thanggiyirunthathenna)? aasear manushar 
kada'rkaraiyilea thangki(thanggi), thangka'l(thangga'l) kudaakka'lil 
thaapariththaarka'l(thaabariththaarha'l/thaabariththaarga'l). 


*EEE*<{5}:17> Gilead abode beyond Jordan: and why did Dan 
remain in ships? Asher continued on the sea shore, and abode in 
his breaches. 


eK IT> SCOT WMIOO CLINTHTOIEG 
HEAOTUNGSD QiHHAON_LMSEN; HTT WaMHiooy 
SUUCSEMNED SHIAUNGHHHSVNHO? BCE WAH 
ELMSOTUNGH FAH), SHIGE G_TSSerTlev 
HTP S HM HEN. 

<{5}:18> sepuloanum(sebuloanum) napthaliyum poarkka'laththu 


munaiyilea thangka'l(thangga'l) uyirai e'n'naamal mara'naththukkuth 
thu'ninthu_ nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EEE*<{5}:18> Zebulun and Naphtali were a people that 
jeoparded their lives unto the death in the high places of the 
field. 


HEHE ISL IB> GLELICCVMEADILD LIGEOWILD 
GCLTTEANHS! (PonorunCed HhiGer 2 uleny 
STOOMOOTLOGD LOT ONHASGEH HOOMHH! hloormny ser. 
<{5}:19> raajaakka'l vanthu 
yuththampa'n'ninaarka'l(yuththampa'n'ninaarha'l/yuththampa'n'ninaa 
rga'l); appozhuthu kaanaaniyarin raajaakka'l 
mekithoavin(mehithoavin/megithoavin) tha'n'neer 
arukaana(aruhaana/arugaana) thaanaakkilea 
yuththampa'n'ninaarka'l(yuththampa'n'ninaarha'l/yuththampa'n'ninaa 


rga'l); avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) thiraviyakko'l'lai 
kidaikkavillai. 


**EE*<{5}:19> The kings came and fought, then fought the kings 
of Canaan in Taanach by the waters of Megiddo; they took no 
gain of money. 


RRR SLIO> TOTES OUT 
UjHDOLCHSOMNSATTHET; HUGLIM LPH) STSMreoilwiifl oor 


TTVTSHENT QOACHMOMNGT Hovo»4evoiiy S| SMT 
HTOMSBACE WHHOUMOOMAMIMNAN; HUTHOLEGH 
APMWSAVETeMET Son ShoMlevenev. 

<{5}:20> vaanaththilirunthu yuththam u'ndaayit'ru; 
nadchaththirangka'l(nadchaththirangga'l) thangka'l(thangga'l) 


ayanangka'lilirunthu(ayanangga lilirunthu) siseraavoadea 
yuththampa'n'nina. 


*EEE*<{5}:20> They fought from heaven; the stars in their courses 
fought against Sisera. 


FREE ISLIOD EUTOTH HOO (HHH! WJHHLO 

2 OL TUNMM:; H_FHAHIGEN SHIGE 

HUTMHSMO (HHH AVEHTCOUMTCL wWjH SLOT Cor. 
<{5}:21> keesoan nathi, poorva 
nathiyaakiya(nathiyaahiya/nathiyaagiya) keesoan nathiyea, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) adiththukko'ndupoayit'ru; en 


aaththumaavea, nee palavaanka'lai(balavaanha'lai/balavaanga'lai) 
mithiththaay. 


*EEE*<{5}:21> The river of Kishon swept them away, that ancient 
river, the river Kishon. O my soul, thou hast trodden down 
strength. 


ISL I> ECETOT HH), UO HAWTEW 
SCETooT HAICW, Heuyaonen 

AQ HFAASVSTONGHCUTUNMHM); 6161 BHHILOTCCU, fh 
Lieveutoosonen LNA SMW. 


<{5}:22> appozhuthu kuthiraika'lin(kuthiraiha'lin/kuthiraiga'lin) 
ku'lampuka'l(ku'lambuha'l/ku'lambuga'l), paaychchalinaalea, 


palavaanka'lin(balavaanha'lin/balavaanga'lin) paaychchalinaaleayea, 
pi'lanthupoayina. 

*EEE*<{5}:22> Then were the horsehoofs broken by the means of 
the pransings, the pransings of their mighty ones. 
PEEKS II> HUGIUIMT( PH! GHlony SoMnoor 
GNMMWUSEM, UTIEFFOOdcomCed, Lievetr6o#rserieor 
LITHIF FOO OTCCOCWI, Meth sICuUTUNGT. 

<{5}:23> mearoasaich sapiyungka'l(sabiyungga'l); athin 
kudika'laich(kudiha'laich/kudiga'laich) sapikkavea(sabikkavea) 
sapiyungka'l(sabiyungga'l) en'ru karththarudaiya thoothanaanavar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
karththar padchaththil thu'naini'rka varavillai; 
paraakkiramasaalika'lukku(baraakkiramasaaliha'lukku/baraakkiramasa 


aliga'lukku) viroathamaay avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththar 
padchaththil thu'naini'rka varavillaiyea. 


*EEE*<{5}:23> Curse ye Meroz, said the angel of the LORD, curse 
ye bitterly the inhabitants thereof; because they came not to the 
help of the LORD, to the help of the LORD against the mighty. 


HEHEHE IELIZ> GCINGTTENTE FLNULMIGEN; SHOT 

Gg sons FNSEHCOU FW MISE cTsoTM) 
STHHHOLW HTHoNoveuy VNerevaiAmniy, MeuyHxenr 
HHH) ULFHH OV HionoonhMs oupaievenen; 
LINTSAVWETOOSELSEEG QGCITHOTW Buys SHS 
LILEHSFIOD FMOvOAhMas ouyenevrvomerGuw. 

<{5}:24> 
sthireeka'lukku'l'lea(sthireeha'lukku'l'lea/sthireega'lukku'l'lea) 


keaniyanaana eapearin(eabearin) 
manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) yaakeal(-) 


aaseervathikkappattava'l; koodaaraththil vaasamaayirukki'ra 
sthireeka'lukku'l'lea(sthireeha'lukku'l'lea/sthireega'lukku'l'lea) ava'l 
aaseervathikkappattava'lea. 


*E***<{5}:24> Blessed above women shall Jael the wife of Heber 
the Kenite be, blessed shall she be above women in the tent. 


KARE ISL IAD EVM SEOFHAGHMGCET CHSOiNLGOITST 
JCUl CT WencsTaNWTSW WITGHED 
HFTVUMSSUULL OU; FLLMTHHlED OUMTFLOTUN SAM 
TOMFSEOFEGNCH Heuer BFTouMSSUULL uC. 
<{5}:25> tha'n'neeraik keattaan, paalaik koduththaa'l; raajaakka'lin 
ki'n'niyilea ve'n'neyaik ko'nduvanthu koduththaa'l. 


*EEE*<{5}:25> He asked water, and she gave him milk; she 
brought forth butter in a lordly dish. 


FERRER E IBY ISDS FONSI S CHLL Moo, UTEHEVE 
EIGHHSTeN; HTQTsseileor HlovorevonuNCev 
CUCTCOTEOMUIES QATOTIHOUBA GAMTHS HIME. 
<{5}:26> than kaiyaal aa'niyaiyum, than valathukaiyaal 


thozhilaa'larin suththiyaiyum pidiththu, siseraavai adiththaa'l; avan 
net'riyil uruvakkadaavi, avan thalaiyai udaiththuppoattaa'l. 


*EEE*<{5}:26> She put her hand to the nail, and her right hand 
to the workmen's hammer; and with the hammer she smote 
Sisera, she smote off his head, when she had pierced and 
stricken through his temples. 


KERR ISLIG> HOT COHWIMTED HM SOMEMWIULD, HOOT 
CUVAIIMSWUITED CHTAeotenpsot KHHEOWIULD Nig. FHI, 
AGETMEU Hig HST; House CijmMmMutev 


2 (HOUSSLMON, SOUS Honevemuws 

2 OL HHIUGUT_LMTeM. 

<{5}:27> ava'l kaal arukea(aruhea/arugea) avan 
madangki(madanggi) vizhunthukidanthaan, ava'l kaal 
arukea(aruhea/arugea) madangki(madanggi) vizhunthaan; avan 


engkea(enggea) madangki(madanggi) vizhunthaanoa angkea(anggea) 
madinthu kidanthaan. 


KEKE <{5}:27> At her feet he bowed, he fell, he lay down: at her 
feet he bowed, he fell: where he bowed, there he fell down 
dead. 


AHEKEKEEXECIOLITS MONET HITED A(HCH Beso LOL MIs) 
OM(PHAAL HSM, Huet HITE SHCH WLM 
OMN(PHSTT; Huot THCS WOL_ME oM(pHhsatGoont 
AICS Wig hh) AL HSM. 

<{5}:28> siseraavin thaay jannalil nin'ru 
palaka'nivazhiyaayp(palaha'nivazhiyaayp/palaga'nivazhiyaayp) 
paarththukko'ndirunthu: avanudaiya ratham varaamal 


pinthippoanathenna? avanudaiya rathangka'lin(rathangga'lin) 
oattam thaamathikki'rathenna en'ru pulampinaa'l(pulambinaa'l). 


*E***<{5}:28> The mother of Sisera looked out at a window, and 
cried through the lattice, Why is his chariot so long in coming? 
why tarry the wheels of his chariots? 


FREESE KIOLIB> FICIEN MONON HTL! Goeoredlevy fhlsorm) 
LICVSSOOMNEULAWIMUIL LITT HASHES MOVOTIG. (15 HAI: 
AUMIEMLW THO upMTLoe MNHAUCiIMeTCS corer? 
AUDIML_W THMAOMO eM HTOHSAMC SG corer 
6TSOOTM| LJSOLOLNcoTITen. 


<{5}:29> ava'ludaiya naayakika'lil(naayahiha'lil/naayagiga lil) 
puththisaalika'l(buththisaaliha'l/buththisaaliga'l) ava'lukku 
uththaravusonnathuman'ri, ava'l thaanum thanakku 
ma'rumozhiyaaka(ma'rumozhiyaaha/ma'rumozhiyaaga): 


**E**<{5}:29> Her wise ladies answered her, yea, she returned 
answer to herself, 


FARRER ERC IOLIQD ACUEHEMLW IhTWUIAS eNev 
YSASFTONSET HUCEHSE 2 HHTOYCMSE MoroagiLocoM, 
HAUT HATED HoISEG LOMIGLOMAWTS: 


<{5}:30> avarka'l(avarha'l/avarga'l) ko'l'laiyaik ka'ndu 
pidikkavillaiyoa, athaip 
pangkidavea'ndaamoa(panggidavea'ndaamoa), aa'lukku ira'ndoru 
pe'nka'laiyum(pe'nha'laiyum/pe'nga'laiyum), siseraavukkuk 
ko'l'laiyitta palavaru'namaana 
aadaika'laiyum(aadaiha'laiyum/aadaiga'laiyum), ko'l'laiyitta 
palavaru'namaana siththirath 
thaiyalaadaika'laiyum(thaiyalaadaiha'laiyum/thaiyalaadaiga'laiyum), 
ko'l'laiyittavarka'lin(ko'l'laiyittavarha'lin/ko'l'laiyittavarga'lin) 
kazhuththukku irupu'ramum porunthum siththiraththaiyalu'l'la 
palavaru'namaana aadaiyaiyum kodukkavea'ndaamoa en'raa'l. 


*EEE*<{5}:30> Have they not sped? have they not divided the 
prey; to every man a damsel or two; to Sisera a prey of divers 
colours, a prey of divers colours of needlework, of divers colours 
of needlework on both sides, meet for the necks of them that 
take the spoil? 


THERE EC ICL 30> MOUTHENM CLMENENMENEMUIG Osh 
Dg sS5OMCvenMeoGCUT, HeNHU UML Corussor Gon, 
ACHSG QUOTA 1h Cucmsenenwj, AIFITYSEGS 
CIEMENEMETUNL L LICVEUHSOOLOT6T BL 6ML HonenwfLo, 


CEMeNMNUNLL Levenson AFATS 
MHWICVTEML SEMETWULO, ClAMEeTenenuNt L eur Hertoor 
SYSHEG QEYUMUOW GQurG HSI 
AFATHEMHWIGVIETOT LIGVEUCH OOMLO TST HL, 6OL eMWIWJLO 
ClATHSSCOUCOMLMAGLOM sTeormMien. 

<{5}:31> karththaavea, ummaip pakaikki'ra(pahaikki'ra/pagaikki'ra) 
yaavarum ippadiyea 
azhiyakkadavarka'l(azhiyakkadavarha'l/azhiyakkadavarga'l); avaril 
anpukooruki'ravarka'loa(anbukooruhi'ravarha'loa/anbukoorugi' ravarg 
a'loa), vallamaiyoadea uthikki'ra sooriyanaippoala 
irukkakkadavarka'l(irukkakkadavarha'l/irukkakkadavarga'l) en'ru 


paadinaarka'l(paadinaarha'l/paadinaarga'l). pinpu(pinbu) theasam 
naa'rpathu varusham amaithalaayirunthathu. 


*EEE*<{5}:31> So let all thine enemies perish, O LORD: but let 
them that love him be as the sun when he goeth forth in his 
might. And the land had rest forty years. 


HAHEI 31> HYHHTCOU, 2D MENLO LENMSHAIM 
WITONHLO Q\UILIGCuU AMWsSLouyHe; Qeutflev 
AHACTLFa(HAIMUTSCENT, uevevenoCutGL 2 Hs4lM 
FMWSMSTUGLTE Q(HSSHSL OUT HEN 6Tsorm) 

LITIG. COT HEN. MNeotlL] GHELO HIMUSH! Ohoo_o 

AM OH OOMUN HHS SI. 

| niyaayaathipathika'l 6| 

**EE* | Judges 6| 


eR | UITUITAIUIG Ser 6| 


<{6}:1> pinnum israveal puththirar karththarin paarvaikkup 
pollaappaanathaich seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l); 
appozhuthu karththar avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) eazhu 
varusham meethiyaaniyarin kaiyil oppukkoduththaar. 


*EEE*<{6}:1> And the children of Israel did evil in the sight of 
the LORD: and the LORD delivered them into the hand of Midian 
seven years. 

HEE KEL I> LNOTEOILD QerojpCoued YHA 
HHH UTTEHMOUSEGL CMEVSMLULIMETONS & 
GEWSMSENT; HUGUTPH! BVHHT Souypsonen eJ(Lp 
eUu(HOod WAluireMumer naules guUYSQaTHHSny. 


<{6}:2> meethiyaaniyarin kai isravealinmeal 
palaththukko'ndapadiyaal(balaththukko'ndapadiyaal), israveal 
puththirar meethiyaaniyar nimiththam thangka'lukku(thangga'lukku) 
malaika'lilu'l'la(malaiha'lilu'l'la/malaiga'lilu'l'la) 
kepika'laiyum(kebiha'laiyum/kebiga'laiyum) 
kukaika'laiyum(kuhaiha'laiyum/kugaiga'laiyum) ara'naana 
sthalangka'laiyum(sthalangga'laiyum) 
adaikkalangka'laakkikko'ndaarka'l(adaikkalangha'laakkikko'ndaarga'|/ 
adaikkalangga'laakkikko'ndaarga'l). 


*****<{6}:2> And the hand of Midian prevailed against Israel: and 
because of the Midianites the children of Israel made them the 
dens which are in the mountains, and caves, and strong holds. 


FREE IELIS LAFILITOOLIGSICOT 60) 
HervjCeuelesGLoed LEVHHSC)SIMOVOTL Lig Wire, 
QerojCosd YF AG} CHunoMury HM Hd 
HFHISCAG MWoMvesaiayienat CAM Hsenenwj_o 


GMBSOOETWIL DY SOMMTEM CH EVMIBEMEMUWILO 
HAML SHOVMASOTT HS SC) SMSSOTL MY HEI. 


<{6}:3> isravealar vithai vithaiththirukkumpoathu, 
meethiyaaniyarum amaleakkiyarum kizhakkaththip puththirarum 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) viroathamaay 
ezhumpi(ezhumbi) vanthu; 


*E***<{6}:3> And so it was, when Israel had sown, that the 
Midianites came up, and the Amalekites, and the children of the 
east, even they came up against them; 

TECCEP EP ET IGS QerojGeucoly Neng 
MONFHFAHSGNCuUTS), HS wirsonwi (hwo 
ANCVEALGD ANSSHAL YSHAT GO BHUPSOLSEG 
ENGTTHLOMU sTLPLON cus; 


<{6}:4> avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ethirea 
paa'layami'rangki(paa'layami'ranggi), kaasaavin ellaimattum 
nilaththin vi'laichchalaik keduththu, isravealilea 
aakaaraththaiyaakilum(aahaaraththaiyaahilum/aagaaraththaiyaagilum 
), aadumaaduka'l(aadumaaduha'l/aadumaaduga'l) 
kazhuthaika'laiyaakilum(kazhuthaiha'laiyaahilum/kazhuthaiga'laiyaagil 
um) vaikkaathea poavaarka'l(poavaarha'l/poavaarga'l). 


*EEE*<{6}:4> And they encamped against them, and destroyed 
the increase of the earth, till thou come unto Gaza, and left no 
sustenance for Israel, neither sheep, nor ox, nor ass. 


THEE AS HOMHOSG THGCT UTETWiA MMA, 
HTETOMNEMT CTOMEVLOL_ LD hls Hloor Meonnésonovds 
AEGHH, QervjCucdiCed SBarjyHonHWIMAGIL, 


AGUIIG SEN SPOHSOOSMUMTEGYIL HMUSSIGS 
GUIMTeuniy ser. 


<{6}:5> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
mirukajeevanka'loadum(miruhajeevanha'loadum/mirugajeevanga'load 
um), thangka'l(thangga'l) 
koodaarangka'loadum(koodaarangga'loadum), 
vettukki'lika'laippoal(vettukki'liha'laippoal/vettukki'liga'laippoal) 
thira'laay varuvaarka'l(varuvaarha'l/varuvaarga'l); 
avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ottakangka'lum(ottahangga'lum/ottagangga'lum) 
e'n'nimudiyaathathaayirukkum; 
inthappirakaaramaaka(inthappirahaaramaaha/inthappiragaaramaaga) 
theasaththaik keduththuvida athilea 
varuvaarka'l(varuvaarha'l/varuvaarga'l). 


*EEE*<{6}:5> For they came up with their cattle and their tents, 
and they came as grasshoppers for multitude; for both they and 
their camels were without number: and they entered into the 
land to destroy it. 


THREE SS OMS HMIDEM 

LA HSSoucosConhw, SHSM FaL_MjhHsCenO., 
Cou GsAeNSemeuGured Hews eu sully ser; 
HAMUTHEFO Hulse sel SHIGSEGLWO 
CTHHOTOMOT(LPIQGUTFATUNHSGO; QHSUMNTSIHwTs 
CHFGMHS HEGSSIONL MHC oHoaunyjaen. 
<{6}:6> ippadi meethiyaaniyaraalea isravealar 
mikavum(mihavum/migavum) 

si' rumaippattaarka'l(si'rumaippattaarha'l/si' rumaippattaarga'l); 


appozhuthu israveal puththirar karththarai noakki 
mu'raiyittaarka'l(mu'raiyittaarha'l/mu'raiyittaarga'l). 


*EE**<{6}:6> And Israel was greatly impoverished because of the 
Midianites; and the children of Israel cried unto the LORD. 


eK ELE> QILIG HBAWinronwujtGes QerojpGeueoy 
INSEYLO AMIEMOUULLMSen; SUGUM S| 
HerojpCousd YHAPT VSS] CHIE) 
(LpemMmuUNLLAysen. 

<{6}:7> israveal puththirar meethiyaaniyar nimiththam karththarai 
noakki mu'raiyittapoathu, 


*EEE*<‘6}:7> And it came to pass, when the children of Israel 
cried unto the LORD because of the Midianites, 


HOKE T> MerotCeued USAT HAwiroonwiy 
HUMNFSL BTSHSoO] CHTISA NMMUNLL Gung, 

<{6}:8> karththar oru theerkkatharisiyai 
avarka'lidaththi'rku(avarha'lidaththi'rku/avarga'lidaththi'rku) 
anuppinaar; avan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar uraikki'rathu 
ennaven'raal: naan ungka'lai(ungga'lai) 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) varavum, 
adimaiththana veettilirunthu pu'rappadavum seythu, 

*EEE*<{6}:8> That the LORD sent a prophet unto the children of 
Israel, which said unto them, Thus saith the LORD God of Israel, | 
brought you up from Egypt, and brought you forth out of the 
house of bondage; 


TAREE ICL BS GTHHY (1h HTHHHPAMWU 
AMUTSML_ FAME ADIUMIY; Qos MouvHxonen 
CHhISA: QerojCoucdicr CHuomMmAW STHST 

2 COTHSEIMH) sToorsoCleucormimrevd: Hirst 2 mihenen 


TALON HHA UTOYLD, HQ omwods sor oi_ig OHHH! 
LIMULILeYLO ClEWS!, 


<{6}:9> ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) kaiyinin'rum, 
ungka'lai(ungga'lai) odukkina yaavarudaiya kaiyinin'rum 
ungka'lai(ungga'lai) iradchiththu, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
ungka'lukku(ungga'lukku) munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thuraththi, avarka'l(avarha'l/avarga'l) theasaththai 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) koduththu, 


*EEE*<{6}:9> And | delivered you out of the hand of the 
Egyptians, and out of the hand of all that oppressed you, and 
drave them out from before you, and gave you their land; 


PEEK IGLO> ETEILIGILIY COBUNGMEOMILD, 2 MhiHonent 
QOSAO WTEUHOL WI HOSUNESoMIL 2 misono 
QILAGHT), HUTSON 2 HMSECLSEG LNOUTGS 
FHTHH), HUPHENM CHFHOF ®7HFSOHEGS ClaTOSSHI, 


<{6}:10> naan ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar en'rum, 
neengka'l(neengga'l) kudiyirukkum avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theasaththilu'l'la emoariyarudaiya 
theavarka'lukkup(theavarha'lukkup/theavarga'lukkup) 
payappadaathirungka'l(bayappadaathirungga'l) en'rum, 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) sonnean; neengka'loa(neengga'loa) en 
sollaik 
kea'laatheapoaneerka'l(kea'laatheapoaneerha'l/kea'laatheapoaneerga 
'l/) enki'raar(enhi'raar/engi'raar) en'ru sonnaan. 


*****<{6}:10> And | said unto you, | am the LORD your God; 
fear not the gods of the Amorites, in whose land ye dwell: but 
ye have not obeyed my voice. 


THEE IOD HMO DMI CHUA SHS 
STOOTMILD, HHIGEN GIQuNHS GO Beyaen 

CHFHA Qi CMU GHOL_wW CHoTSOLSGU 
LIWIUUL TAB MIGEN sToTMILD, 2 HSELaAGE 
CETEoTGoursel; HHISGENT stot Clemevencvus 
CSCMNIGCHCUMSTNHEN TTA MY stoorm) ChE Meorcortreor. 
<{6}:11> atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) karththarudaiya 
thoothanaanavar vanthu, apiyeasriyanaana(abiyeasriyanaana) 
yoavaasin ooraakiya(ooraahiya/ooraagiya) opraavilirukkum oru 
karvaali maraththinkeezh udkaarnthaar; appozhuthu avanudaiya 
kumaaran kithiyoan koathumaiyai meethiyaaniyarin kaikkuth 
thappuvikki'ratha'rkaaka(thappuvikki'ratha'rkaaha/thappuvikki'ratha'r 


kaaga), aalaikkuch sameepamaay(Ssameebamaay) athaip 
poaradiththaan. 


*EEE*<{6}:11> And there came an angel of the LORD, and sat 
under an oak which was in Ophrah, that pertained unto Joash 
the Abiezrite: and his son Gideon threshed wheat by the 
winepress, to hide it from the Midianites. 


ERIE IIS HHOGUMNEOIL AHS (HOOLW 
FIHOMOMEUT UAH, ANGWeropwieotes Cuireunreor 
SATA EPUINTONEO(HAGDO <e(h Syeutreo) 

LFF ASN 2 LSMHATY; SUGQUTPS! Sous wW 
GMONITor AACE Carseniocmw WH wiroohwifleor 
MHHGH SUUMSAMSMSIS, Beonvsg@s FUAULOMW 
AMG CuUMg 5 HIT601. 


<{6}:12> karththarudaiya thoothanaanavar avanukkuth 
tharisanamaaki(tharisanamaahi/tharisanamaagi): 


paraakkiramasaaliyea(baraakkiramasaaliyea) karththar unnoadea 
irukki'raar en'raar. 


*****<{6}:12> And the angel of the LORD appeared unto him, 


and said unto him, The LORD is with thee, thou mighty man of 
valour. 


HEHE RKEE EK EL IID HHH (HOOLW HIF COTM OUT 
AUDI5GH HSHFooTwo 4: uPTSATOETOOCW STHHT 
2 siComnGlL QmsS&lmny steormny. 


<{6}:13> appozhuthu kithiyoan avarai noakki: aa en aa'ndavanea, 
karththar engka'loadea(engga'loadea) irunthaal, ivaiyellaam 
engka'lukku(engga'lukku) neariduvaanean? karththar 
engka'lai(engga'lai) ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
ko'nduvaravillaiyaa en'ru engka'l(engga'l) pithaakka’'l 
engka'lukku(engga'lukku) vivariththuchsonna avarudaiya 
a'rputhangka'lellaam(a'rputhangga'lellaam) engkea(enggea)? 
ippozhuthu karththar engka'laik(engga'laik) kaivittu, meethiyaaniyar 
kaiyil engka'lai(engga'lai) oppukkoduththaarea en'raan. 


*EEE*<{6}:13> And Gideon said unto him, Oh my Lord, if the 
LORD be with us, why then is all this befallen us? and where be 
all his miracles which our fathers told us of, saying, Did not the 
LORD bring us up from Egypt? but now the LORD hath forsaken 
us, and delivered us into the hands of the Midianites. 


HHA (EVI 3> AUGILIT (LPS AFICWIMTET Beusmy 
CHTGA: Bf TOT HON ouGer, Sf5HI oTmsSCenTCL 
AQiHbHSTev, QemMeiQwievevtL sHAGESEG 
CHHGeurCooeo? SJHST Thidonent TALIA CO HHS! 
GATSOIHEUTAMCVENEDIIT CTETM! THIBEN NHTSSEN 
THEGCGEG MeuUPHAAFOE TOC Beu(henL wi 


AMYSMIACETEvEOTLD sTHIGS? QUAUMS! SfHHT 
THAMOMNS HSNO, HAwireMwiy smsuteo 
TTHIGENEN QULACIGTHHASHIGH 6Tsormiroor. 

<{6}:14> appozhuthu karththar avanai noakkippaarththu: unakku 
irukki'ra inthap palaththoadea(balaththoadea) poa; nee isravealai 
meethiyaaniyarin kaikku neengkalaakki(neenggalaakki) radchippaay; 


unnai anuppuki'ravar(anuppuhi'ravar/anuppugi'ravar) naan allavaa 
en'raar. 


**E**<{6}:14> And the LORD looked upon him, and said, Go in 
this thy might, and thou shalt save Israel from the hand of the 
Midianites: have not | sent thee? 


FIR CIEL TAS AUIGILIM(LPSH! HJHHY DCU 
GCHISAULIINFHS!: 215G QH6AM QHSU 
LvSCSHIGL Gur; § QerojpCouemed HSHlwircohwifleor 
MOSSE HSOTSS TLAUUTW; 2 coreneor 
ADIUYAMEUT Hist Seveveiil sTsormniy. 

<{6}:15> atha'rku avan: aa en aa'ndavarea, naan isravealai 
ethinaalea radchippean; ithoa, manaaseayil en 
kudumpam(kudumbam) mikavum(mihavum/migavum) e'liyathu; en 


thakappan(thahappan/thagappan) veettil naan ellaarilum si'riyavan 
en'raan. 


*E*E*<{6}:15> And he said unto him, Oh my Lord, wherewith 
shall | save Israel? behold, my family is poor in Manasseh, and | 
am the least in my father's house. 


TAREE CIEL ISS HHDNG GOUT: H C16 BL ovo ouGy, 
Hier QerojpCaume cHleomCen FL_AUGuUsT; OCH, 
LOSUITGEUNED ToT GHLOULO AGEYLD crews; too 


HALLICT Ailiged Hire stevevtPeayiLo FMwieusor 
6TOOTMITOOT. 
<{6}:16> atha'rkuk karththar: naan unnoadeakooda iruppean; orea 


manushanai mu'riya adippathupoala nee meethiyaaniyarai mu'riya 
adippaay en'raar. 


*****<{6}:16> And the LORD said unto him, Surely | will be with 
thee, and thou shalt smite the Midianites as one man. 


TKK EL IED HHNGS SHH: (IT6OT 

2 sTCornGLgaL Q(GHUCUSH; ~eCT Waar (LOMIW 
AQUUFICuUTED fh HBHFwireMwucmy pmMlws S1q.HILITW 
6TOOTMONTI. 

<{6}:17> appozhuthu avan: ummudaiya ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) 
ippozhuthum enakkuth thayai kidaiththathaanaal ennoadea 


peasuki'ravar(peasuhi'ravar/peasugi'ravar) theavareerthaan en'ru 
enakku oru adaiyaa'laththaik kaattavea'ndum. 


*EEE*<{6}:17> And he said unto him, If now | have found grace 
in thy sight, then shew me a sign that thou talkest with me. 


FRR GL] > AUIGILIM (LPS! HAUT: DLO (I6MLwW 
FOTSEMNC QIUGIUTIPAHILO stv SGH HOM 
AML_ HHH Moore ctoConGL CGue&émeury 

CHOUP THT OTM) STHMSG Qh AML WINTMHOHS 
SMTLL Ceu6sor(h io. 

<{6}:18> naan ummidaththi'rku en kaa'nikkaiyaik ko'nduvanthu, 
umakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) vaikkuma'lavum, ivvidam 


vittup 
poakaathiruppeeraaka(poahaathiruppeeraaha/poagaathiruppeeraaga) 


en'raan; atha'rku avar: nee 
thirumpivarumattum(thirumbivarumattum) naan iruppean en'raar. 


*EEE*<{6}:18> Depart not hence, | pray thee, until | come unto 
thee, and bring forth my present, and set it before thee. And he 
said, | will tarry until thou come again. 


FARRER IEL ISS [ITO DLA HHMG 61601 
HTOOMASBMAMOUA CTOHUHA, 2 L6G LNs 
MEUAGWMEYLO, Qevsn_iuo omM_GQu CGurarsGusnrs 
CTOOTMMET; HFMG HOUT: Hh A(HOMeucH WL GW wre 
Q\UHUGLICoT sTesTMNT. 

<{6}:19> udanea kithiyoan u'l'lea poay, oru ve'l'laattukkuttiyaiyum 
oru marakkaal maavilea pu'lippillaatha 
appangka'laiyum(appangga'laiyum) aayaththappaduththi, 
i'raichchiyai oru koodaiyil vaiththu, aa'naththai oru ki'n'naththil 


vaarththu, athai ve'liyea karvaalimaraththin keezhirukki'ra 
avaridaththil ko'nduvanthu vaiththaan. 


*EEE*<{6}:19> And Gideon went in, and made ready a kid, and 
unleavened cakes of an ephah of flour: the flesh he put in a 
basket, and he put the broth in a pot, and brought it out unto 
him under the oak, and presented it. 


THERE IOD OL Coot AGIGWITET 2 emCen GUIMU, 
2h Chun GFSGLlo MWWjLW <i WTSSMEV 
LoTEMNGeo YENUMeveots BLULUMBemenwjLo 
HWFSUIGHHS), MMOMFlomw eeih FasmlLudev 
MUG), HHO HOH Ph Asvoioom1 HH lod OuTj HH, 
HOF QUSNC SHouTOOLOTHHloot SH HSE 
AHAMUPL FH ED VETGIHUHH) Meus HTC. 


<{6}:20> appozhuthu theavanudaiya thoothanaanavar avanai 
noakki: nee i'raichchiyaiyum pu'lippillaatha 
appangka'laiyum(appangga'laiyum) eduththu, inthak 
ka'rpaa'raiyinmeal vaiththu aa'naththai oot'ru en'raar; avan 
appadiyea seythaan. 


*E***<{6}:20> And the angel of God said unto him, Take the 
flesh and the unleavened cakes, and lay them upon this rock, 
and pour out the broth. And he did so. 


FIR GID ALIGILIM (LPS! CHOUMIEOLW 
FISFOMSMOUT Hum CHa: th QonméAMomusujio 
YENUNeveots QAULUMIGOMETULO THHS!, OHSS 
FMONUTEMMUNCTCLOGY CHNEUHH] CON HONS DAMM) 
CTOTMONT; SHEET HUUIGGW! CW Meor. 

<{6}:21> appozhuthu karththarudaiya thoothan thamathu 
kaiyiliruntha koalin nuniyai neetti, i'raichchiyaiyum pu'lippillaatha 
appangka'laiyum(appangga'laiyum) thottaar; appozhuthu akkini 
ka'rpaa'raiyilirunthu ezhumpi(ezhumbi), i'raichchiyaiyum 
pu'lippillaatha appangka'laiyum(appangga'laiyum) padchiththathu; 
karththarin thoothanoaven'raal, avan 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) ma'rainthupoanaar. 


*EEE*<{6}:21> Then the angel of the LORD put forth the end of 
the staff that was in his hand, and touched the flesh and the 
unleavened cakes; and there rose up fire out of the rock, and 
consumed the flesh and the unleavened cakes. Then the angel of 
the LORD departed out of his sight. 

RREEEEESELI1> SHUIGIUIT( PH! AVHHHOOLW HTH 
FSF) MSUNOHHS Carder Hieenw hq, 
QOMFAeMWIUjLO YoNuMNeveors QUUMAeMetwjLo 


GQHT LA, HUAUTS| HbA SHUTEHMUNO EHS! 
sT(LPLOL, QleomMFAcmwuiwjLo Yeumevevirs 
HAUUMAMETMYL UL_AFHH; SJHSMOO 
FIHCOMMUCUCAHAMMED, HUT HVS ELAG 

LOGO Mh HI CLIMEoI. 

<{6}:22> appozhuthu kithiyoan, avar karththarudaiya thoothan 
en'ru ka'ndu: aiyoa, karththaraana aa'ndavarea, naan 
karththarudaiya thoothanai 


mukamukamaayk(muhamuhamaayk/mugamugamaayk) ka'ndeanea 
en'raan. 


*EEE*<{6}:22> And when Gideon perceived that he was an angel 
of the LORD, Gideon said, Alas, O Lord GOD! for because | have 
seen an angel of the LORD face to face. 


HHH KK (EVID > AUGILIT (LPS AIFIGCWIT6T, Heuly 
HJHH(HOL WI HTH cToorm) Sooo: sQGuwir, 

HTHHI MOT HSL ouGy, HiT SJHHHOLW HHO 
(LPS(PSOMUE SovoClGoor stoops. 

<{6}:23> atha'rkuk karththar: unakkuch samaathaanam; 
payappadaathea(bayappadaathea), nee saavathillai en'ru sonnaar. 


*E***<{6}:23> And the LORD said unto him, Peace be unto thee; 
fear not: thou shalt not die. 


HEHEHE KIELIZ> HHNGS SHH: 2 TAGE 
FLOTHMOOTLD; LWILIULNCS, fh eteuslevenmev cteorm) 
CIE M6OTSOTITIT. 


<{6}:24> angkea(anggea) kithiyoan karththarukku oru 
palipeedaththaik(balipeedaththaik) katti, atha'rku 


yekoavaa(yehoavaa/yegoavaa) shaaloam en'ru pearittaan; athu 
innaa'lvaraikkum apiyeasriyarin(abiyeasriyarin) 
ooraakiya(ooraahiya/ooraagiya) opraavil irukki'rathu. 
*E***<{6}:24> Then Gideon built an altar there unto the LORD, 


and called it Jehovahshalom: unto this day it is yet in Ophrah of 
the Abiezrites. 


THEIL IAS HICH AFICUMO) SHH HSG Oh 
HOOUL HNHS SLi, HHMG CiCSrour agrGeomo 
TOM) CUPLLMoT; HH) QbHTenusMTsS GLO 
ANGWEvoPwpflss cayrAw seuptanes QHs64AMSI. 
<{6}:25> an'ru raaththiriyilea karththar avanai noakki: nee un 
thakappanukku(thahappanukku/thagappanukku) irukki'ra 
kaa'laika'lil(kaa'laiha'lil/kaa'laiga'lil) eazhu vayathaana ira'ndaam 
kaa'laiyaik ko'ndupoay, un 
thakappanukku(thahappanukku/thagappanukku) irukki'ra 
paakaalin(baahaalin/baagaalin) palipeedaththaith(balipeedaththaith) 
thakarththu(thaharththu/thagarththu), athin 
arukeayirukki'ra(aruheayirukki'ra/arugeayirukki'ra) thoappai 
vettippoattu, 

*EEE*<{6}:25> And it came to pass the same night, that the 
LORD said unto him, Take thy father's young bullock, even the 
second bullock of seven years old, and throw down the altar of 
Baal that thy father hath, and cut down the grove that is by it: 
FH AA AHHH LEVIED HTM yrs AljluNGev HHH 
HUME CHBA: th 267 FSUUIMISEG QHSAM 
STOOMABEMED 6T(LP CMUHMOT QMS MLD HMener6mws 
GAT HCLUNU, 2 OF FFUIDIEG Q(HSAM uiTanredioor 


LONEL FHS HSHS|), HHT SHCSuUNGHSAM 
CHMUeMuU CleuL_igHGUNL@®, 


<{6}:26> inthak ka'rpaa'rai uchchiyilea paangkaana(paanggaana) 
oru idaththil un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku oru palipeedaththaik(balipeedaththaik) katti, antha 
ira'ndaam kaa'laiyaik ko'nduvanthu, athai nee vettippoatta 
thoappinudaiya kattai 
vi'rakuka'linmeal(vi'rahuha'linmeal/vi'raguga 'linmeal) 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanamaakap(thahanamaahap/thaganamaagap) 
paliyidakkadavaay(baliyidakkadavaay) en'raar. 


*EEE*<{6}:26> And build an altar unto the LORD thy God upon 
the top of this rock, in the ordered place, and take the second 
bullock, and offer a burnt sacrifice with the wood of the grove 
which thou shalt cut down. 

THERE IELIGD QUHHH SMOUTEOM 2 &FluNGov 
LITMIDT6oT 69h QLHSled 2 oof CHeusom&lw 
HFHGSG OH UI FOSS SQ, OHS 

QC TLD STMEEMUS VATHIHUHA, AMS fh 
GouLigUGUTLL GSTUMN@DIsmL_W S_oomL 
OQMIMGSMOGCMWOED FOUTS HSOLOTL 
HEOUNL SSL euMTW stormy. 

<{6}:27> appozhuthu kithiyoan, than vealaiyaadka'lil 
paththuppearaich searththu, karththar thanakkuch sonnapadiyea 
seythaan; avan than thakappan(thahappan/thagappan) 
kudumpaththaarukkum(kudumbaththaarukkum) antha oor 


manusharukkum payappattapadiyinaalea(bayappattapadiyinaalea), 
athaip pakalilea(pahalilea/pagalilea) seyyaamal, iravilea seythaan. 


*E***<{6}:27> Then Gideon took ten men of his servants, and did 
as the LORD had said unto him: and so it was, because he 
feared his father's household, and the men of the city, that he 
could not do it by day, that he did it by night. 


HRA LEVI TS AUGILIT (LPS! AIFICWITET, Heo 
GEUMOUTL SMD UHHAUCUOTE CETHH, STHST 
HUHGHE CMOGETUIG. CU QUAM; DBeu6o8 Heo 
HSULCT GHOUHHTHSGW HHH Wy WMO HSEGLW 
LIWIUULLUiguiettGe, Heom5U USOOCevo ClFWWITLLWED, 
QjanGCeo QsFwig reo. 

<{6}:28> antha oor manushar kaalamea ezhunthirunthapoathu, 
ithoa, paakaalin(baahaalin/baagaalin) palipeedam(balipeedam) 
thakarkkappattathum(thaharkkappattathum/thagarkkappattathum), 
athin arukeayiruntha(aruheayiruntha/arugeayiruntha) thoappu 
vettippoadappattathum, kattappattiruntha 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) antha ira'ndaam kaa'lai 


paliyidappattathumaayirukka(baliyidappattathumaayirukka) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ka'ndu; 


*EEE*<{6}:28> And when the men of the city arose early in the 
morning, behold, the altar of Baal was cast down, and the grove 
was cut down that was by it, and the second bullock was offered 
upon the altar that was built. 


HERKEEEEX*KIG}IB> HHH OMT MOMIOOT HTEVGLO 
THA GHSCUIG!, QICSHT, ursnedioot Weds. 
HEJSSUULLGID, HAT M(HCSUNHHS CHTUL 
GlouL_ig UGUTLUULL AID, S_LUUL IG (BS 


HOOUL SHloorCroed SHH QM Soom Stenen 
HCOUNLUULL GILOTUNGSS BOuTset Sov; 


<{6}:29> oruvaraiyoruvar noakki: inthak kaariyaththaich seythavan 
yaar en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); keattu visaarikki'rapoathu, 
yoavaasin makan(mahan/magan) kithiyoan ithaich seythaan 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*EEE*<{6}:29> And they said one to another, Who hath done this 


thing? And when they enquired and asked, they said, Gideon the 
son of Joash hath done this thing. 


THEIL IOS EO(IHOUCMNCILIM HOUT CHTSH: QHas 
GIPWUIHOHE CUEULIGOUCT WM croomnysen; Ca 
MEMSAMGCUTG), CUTeuTFleot Wet AHCwircor 
QenGFF CEWIGMON sroormnmiy ser. 

<{6}:30> appozhuthu ooraar yoavaasai noakki: un 
makanai(mahanai/maganai) ve'liyea ko'nduvaa; avan 
paakaalin(baahaalin/baagaalin) palipeedaththaith(balipeedaththaith) 
thakarththu(thaharththu/thagarththu), athin 
arukeayiruntha(aruheayiruntha/arugeayiruntha) thoappai 
vettippoattaan, avan 


saakavea'ndum(saahavea'ndum/saagavea'ndum) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<16}:30> Then the men of the city said unto Joash, Bring 
out thy son, that he may die: because he hath cast down the 
altar of Baal, and because he hath cut down the grove that was 
by it. 

FIR 61 30> AUIGILIM (LPH! aT CUIMTEUTENs 
GCHISEH: 2 6oT WSencot GleuenNCwu OatesoiHeun; Deu6o1 


LITSTOO CT LONIL HMHS FETHSI, BHO 


AHCSUNHHS CHTMEMU CleuLiqguGum_L oor, Beu6o1 
FTSCOUCIHLO 6TSoMMy Her. 


<{6}:31> yoavaas thanakku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) ni'rki'ra anaivaraiyum 
paarththu: neengka'laa(neengga'laa) 
paakaalukkaaka(baahaalukkaaha/baagaalukkaaga) 
vazhakkaaduveerka'l(vazhakkaaduveerha'l/vazhakkaaduveerga'l)? 
neengka'laa(neengga'laa) athai 
iradchippeerka'l(iradchippeerha'l/iradchippeerga'l)? 
atha'rkaaka(atha'rkaaha/atha'rkaaga) 
vazhakkaaduki'ravan(vazhakkaaduhi'ravan/vazhakkaadugi'ravan) in'ru 
kaalaiyileathaanea saakakkadavan(saahakkadavan/saagakkadavan); 
athu theavanaanaal than palipeedaththaith(balipeedaththaith) 
thakarththathinimiththam(thaharththathinimiththam/thagarththathini 
miththam), athu thaanea thanakkaaka(thanakkaaha/thanakkaaga) 
vazhakkaadattum en'raan. 


*E*E*<{6}:31> And Joash said unto all that stood against him, 
Will ye plead for Baal? will ye save him? he that will plead for 
him, let him be put to death whilst it is yet morning: if he be a 
god, let him plead for himself, because one hath cast down his 
altar. 


RHEE IEY 31> CIITEUTED HOSE MCHTHLOTG 
ADAM AeMsIeusmPUjLO UTTHSI: HmIGe 
LINGTAYISETS UPSHTHOMAEN? HIST Bons 
QILAUGTSer? HFHMSIS UPSSIOA MECH Qroorm 
HTENOOUNGVFTCOM FTSSSL OU; HH) CHeoorteoirev 
HOT UMUL FOF FS)/FSFHOMAMZSO, MH! STGCoor 
HUGS UPSSTLL OLD stom. 


<{6}:32> than palipeedaththaith(balipeedaththaith) 
thakarththathinimiththam(thaharththathinimiththam/thagarththathini 
miththam) paakaal(baahaal/baagaal) avanoadea vazhakkaadattum 
en'ru_ solli, annaa'lilea avanukku 
yerupaakaal(yerubaahaal/yerubaagaal) en'ru pearidappattathu. 
*EEE*<{6}:32> Therefore on that day he called him Jerubbaal, 
saying, Let Baal plead against him, because he hath thrown down 
his altar. 


oli ks eee S ee) HOO LIGOIIL Hons 
HSVHHHOMNMAHZSO UTSMTED BeuCo»nGr 
CULPSSTLIL GW storm) Gemteved!, SbhMeGev 
AUDIEG CWMGHUTHMTEd ctootm) CuplLuuLt sy. 
<{6}:33> meethiyaaniyarum amaleakkiyarum kizhakkaththip 
puththirar yaavarum eakamaayk(eahamaayk/eagamaayk) koodi, 
aat'raik kadanthuvanthu, yesrayeal pa'l'laththaakkilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*E***<{6}:33> Then all the Midianites and the Amalekites and the 


children of the east were gathered together, and went over, and 
pitched in the valley of Jezreel. 


eI (EL 33> LHFWIMSOONWIIHLD SWCOSAWLWI LD 
ALSH54AU YHAIT WITH THOT Faig., 
AMOMS S HHOUHSI, CluierojCweo 

UNM HSTSEICOD UTETWILAM MIA sen. 

<{6}:34> appozhuthu karththarudaiya aaviyaanavar kithiyoanmeal 
i'rangkinaar(i'rangginaar); avan ekkaa'lam oothi, 


apiyeasriyaraik(abiyeasriyaraik) kooppittu, thanakkup pinsellumpadi 
seythu, 


*EEE*<{6}:34> But the Spirit of the LORD came upon Gideon, and 
he blew a trumpet; and Abiezer was gathered after him. 


PRRREEESE EEL 3A> SHUIGIUIT( PH! HHS (HOOLW 
HoOMUTorouy AACWMeTCMe QMOMIAleoiny; Deu6o1 
STHEMENLD SH), SIMNCWEVPWEMTS Fru, 
HOHGL MNootGlFeveyiLOuig. Cle WIH, 

<{6}:35> manaasea naadengkum(naadenggum) 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) anuppi, 
avarka'laiyum(avarha'laiyum/avarga'laiyum) kooppittu, thanakkup 
pinsellumpadi seythu, aasear, sepuloan(sebuloan), napthali 
naaduka'lilum(naaduha'lilum/naaduga'lilum) aadka'lai anuppinaan; 


avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) avanukku ethirko'ndu 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE*<{6}:35> And he sent messengers throughout all Manasseh; 
who also was gathered after him: and he sent messengers unto 
Asher, and unto Zebulun, and unto Naphtali; and they came up 
to meet them. 


THERE IE 35S LNOOMCE HMGLMIGLWO 
STVSFMOMMUAAGMST HOMILN, HUTSEMETUL Fruit, 
HTHGU NeooGFeveyiLOuig. ClEWH), BCE, 
GELCevTedT, HUH) HTIGHSHeleyiLo IL Somer 
ADIUNOMTET, HUTSELO HUME TAHIOVSMIG 
CUI HIM BEM. 

<{6}:36> appozhuthu kithiyoan theavanai noakki: theavareer 
sonnapadi en kaiyinaalea isravealai iradchikkavea'ndumaanaal, 


*EEE*<{6}:36> And Gideon said unto God, If thou wilt save Israel 
by mine hand, as thou hast said, 


HK KKKIEV3G> AUGILT (LPS AIFICWIMT 6ST CH eucn6or 
GCHISA: CHUP] QEMSTETLig 6161 HHUNGoMTGEd 
MerojpCeusned QL ASSCorsooGHLoneorev, 

<{6}:37> ithoa, naan mayiru'l'la oru thoalaik ka'laththilea 
poaduki'rean(poaduhi'rean/poadugi'rean); pani 
thoalinmealmaaththiram peythu, poomiyellaam(boomiyellaam) 


kaaynthirunthaal, appozhuthu theavareer sonnapadi isravealai en 
kaiyinaal iradchippeer en'ru athinaalea a'rivean en'raan. 


*EEE*<{6}:37> Behold, | will put a fleece of wool in the floor; 
and if the dew be on the fleece only, and it be dry upon all the 
earth beside, then shall | know that thou wilt save Israel by mine 
hand, as thou hast said. 


RHEE IEL 37> QICHI, MoT LOW (Herat eo(h 
CHTenvs ANHHCov CUIGAGMea; Lieokl 
GCHMOSTCWEOLOTH HIF CIWS), LMG WIevevTLo 
STUHAGHHSMEV, HUCQUMT IPH! GHeulf iy Ce Moores Lita 
DerojCoumed cto HOBUNootTed Q\L_AUUG ctoorm 
AH TCE BMICeuor 6r6ormM reo. 

<{6}:38> appadiyea aayit'ru. avan ma'runaa'l kaalamea 


ezhunthirunthu, thoalaik kasakki, athiliruntha panineerai oru 
ki'n'nam ni'raiyap pizhinthaan. 


*E***<{6}:38> And it was so: for he rose up early on the 
morrow, and thrust the fleece together, and wringed the dew out 
of the fleece, a bowl full of water. 


HARA KH IK {EL ZI ALILIG. CW UNM MI. DICUCST LOMIMBITer 
STVGL TPHAGHH, Cnomvd SEA, BHO GHS 
LIMHEOT —PUh Flovoreoor.d Mom MwiL! AHH M607. 


<{6}:39> appozhuthu kithiyoan theavanai noakki: naan innum 
oruvisaimaaththiram peasuki'rean(peasuhi'rean/peasugi'rean), 
umathu koapam(koabam) enmeal 
moo'laathiruppathaaka(moo'laathiruppathaaha/moo'laathiruppathaag 
a); thoalinaalea naan innum oreavisai soathanaipa'n'nattum; 
thoalmaaththiram kaaynthirukkavum 
poomiyengkum(boomiyenggum) pani peythirukkavum katta'laiyidum 
en'raan. 

*****<{6}:39> And Gideon said unto God, Let not thine anger be 
hot against me, and | will speak but this once: let me prove, | 
pray thee, but this once with the fleece; let it now be dry only 
upon the fleece, and upon all the ground let there be dew. 
PEEK IF 39> HGILIT(IPH] AFIGWIMTET CH e601 
GCHTSHA: Heo Qosmio seHonong ons Ho 
GUFAGM ST, 2 OS! CSMLLD ctestCioev 

CNTF HUUSTH, CHT coiTCey Hires OeoreHiLo 
PCTMeEnNHsE CETHEMCOMLCISoIL_GW; CHMevLoTs SIT LO 
STUIHA(HSHOYLO LUNG WIMIGLO Loot) CWI SHoYL0 
SLL EMEMUNHLO 6TEOTMITEDT. 

<{6}:40> appadiyea theavan an'ru raaththiri seythaar; 


thoalmaaththiram kaaynthirunthu, poomiyengkum(boomiyenggum) 
pani peythirunthathu. 


*****<{6}:40> And God did so that night: for it was dry upon 
the fleece only, and there was dew on all the ground. 


eR III ELAS ALILIG. CW CHeU6oT AEM) TSH 
ewer; CerevionsAgd smiibHNcwHSs!, 
LINQWIAIGLO Lis CUES SI. 


| niyaayaathipathika'l 7 | 
***** | Judges 7| 


ek KK RK KK KCK | UITUITAIUIG Ser 7| 


<{7}:1> appozhuthu kithiyoanaakiya(kithiyoanaahiya/kithiyoanaagiya) 
yerupaakaalum(yerubaahaalum/yerubaagaalum) avanoadiruntha 
janangka'l(janangga'l) yaavarum kaalamea ezhunthu pu'rappattu, 
aaroath ennum neeroot'rin kittap 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l); meethiyaaniyarin paa'layam avanukku vadakkea moarea 
meatti'rkup pinnaana pa'l'laththaakkilea irunthathu. 


*EEE*<I7}:1> Then Jerubbaal, who is Gideon, and all the people 
that were with him, rose up early, and pitched beside the well 
of Harod: so that the host of the Midianites were on the north 
side of them, by the hill of Moreh, in the valley. 


HHA K TVS AUGIUIT (LPS ASFICWIT oor AW 
GIULN(BUTATEYILD HeuCovnng (HHH QoomlSe WTSI (MLO 
STOVGLO TPHH! UMUULG, AGITH stsorsy|Lb 
HeRmMMlet ALLU UTetwiLAlmMm Aeon sen; 
BAWINTSMNWUIM ST LITETUILD HUM SG ulsSCH CrorCy 
GHLIGMGuU Uettouret uMeNshSTSACO QGHSSI. 


<{7}:2> appozhuthu karththar kithiyoanai noakki: naan 
meethiyaaniyarai unnoadirukki'ra janaththin kaiyil 
oppukkodukki'ratha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
mikuthiyaayirukki'raarka'l(mihuthiyaayirukki'raarha'l/miguthiyaayirukk 
i'raarga'l); en kai ennai radchiththathu en'ru israveal enakku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) veempu(veembu) 
peasuki'ratha'rku(peasuhi'ratha'rku/peasugi'ratha'rku) 
idamaakum(idamaahum/idamaagum). 


**EE*<{7}:2> And the LORD said unto Gideon, The people that 
are with thee are too many for me to give the Midianites into 
their hands, lest Israel vaunt themselves against me, saying, Mine 
own hand hath saved me. 


PETES HUGIUMT IS) STHHY HASHIGCWMEN 6 
GHrd&: Broo BHlwinrsnwieny 2 corCoortig (hb&M 
VNHHCT MSUNE QUYSUSTHSAMSMEG Mouser 
LAGHWTUNGSAMOMIHEN; 616 HS cTovienent FLASH! 
TOM! GervojCoued sotsG ONGCHTHUTG asioy 
CGUFAMSEMEG O\_wrG LD. 


<{7}:3> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) payamum(bayamum) 
thikilum(thihilum/thigilum) u'l'lavan evanoa avan 
thirumpi(thirumbi), keeleayaath 

malaika 'lilirunthu(malaiha'lilirunthu/malaiga'lilirunthu) viraivaay 
oadippoakakkadavan(oadippoahakkadavan/oadippoagakkadavan) 
en'ru, nee janangka'lin(janangga'lin) sevika'l(seviha'l/seviga'l) 
keadkap pirasiththappaduththu en'raar; appozhuthu janaththil 
irupaththeeraayiram(irubaththeeraayiram) pear 
thirumpip(thirumbip) poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l); 
pathinaayirampear 
meethiyaayirunthaarka'l(meethiyaayirunthaarha'l/meethiyaayirunthaa 
rga'l). 

*EEE*<17}:3> Now therefore go to, proclaim in the ears of the 
people, saying, Whosoever is fearful and afraid, let him return 
and depart early from mount Gilead. And there returned of the 
people twenty and two thousand; and there remained ten 
thousand. 


FEKETE S OLEDAWLITED LIWI(LOLO HAHYILO 
D ENETEUEoT STENGSOTT Devs H(HwWMN, SCoownrs 


SMOVSMO (HHA NeMVOUMU sPiqg UCUTSESSL ou601 
sToOTM, fh MovhiGerlest Ceansent CSL SL 
MGASFSUUGSS! soo My; SUAQUT IPS! yov1d Hlev 
QHusSomuijwo Cur #AdqwuMou Cunmon_coqajpsen; 
Us lermuAwWGuy Www Hm Her. 


<{7}:4> karththar kithiyoanai noakki: janangka'l(janangga'l) innum 
athikam(athiham/athigam), avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 
tha'n'neera'ndaikku 
i'rangkippoakappa'n'nu(i'ranggippoahappa'n'nu/i'ranggippoagappa'n' 
nu); angkea(anggea) avarka'laip(avarha'laip/avarga 'laip) 
paridchiththukkaattuvean; unnoadeakooda varalaam en'ru naan 
yaaraik ku'rikki' reanoa, avan unnoadeakooda varakkadavan; 
unnoadeakooda varalaakaathu(varalaahaathu/varalaagaathu) en'ru 
naan yaaraik ku'rikki'reanoa, avan unnoadeakooda 
varaathirukkakkadavan en'raar. 


*EEE*<S7}:4> And the LORD said unto Gideon, The people are yet 
too many; bring them down unto the water, and | will try them 
for thee there: and it shall be, that of whom | say unto thee, 
This shall go with thee, the same shall go with thee; and of 
whomsoever | say unto thee, This shall not go with thee, the 
same shall not go. 


TKI TAS GTHHT AAGCUMEMST CHA: 
NMAC QTL HAG, Houypsomens 
HMMM FG QMOMAUICUTEULAA); IhICE 
AUTEON UPL_ASFSGTL OCoucs; 

2 6TCOTTGL Fal. OUTEVTLD 6TSOTM) Hoot Wiss 
GMSACMCoan, Seco 2 cooCornmG_ gal ouyjysslL oueds; 


2 oTCornGL Fal CuTEoTSMS] soot) HMeot Wits s 
GMSAGCMCoan, Seuss 2 coCoonmG gat 
CUT THM HSSSAL UCT sroormoniy. 


<{7}:5> appadiyea avan janangka'laith(janangga 'laith) 
tha'n'neera'ndaikku 
i'rangkippoakap(i'ranggippoahap/i'ranggippoagap) pa'n'ninaan; 
appozhuthu karththar kithiyoanai noakki: tha'n'neerai oru naay 
nakkum pirakaaramaaka(pirahaaramaaha/piragaaramaaga) athaith 
than naavinaalea nakkuki'ravan(nakkuhi'ravan/nakkugi'ravan) 
evanoa avanaith thaniyeayum, kudikki'ratha'rku muzhangkaal 
oon'rik kuniki'ravan(kunihi'ravan/kunigi'ravan) evanoa, avanaith 
thaniyeayum ni'ruththu en'raar. 


*EEE*<{7}:5> So he brought down the people unto the water: 
and the LORD said unto Gideon, Every one that lappeth of the 
water with his tongue, as a dog lappeth, him shalt thou set by 
himself; likewise every one that boweth down upon his knees to 
drink. 


TREE ITY SS OLILG CU GUST NEM Gonos 
FON CNMOL_ FG QMOMIALICUTGU Lissorsvon orn cor; 
AUGUT(PS) SHFST AACWIMeD CHIE: Hovorsvoteny 
62( HM HEGW UTSIUOIG HnNHH Hoo 
HTMsiiCen HEGAMECT sTeUuCool Dieusm6#»s 
HOMICUIUL, GG SAMSMG (PlLoMSMev oarcoMls 
GOMAMesoT eu, HeicMens HOMlCWIUjLO HMI SHI 
6TOOTMOMTI. 

<{7}:6> thangka'l(thangga'l) kaiyaal a'l'li, thangka'l(thangga'l) 
vaaykkeduththu, 


nakkikko'ndavarka'lin(nakkikko'ndavarha'lin/nakkikko'ndavarga'lin) 
lakkam munnoo'rupear; mat'ra janangka'lellaam(janangga'lellaam) 
tha'n'neer kudikki'ratha'rku muzhangkaal oon'rik 
kuninthaarka'l(kuninthaarha'l/kuninthaarga'l). 


*EEE*<I7}:6> And the number of them that lapped, putting their 
hand to their mouth, were three hundred men: but all the rest 
of the people bowed down upon their knees to drink water. 
TERETE ES FIG OBSLIMTE MEME, HIGEI 
EUTHAVDAGHH, HSASOVATOOIL cupsetloor coSHL0 
CQOHHIMIGUT; LOMM KYormasGlerevevitLy Hovorcvoiiy 
GoSAMHOG (IPMISMed oaoomMls Gonhanygen. 
<{7}:7> appozhuthu karththar kithiyoanai noakki: nakkikkudiththa 
antha munnoo'rupearaalea naan ungka'lai(ungga'lai) iradchiththu, 
meethiyaaniyarai un kaiyil oppukkoduppean, mat'ra 
janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) thangka'l(thangga'l) 
thangka'l(thangga'l) idaththi'rkup 
poakakkadavarka'l(poahakkadavarha'l/poagakkadavarga'l) en'raar. 
*****<{7}:7> And the LORD said unto Gideon, By the three 
hundred men that lapped will | save you, and deliver the 


Midianites into thine hand: and let all the other people go every 
man unto his place. 


PTET S HUGIUMT PH) STHH ASHIGCWMED GT 
CHITA: HEASGG5S AHS (NHHIMICUPTGSo Hires 
2 hisoomn QLASS!, HHwireMwusmy 261 smsutev 
PUYSCEIHUCLCT, OMM LeoomiSGlenevevm(hLO 
SHIFT SHS QL_SAMGU CuUIE&ESL ours 
6TOOTMONTN. 


<{7}:8> appozhuthu janangka'l(janangga'l) thangka'l(thangga'l) kaiyil 
thinpa'ndangka'laiyum(thinpa'ndangga'laiyum) 
ekkaa'langka'laiyum(ekkaa'langga'laiyum) 
eduththukko'ndaarka'l(eduththukko'ndaarha'l/eduththukko'ndaarga'l) 
; mat'ra isravealarellaaraiyum thangka'l(thangga'l) 
thangka'l(thangga'l) koodaarangka'lukku(koodaarangga 'lukku) 
anuppivittu, antha munnoo'ru pearaimaaththiram 
vaiththukko'ndaan; meethiyaaniyarin seanai avanukkuth 
thaazhvidamaana pa'l'laththaakkil irunthathu. 


*EEE*<‘7}:8> So the people took victuals in their hand, and their 
trumpets: and he sent all the rest of Israel every man unto his 
tent, and retained those three hundred men: and the host of 
Midian was beneath him in the valley. 


FIR TVS AUIGILIM LPS! NoOhlAN HIE 
EHSUNED FOUOVIL MIBMETULD CTHSMEMMHIASMEMUALO 
THHAHSASTOML MHEN; LOMM 
MeropCeuevGljyevevtemjujLo HSE SHIGE 
FALMAHFCEE AOIWUMNM GY, HS WbHMM 
GCUEMTLOTHHITLD MUG H|HC|SMOVOTL M601; 
HAWITOMUIM oT C&NET HUOEGH HMPOMNL LOM 
LIM HSTSSICD QGHHS. 

<{7}:9> an'ru raaththiri karththar avanai noakki: nee ezhunthu, 


anthach seanaiyinidaththi'rkup poa; athai un kaiyil 
oppukkoduththean. 


*EEE*<{7}:9> And it came to pass the same night, that the LORD 
said unto him, Arise, get thee down unto the host; for | have 
delivered it into thine hand. 


HAR AHR RAK TLS AHOIM| yrs Aly HHS 9162160)60T 
CHIds: H 1YHS, SHHHE CFMouNM FA MGW 
CUT; HOS DoT MSUNED QULSCUETHHCHOO. 


<{7}:10> poakap(poahap/poagap) 
payappattaayaanaal(bayappattaayaanaal), muthal neeyum un 
vealaikkaaranaakiya(vealaikkaaranaahiya/vealaikkaaranaagiya) 
pooraavum seanaiyinidaththi'rkup poay, 


*EEE*<S7}:10> But if thou fear to go down, go thou with Phurah 
thy servant down to the host: 


ORR ITVIOS CUTSL UWIUULLMLUMeoTeo, (Lp sev 
Hud 2 oT CoMevsSanyoornrSws Lp HTeyqLo 
CEoMorUNeN_ Hs#MGuU Cumw, 


<{7}:11> angkea(anggea) enna 
peasuki'raarka'l(peasuhi'raarha'l/peasugi'raarga'l) en'ru kea'l; 
pinpu(pinbu) seanaiyidaththi'rkup poaka(poaha/poaga), un 
kaika'l(kaiha'l/kaiga'l) thidappadum en'raar; appadiyea avanum 
avan vealaikkaaranaakiya(vealaikkaaranaahiya/vealaikkaaranaagiya) 
pooraavum seanaiyin munna'niyilea jaamam 
kaakki'ravarka'lin(kaakki'ravarha'lin/kaakki'ravarga'lin) idamattum 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<L7}:11> And thou shalt hear what they say; and afterward 
shall thine hands be strengthened to go down unto the host. 
Then went he down with Phurah his servant unto the outside of 
the armed men that were in the host. 


FREESE ITE IIS OAIGH CTO CGUREAMMTHEN 616010] 
Geen; Mest] CFencouNL_ SAMGU CuI, 2 6oT MESEr 
ALUUGLO sTOMMT; ALUILIG CU SOUugMILO Beu6o 


COUMVASTTOTELI LLNTEYLO CFoneoruNoor 
(INsoTeorevonlUNGed NLL STSAlMOuTSeeot Owl Ow 
GLUITOOTITIT Ser. 


<{7}:12> meethiyaaniyarum, amaleakkiyarum, sakala(sahala/sagala) 
kizhakkaththip puththirarum, 
vettukki'lika'laip(vettukki'liha'laip/vettukki'liga'laip) poalath 
thira'laayp pa'l'laththaakkilea 
paduththukkidanthaarka'l(paduththukkidanthaarha'l/paduththukkidan 
thaarga'l); avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
ottakangka'lukkum(ottahangga'lukkum/ottagangga'lukkum) 
ka'nakkillai, kada'rkarai ma'nalaippoalath thira'laayirunthathu. 


*EEEE<I7}:12> And the Midianites and the Amalekites and all the 
children of the east lay along in the valley like grasshoppers for 
multitude; and their camels were without number, as the sand by 
the sea side for multitude. 


HER TLII> SIUMONLIIGLD, SOCOS&AW BLD, 
FEO ANSSH5HU YSAT GW, Cou_OsAeoNsomenv 
Guts AMI Liens HTS HCO 

UGS ASALHSIISN; HUTSELMLW 
PLLEMFECLEGM SonsslovMEe, S_ MSO] 
LNSTUIEHEVLIGLITONS HlTENMUN (HHS SI. 

<{7}:13> kithiyoan vanthapoathu, oruvan mat'roruvanukku oru 
soppanaththaich sonnaan. athaavathu: ithoa oru soppanaththaik 
ka'ndean; suttiruntha oru vaa'rkoathumai appam meethiyaaniyarin 
paa'layaththi'rku uru'nduvanthathu, athu koodaaramattum 


vanthapoathu, athai vizhaththa'l'lik kavizhththuppoattathu, 
koodaaram vizhunthukidanthathu en'raan. 


*E***<17}:13> And when Gideon was come, behold, there was a 
man that told a dream unto his fellow, and said, Behold, | 
dreamed a dream, and, lo, a cake of barley bread tumbled into 
the host of Midian, and came unto a tent, and smote it that it 
fell, and overturned it, that the tent lay along. 


FEET IZ> GJHICUMON UHACLMA!, 6H (1h O60 
LOMAMTHUDISEG —QHh CETULCAHNHE CF Moro esr. 
AFTEUA!: QCHT Qh GETULEHHNHS HOOTICL oor; 
FLig(hhs Uh UTIMCSMAEMLO SILILILO 
BAWINTSMUI ST LITETUIFADG 2 (HowHouhHSI), HF 
FALMWL GW UbSHCUTH), HOH OMiPHHoMONS 
SONYSHFIUGUILLG|, FL MPHIL HSH! 
6TOOTMITOOT. 

<{7}:14> appozhuthu mat'ravan: ithu yoavaasin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) kithiyoan ennum 
isravealanudaiya pattayamea allaamal vea'ralla; theavan 


meethiyaaniyaraiyum, inthach seanai anaiththaiyum avan kaiyilea 
oppukkoduththaar en'raan. 


*EEE*<{7}:14> And his fellow answered and said, This is nothing 
else save the sword of Gideon the son of Joash, a man of Israel: 
for into his hand hath God delivered Midian, and all the host. 


PEK T LIAS SUGILIT(IPS! LOMMersot: Ql 
GUITEUTFlooT GLOTTSoOTAW! AGW croorsH|L0 
QevjCuv@disnL wi UL_LWIGLW BevevT6v 
Geumeven; CSeuco WAWiTeoMwismyujL, QHséF Ceonon 


AMMAFAOHULO Hoist MSUNG QuySOSEIHHHII 
6TOOTMITOOT. 

<{7}:15> kithiyoan anthach soppanaththaiyum athin 
viyaarththiyaiyum keattapoathu, avan pa'ninthuko'ndu, isravealin 
paa'layaththi'rkuth thirumpivanthu(thirumbivanthu): 
ezhunthirungka'l(ezhunthirungga'l), karththar meethiyaaniyarin 
paa'layaththai ungka'l(ungga'l) kaika'lil(kaiha'lil/kaiga lil) 
oppukkoduththaar en'ru soli, 

*e***<{7}:15> And it was so, when Gideon heard the telling of 
the dream, and the interpretation thereof, that he worshipped, 
and returned into the host of Israel, and said, Arise; for the 
LORD hath delivered into your hand the host of Midian. 


THERE ISS FFICUIITON HHHF CETULCT HONG WILO 
HAFICT QNUIMTTHAOWIUL CHLLGUTHI, Soo 
LIOOMHACSTATGH, QerojpCeudlet UTEOMUFAIMGS 
AGHOMUUGH!: THA GHB, SHH) WHwirooNwueor 
LITEMUGONS DQHAM HASH|ev QuYSOSTGHHSST 
sTOOTM| GlETEVEO!, 

<{7}:16> antha munnoo'rupearai moon'ru 
padaiyaaka(padaiyaaha/padaiyaaga) 
vakuththu(vahuththu/vaguththu), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


ovvoruvan kaiyilum oru ekkaa'laththaiyum, ve'rum paanaiyaiyum, 
anthap paanaikku'l vaikkum theevattiyaiyum koduththu, 


*e***<171:16> And he divided the three hundred men into three 
companies, and he put a trumpet in every man's hand, with 
empty pitchers, and lamps within the pitchers. 


HOOT IES BI (LYHHMMIGUEMT eLpostm) 
LICMLUWITH UGHH), HUTHEM ePerCleu (ih e601 
SOHUNIL Qh THSMTOMAHROMHULD, ClousMILo 
LITEHSOTEOUIULD, HHHU UTEMEMSGENT Meus EGLO 
FUL IQ MWWjL VETS, 


<{7}:17> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: naan seyvathaip 
paarththu, appadiyea neengka'lum(neengga'lum) 
seyyungka'l(seyyungga'l). ithoa, naan paa'layaththin munna'niyil 
vanthirukkumpoathu, naan eppadich 
seyki'reanoa(seyhi'reanoa/seygi'reanoa) appadiyea 
neengka'lum(neengga'lum) seyyavea'ndum. 


*E***<71:17> And he said unto them, Look on me, and do 
likewise: and, behold, when | come to the outside of the camp, 
it shall be that, as | do, so shall ye do. 

THERE EITEITS MOUTHOOOT CHIMES: HITE 
QEWUCHSHU UTTHSI, HUUIGCW HI EGLW 
GEWIWMIGen. QICHT, Hirer UMeTWs Hloor 
(IPSMSTEPOMUNED CUA (HSGWOGCUTH), HTS eTLLiig.& 
QFWAGCMGCSIT SILIUIGGW HASEFW GFWWICEussOTGLD. 


<{7}:18> naanum ennoadea irukkum 
sakalamaanapearum(sahalamaanapearum/sagalamaanapearum) 
ekkaa'lam oothumpoathu, neengka'lum(neengga'lum) 
paa'layaththaich sut'ri engkum(enggum) 
ekkaa'langka'lai(ekkaa'langga'lai) oothi, karththarudaiya pattayam 
kithiyoanudaiya pattayam 
enpeerka'laaka(enbeerha'laaha/enbeerga'laaga) en'ru sonnaan. 


*EEE*<{7}:18> When | blow with a trumpet, | and all that are 
with me, then blow ye the trumpets also on every side of all the 
camp, and say, The sword of the LORD, and of Gideon. 
HERES KITI-IB> PHITEOILD STONCETTCL O\HSGLMD 
FHOVLOMEICU(HDW THSTENLD CMBILOCUTSH, hmIS EGLO 
UITETUIGEOHS KOM) THGO THSTMIBMEN Dat), 
STHH(HOLW ULLWLW AAGCWNAMIomLwW WLW 
STOMUTHOMTE 6TOOTM) ClEMoreoriroor. 

<{7}:19> nadujaamaththin thuvakkaththil, jaamakkaararai 
maat'rivaiththapinpu(maat'rivaiththapinbu), kithiyoanum 
avanoadiruntha noo'rupearum antha jaamaththin thuvakkaththilea 
paa'layaththin munna'niyil vanthu, ekkaa'langka'lai(ekkaa'langga'lai) 
oothi, thangka'l(thangga'l) kaiyiliruntha 
paanaika'lai(paanaiha'lai/paanaiga'lai) 
udaiththaarka'l(udaiththaarha'l/udaiththaarga'l). 

*****<{7}:19> So Gideon, and the hundred men that were with 
him, came unto the outside of the camp in the beginning of the 
middle watch; and they had but newly set the watch: and they 


blew the trumpets, and brake the pitchers that were in their 
hands. 


EEE TEIOD HPOTIHAOT HUSHH HIV, 
OTIMSHIIO] OTMMMUIsF HMC, HAFICWITEDILO 
AUGCTTIG. HHH HIMIGUGM Mbs eros sleor 
FHUSHHHICOD LITETMUIFHloor (psorecrsvomuNed eurhHl, 
THSTMMHAMHET MH), HMHIHEMT MSUNO (HHS 
LITEHEMHSHET 2 ML FHASMIHEN. 


<{7}:20> moon'ru padaika'lin(padaiha'lin/padaiga'lin) manusharum 
ekkaa'langka'lai(ekkaa'langga'lai) oothi, 
paanaika'lai(paanaiha'lai/paanaiga'lai) udaiththu, 
theevattika'laith(theevattiha'laith/theevattiga'laith) 
thangka'l(thangga'l) 
idathukaika'lilum(idathukaiha'lilum/idathukaiga'lilum), oothum 
ekkaa'langka'laith(ekkaa'langga'laith) thangka'l(thangga'l) 
valathukaika '‘lilum(valathukaiha'lilum/valathukaiga'lilum) 
pidiththukko'ndu, karththarudaiya pattayam kithiyoanudaiya 
pattayam en'ru saththamittu, 


*EEE*<{7}:20> And the three companies blew the trumpets, and 
brake the pitchers, and held the lamps in their left hands, and 
the trumpets in their right hands to blow withal: and they cried, 
The sword of the LORD, and of Gideon. 


TEESE EKKTYIOD> ELNOTM) IML Helo MOGI OQ(HLO 
THSTMMAMENT OAH), LITEHMSOMAHEHENT 2 6OL HHI, 
FOULGQ SON HHS QL AHSHeMAYILD, DaTHILO 
THATMHABONE HAT UVACMAHEMEILO 

Ng 5HSOSTOONG, SFHH(HOMLW WLLWL 
HAAGWUTMDIENL WI ULLLWLD stom! FHS, 

<{7}:21> paa'layaththaich sut'rilum avaravar thangka'l(thangga'l) 
nilaiyilea nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); appozhuthu 
paa'layaththil irunthavarka'l(irunthavarha'l/irunthavarga'l) ellaarum 


sitha'rik kookkuralittu, 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l). 


*EEE*<{7}:21> And they stood every man in his place round 
about the camp: and all the host ran, and cried, and fled. 


TREE TLII> LITOMUDOHE AMMEVIL SOUuleut 
HHH hlonoouNGev lermnyaeen; SIUGUM IPS! 
LITETUIHHlSD OQHHHUTHeN sreveom(Hw AFAMS 
FLSGTOLEG, slg UCUMOMM Ser. 

<{7}:22> munnoo'rupearum ekkaa'langka'lai(ekkaa'langga'lai) 
oothukaiyil(oothuhaiyil/oothugaiyil), karththar 
paa'layamengkum(paa'layamenggum) oruvar pattayaththai 
oruvarukku viroathamaay oangkappa'n'ninaar(oanggappa'n'ninaar); 
seanaiyaanathu searoaththilu'l'la 
pethsiththaamattum(bethsiththaamattum), 

thaapaaththi' rkuch(thaabaaththi'rkuch) 
sameepamaana(sameebamaana) 


aapealmeakolaavin(aabealmeaholaavin/aabealmeagolaavin) 
ellaimattum oadippoayit'ru. 


*EEE*<I7}:22> And the three hundred blew the trumpets, and the 
LORD set every man's sword against his fellow, even throughout 

all the host: and the host fled to Bethshittah in Zererath, and to 
the border of Abelmeholah, unto Tabbath. 


FEE KTYII> CLD IHMMICLU(RLD THSMETHIGONEN 
WMIAFAIMSUNED, STHHT LITETWICILOMIGLO ee cheut 
ULLWGOS QihouheG oCyrgslorw 
PQMISLULICMOMEIT, CFMOTWLITETH) CFCHTH Alavi ener 
QUSBASSHSTOLOW, STuTISAMGE FiiuLorco 
HGCUOGCLMGETEdTON ET seTEVEMEDLOL (ALD 

éplg UGUTUNMMI. 


<{7}:23> appozhuthu napthali manusharum, aasear manusharum, 
manaaseayin sakala(sahala/sagala) 


manusharumaakiya(manusharumaahiya/manusharumaagiya) 
isravealar koodivanthu, meethiyaaniyaraip 
pinthodarnthupoanaarka'l(pinthodarnthupoanaarha'l/pinthodarnthup 
Oanaarga'l). 


*EEE* <{7}:23> And the men of Israel gathered themselves 
together out of Naphtali, and out of Asher, and out of all 
Manasseh, and pursued after the Midianites. 


RH I TLI ZS ALIGILIM LPS! hLUGEO) LOD IOO (I LO, 
AGCET WAMIOQHLO, WertCeunes FHev 


SOIOQHLOTAW QerojpCoueoy Forlg. uhsl, 
BAWINTSMNWEOTL Nets rL HHH CUMS sen. 


<{7}:24> kithiyoan eppiraayeem 
malaika'lengkum(malaiha'lenggum/malaiga'lenggum) aadka'lai 
anuppi: meethiyaaniyarukku 

viroathamaayi rangki(viroathamaayi'ranggi), 
peththaaparaa(beththaabaraa) irukkum yoarthaanmattum vanthu, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) munthith 
thu'raika'laik(thu'raiha'laik/thu'raiga'laik) 
kattikko'l'lungka'l(kattikko'l'lungga'l) en'ru sollachsonnaan; 
appadiyea eppiraayeemin manushar ellaarum koodi, 
peththaaparaa(beththaabaraa) irukkum yoarthaanmattum vanthu, 
thu'raika'laik(thu'raiha'laik/thu'raiga'laik) kattikko'ndu, 
**E**<{7}:24> And Gideon sent messengers throughout all mount 
Ephraim, saying, Come down against the Midianites, and take 
before them the waters unto Bethbarah and Jordan. Then all the 
men of Ephraim gathered themselves together, and took the 
waters unto Bethbarah and Jordan. 


ERT IAS JIFICWIMON CTIMNTMUILD 
SNUVSGAMAGD ASME SISHILILM: 


KAwinonwihaeG MGCiTswuruiomél, QUsstupr 
QHS6GWO CUNMTHTOOLGW ubhsHl, HUTSELHEG 
(PHAGE AMMSONS SLQSCOSMENELMIBEN 616o1M] 
CIEMEVEVECIEMSOTOUITET; HULIGGW! sTULNTTUILAleor 
LODIOMT sTEVEVT(HLD Falg., QUHHTLFT QUGSEGLO 
GUINTHMOOL GWM Uubsl, HonMsonenrs 

SL ig HUST, 

<{7}:25> meethiyaaniyarin ira'ndu 
athipathika'laakiya(athibathiha'laahiya/athibathiga'laagiya) 
Oareapaiyum(oareabaiyum) seapaiyum(seabaiyum) pidiththu, 
Oareapai(oareabai) oareap(oareab) ennappatta kanmalaiyilum, 
seapai(seabai) seap(seab) ennappatta aalaiyilum kon'rupoattu, 
meethiyaaniyaraith thuraththi, oareap(oareab) seap(seab) 
enpavarka'lin(enbavarha'lin/enbavarga'lin) 
thalaika'lai(thalaiha'lai/thalaiga'lai) yoarthaanukku ikkaraiyiliruntha 


kithiyoanidaththukkuk 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


*EEE* <I7}:25> And they took two princes of the Midianites, Oreb 
and Zeeb; and they slew Oreb upon the rock Oreb, and Zeeb 
they slew at the winepress of Zeeb, and pursued Midian, and 
brought the heads of Oreb and Zeeb to Gideon on the other side 
Jordan. 


HK TEISS HFM 6oT Qyooor(h 
HAUASrAw QoyjenuwjLd CEMUULO Nig. SHI, 
SPECTOOL! —ECHL CTHOTSTLILILL SHooTLOMEvuNeyiLo, CFL 
GEFU sTOTSTULILL BponevuneyLo GarcrmiGur@, 
KAWNoMWOIs HPSS), CTU CEL srootuieuyjserieor 


HFMOVGEMNM CUMTHTDISEG QEHoMTUNO HHS 
HJAGCWUMMLFHAGS CATT Houlh HM Her. 

| niyaayaathipathika'l 8] 

**EE* | Judges 8| 


eR OC | HUITUITAIUIG Ser 8| 


<{8}:1> appozhuthu eppiraayeem manushar avanai noakki: nee 
meethiyaaniyarmeal 
yuththampa'n'nappoaki'rapoathu(yuththampa'n'nappoahi'rapoathu/y 
uththampa'n'nappoagi rapoathu), engka'lai(engga'lai) 
azhaippikkavillaiyea, ippadi nee engka'lukkuch(engga'lukkuch) 
seythathu enna en'ru, avanoadea palaththa(balaththa) 
vaakkuvaathampa'n'ninaarka'l(vaakkuvaathampa'n'ninaarha'l/vaakkuv 
aathampa'n'ninaarga'l). 

KEKE K<IB}:1> And the men of Ephraim said unto him, Why hast 
thou served us thus, that thou calledst us not, when thou 
wentest to fight with the Midianites? And they did chide with 
him sharply. 


HOKE I> QIUIGIUIM(IPS! STUMTTUID WEH|Ogy 
Acument GHA: HA wirenwiyCroev 

WF SFWLCMOOLGUTAMGUTS, sihlHonen 

AM PUNSSEMCMEVGU, QULIG. hh THACLEAGE 
GFWUIGHH] STOO sTOTM!, SOUuGCenmnGL Levys 

CUT HG OUTS LOLISHOTSOON COTM HEM. 

<{8}:2> atha'rku avan: neengka'l(neengga'l) seythatha'rku naan 


seythathu emmaaththiram? apiyeasriyarin(abiyeasriyarin) 
thiraadchappazhaththin muzhu a'ruppaippaarkkilum, 


eppiraayeemarin meethiyaana a'ruppu athikam(athiham/athigam) 
allavaa? 


*EKE*<I81:2> And he said unto them, What have | done now in 
comparison of you? Is not the gleaning of the grapes of Ephraim 
better than the vintage of Abiezer? 

TERRE EIBYIS HHOG HOUT: HIST QEUFSHOG 
Hie QEWFH! 4TOOTHAMLO? BNGWeroMPwploor 

HTL FUL HHT LOY SIMIVEHULLITTHSISYILO, 

STUNT TUSLOMeoT A WITEoT SMILIL] HAS Bieveveui? 
<{8}:3> theavan ungka'l(ungga'l) kaiyilea meethiyaaniyarin 
athipathika'laakiya(athibathiha'laahiya/athibathiga'laagiya) 
Oareapaiyum(oareabaiyum) seapaiyum(seabaiyum) 
oppukkoduththaarea; neengka'l(neengga'l) seythathilum naan 
seyyakkoodiyathu emmaaththiram en'raan; intha vaarththaiyai avan 
sonnapoathu, avanmealiruntha 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) koapam(koabam) 
aa'rit'ru. 

*EEE*<{8}:3> God hath delivered into your hands the princes of 
Midian, Oreb and Zeeb: and what was | able to do in comparison 


of you? Then their anger was abated toward him, when he had 
said that. 


THREE BL Z> CHOU DMG ONSUNGEV 
BAWITeMuifleot YAUMSTAW! —eGCyemuuwjio 
CEOMUIWLD QUYSOSTOSHIGH; HmiGer VeWsFS#leyi_o 
HTT EWWAFrlg. WH) TOLOTHSHITLO crores; Qs 
CUTTHOHOOWL HUST Cle Moors Guirsy, 
AUSCIOOHHS HUTSELSOLW CSMLD BHM. 


<{8}:4> kithiyoan yoarthaanukku vanthapoathu, avanum 
avanoadiruntha munnoo'rupearum athaik kadanthupoay, 
vidaayththirunthum (saththuruvai) 
pinthodarnthaarka'l(pinthodarnthaarha'l/pinthodarnthaarga'l). 


*EEE*<‘8}:4> And Gideon came to Jordan, and passed over, he, 
and the three hundred men that were with him, faint, yet 
pursuing them. 

eee BLAS FFICUIMON CUMMATOISG UubHGCLUTHI, 
AUDIO AHUCOMGGHS WHHIMCUGD A055 
SLHAICUMU, NE THIFH GHAI (FHA (HOD) 

Neo 5rL_ ham Sern. 

<{8}:5> avan sukkoaththin manusharai noakki: ennoadirukki'ra 
janaththi'rkuch sila appangka'laik(appangga 'laik) 
kodungka'l(kodungga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vidaayththirukki'raarka'l(vidaayththirukki'raarha'l/vidaayththirukki'raar 
ga'l), naan meethiyaaniyarin 
raajaakka'laakiya(raajaakka'laahiya/raajaakka'laagiya) 
seapaavaiyum(seabaavaiyum) salmunaavaiyum 
pinthodaruki'rean(pinthodaruhi'rean/pinthodarugi'rean) en'raan. 
*****<{8}:5> And he said unto the men of Succoth, Give, | pray 
you, loaves of bread unto the people that follow me; for they be 
faint, and | am pursuing after Zebah and Zalmunna, kings of 
Midian. 

FREER (BYSS HEN HACHTHAION WMH] 
CHIGEA: sTeICoolig(hbAM VeoTHAMGE Fev 
HAUUMIBONE CATHIE; Bouse 
MLIMUSH HSA Mnpsen, moor HsAlwinreonwitfleor 


TTVTSSNTAW CFLIMEHEUUILD FEV(LNCOTMENEUWILD 
NeorArL (HAICMoor st6ormMireor. 


<{8}:6> atha'rkuch sukkoaththin pirapukka'l(pirabukka'l): un 
seanaikku naangka'l(naangga'l) appam kodukki'ratha'rkuch 
seapaa(seabaa) salmunaa enpavarka'lin(enbavarha'lin/enbavarga'lin) 
kai un kaivasamaayit'roa en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEEE<‘B}:6> And the princes of Succoth said, Are the hands of 
Zebah and Zalmunna now in thine hand, that we should give 
bread unto thine army? 

HEHE IBV ES HHNGE HHCHTHHIN MNTUSSHEM: 2 601 
CFMOEG HMMS SIUM WEtGS4AMHMGE CFur 
FEV(LP SOM STETLICUTHENCT CNH 2 6 HACUFLOMUNMGMON 
TOOT HEN. 

<{8}:7> appozhuthu kithiyoan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
noakki: karththar seapaavaiyum(seabaavaiyum) salmunaavaiyum en 
kaiyil oppukkodukkumpoathu, ungka'l(ungga'l) maamsaththai 
vanaantharaththin 
mu'l'luka'laalum(mu'l'luha'laalum/mu'l'luga'laalum) 
nerignchilka'laalum(nerignchilha'laalum/nerignchilga'laalum) 
kizhiththuviduvean en'ru solli, 


*EEE*<‘8}:7> And Gideon said, Therefore when the LORD hath 
delivered Zebah and Zalmunna into mine hand, then | will tear 
your flesh with the thorns of the wilderness and with briers. 


HHH K (BVT AUGIUT (LPS! AFICWIMT6T Beuysonen 
CHIGA: STHHAT CFUMEMOUIUWILD FEOV(LPSOMENMENUILD 6TOOT 
MAUNE QuUYSOVATHSGMOGCUTS, 2 MGHET MOTE HONS 


CUCTTHATHHI INPETELSOMMAYIL ChipflEepflevSenmayi_o 
ALMFAAHONGHGercoT ctoorm) Clemreveo), 

<{8}:8> avvidam vittu, penoovealukkup poay, avvooraaridaththil 
anthappadiyea keattaan; sukkoaththin manushar 
pirathiyuththaramaakach(pirathiyuththaramaahach/pirathiyuththaram 


aagach) sonnapadiyea penoovealin manusharum avanukkuch 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE*<‘8}:8> And he went up thence to Penuel, and spake unto 
them likewise: and the men of Penuel answered him as the men 
of Succoth had answered him. 


TEHKEKBESS HEUEMLLD OMILO, CcsMCouayaegu 
GUTW, AUOLIIML SHled BAHHUUIGCW CSM; 
FSCSTH Hl WSMIn NTFHWSSHSPOTHE 
ETSMTSTLIG. GU CLIGHNCeuEdleoT LOEIOQ(LO 
AUDISGE CF MSCS. 

<{8}:9> appozhuthu avan, penoovealin manusharaip paarththu: 
naan samaathaanaththoadea 


thirumpivarumpoathu(thirumbivarumpoathu), inthak 
koapuraththai(koaburaththai) idiththuppoaduvean en'raan. 


KEES <‘B}:9> And he spake also unto the men of Penuel, saying, 
When | come again in peace, | will break down this tower. 


FRR IQUOS AUIGILIM LPS! HOUT, Chis TGeEd or 
DH OMIOVMOTL UTTHSHI: Heo FLOTHTEoTHCHTCL 
H(HOMOUG WCU), OHSS Canyyagns 

Qig SHIUIGLTOCer6or sTeormyir6or. 


<{8}:10> seapaavum(seabaavum) salmunaavum 
avarka'loadeakooda(avarha'loadeakooda/avarga'loadeakooda) 


avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
seanaika'lum(seanaiha'lum/seanaiga'lum) ea'rakku'raiya 
pathinaiyaayirampear karkoaril(-) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); pattayam uruvaththakka 
ladchaththu irupathinaayirampear(irubathinaayirampear) 
vizhunthapadiyaal, kizhakkaththiyaarin sakala(sahala/sagala) 
seanaiyilum 
ivarka'lmaaththiram(ivarha'lmaaththiram/ivarga'lmaaththiram) 
meenthirunthaarka'l(meenthirunthaarha'l/meenthirunthaarga'l). 


*E***<{8}:10> Now Zebah and Zalmunna were in Karkor, and 
their hosts with them, about fifteen thousand men, all that were 
left of all the hosts of the children of the east: for there fell an 
hundred and twenty thousand men that drew sword. 


AREER IBTIOD GCFUIMEYLOD FEV (LP OOMEYLO 
HAUTSCONCL Fal HUTSEFOLW CFencownS EGLO 
JTOSGOMW UsensomnmuNyocuy sjycaniev 
QBHSIHEN; U_LWILD 2 (HeusHHH VILFHHI 
QGuUHsrnruiljpocuy oN ipHHulg wien, 
ANGFSFZH WIM oT FHo0 CeonootuNeayiio 
DeujscronsAjd HAC HSmpscn. 

<{8}:11> kithiyoan koodaarangka'lilea(koodaarangga'lilea) 
kudiyirukki'ravarka'l(kudiyirukki'ravarha'l/kudiyirukki'ravarga'l) 
vazhiyaay noapaakukkum(noabaahukkum/noabaagukkum), 
yokipeyaavukkum(yohibeyaavukkum/yogibeyaavukkum) kizhakkea 


poay, anthach seanai payamillai(bayamillai) en'rirunthapoathu, 
athai mu'riya adiththaan. 


*EEE*<{8}:11> And Gideon went up by the way of them that 
dwelt in tents on the east of Nobah and Jogbehah, and smote 
the host: for the host was secure. 


HEREBY I I> FFICWIITOT FaLMMISelCev 
GGuGHS4lMoiysen uiPwiT CGHLTGSEGL, 
QUUTACILIITEYSEGLO S1PSCH CUM, SHHHEF CFononr 
LILI evened cTHOTMHHSACLTS!, MMH (LO MIwW 
Al. 5 HITE. 

<{8}:12> seapaavum(seabaavum) salmunaavum 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l); avanoa 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thodarnthu, seapaa(seabaa) 
salmunaa ennum meethiyaaniyarin ira'ndu raajaakka'laiyum 


pidiththu, seanai muzhuvathaiyum 
kalangkadiththaan(kalanggadiththaan). 


*EEE* <{8}:12> And when Zebah and Zalmunna fled, he pursued 
after them, and took the two kings of Midian, Zebah and 
Zalmunna, and discomfited all the host. 


AREER IBTIIS CELIMEYLOD FEOV(LPOOMEYLO 

PIG UGCLITCNTISEN; HUG Houjysonenrs CAM HHH, 
GEUT Fev Poon stots ILO LAA wirsowuspfleor QiyooorgG 
PT QTESMETULD Nig HH), GFonoor (LN (Peu6MHUWjLD 
HOVMI GG. H HIT6OT. 

<{8}:13> yoavaasin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) kithiyoan 


yuththampa'n'ni, sooriyan uthikkum munnea 
thirumpivanthapoathu(thirumbivanthapoathu), 


*****<{8}:13> And Gideon the son of Joash returned from battle 
before the sun was up, 


eee (BH 13> CUITEUTEOT GLONTOTAW AHGCwWwITCoT 
WHF WOLICGON, FSW 2 HSGW (poorGoor 
§\ (HONS CUTS, 


<{8}:14> sukkoaththin manusharil oru vaalipanaip(vaalibanaip) 
pidiththu, avanidaththil visaariththaan; avan sukkoaththin 
pirapukka'lum(pirabukka'lum) athin 
moopparumaakiya(moopparumaahiya/moopparumaagiya) 
ezhupaththeazhu(ezhubaththeazhu) manusharin pearai avanukku 
ezhuthikkoduththaan. 


*EEE*<{8}:14> And caught a young man of the men of Succoth, 
and enquired of him: and he described unto him the princes of 
Succoth, and the elders thereof, even threescore and seventeen 
men. 


PKB IAD FSCHTHHIO WEIOQOMED EPH 
EUTEOILICHSTL Mig 5H, HU HFlev OMEFiMHSIM607; 
HAUT FECSETHHlo NPYSHSEHWO BHloor 

COLI LOMA sTIPUSCS(IY WAMIagflesr Gueny 
AUMISEG T(PAMSAISIOS HMO. 

<{8}:15> avan sukkoaththu ooraaridaththil vanthu: ithoa, 
vidaayththirukki'ra un manusharukku naangka'l(naangga'l) appam 
kodukki'ratha'rkuch seapaa(seabaa) salmunaa 
enpavarka'lin(enbavarha'lin/enbavarga'lin) kai un kaivasamaayit'roa 
en'ru neengka'l(neengga'l) ennai ninthiththuch sonna 


seapaavum(seabaavum) salmunaavum ingkea(inggea) 
irukki'raarka'l(irukki'raarha'l/irukki'raarga'l) en'ru_ solli, 


*EEE*</8}:15> And he came unto the men of Succoth, and said, 
Behold Zebah and Zalmunna, with whom ye did upbraid me, 


saying, Are the hands of Zebah and Zalmunna now in thine hand, 
that we should give bread unto thy men that are weary? 


KIB ISS HOUT HACHTHH! OAUTTML FHlov 
UHH: QCHT, MLMUFHGHSEM De WMI GHSG 
HIMIGET HUUL OETHSAMSMGE CEuN Fevcipoon 
STOTLICUTHSNCT CNH 2 61 CHOHOUFLOMTUNMGCMM ctoorm) 
HIB srooienoot MbHAHAF Cetooroor CEuMeYLO 
FRU(PoMTEyL QmICS QGHSA MONTHS croorm) Clemeved), 
<{8}:16> patta'naththin moopparaip pidiththu, vanaantharaththin 
mu'l'luka'laiyum(mu'l'luha'laiyum/mu'l'luga'laiyum) 
nerignchilka'laiyum(nerignchilha'laiyum/nerignchilga'laiyum) 


ko'nduvanthu, avaika'laal(avaiha'laal/avaiga'laal) sukkoaththin 
manusharukkup puththivarappa'n'ni(buththivarappa'n'ni), 


*eEE*<{8}:16> And he took the elders of the city, and thorns of 
the wilderness and briers, and with them he taught the men of 
Succoth. 


HERE BLIED LILL OOH HIN CLOLILIGHTL Mig. 5S, 
CHOTTHSRVHHICT (LNSTELSOMENUILD CHM EHAedSomMenuwjLo 
AAETCIHUHA HMUAMIED ASCH Hor 
WADIAQMHS GI YSHlouTUirissorsoN, 

<{8}:17> penoovealin koapuraththai(koaburaththai) idiththu, avvoor 
manusharaiyum kon'rupoattaan. 


*****<{8}:17> And he beat down the tower of Penuel, and slew 
the men of the city. 


EEE BEIT > GUE MCU CEMLTHOS Og. 5H, 
AUAQLT WADI OVMYUWjLD ClSMeorm| GUM L reo. 


<{8}:18> pinpu(pinbu) avan seapaavaiyum(seabaavaiyum) 
salmunaavaiyum noakki: neengka'l(neengga'l) 
thaapoarilea(thaaboarilea) kon'rupoatta antha manushar 
eppadippattavarka'l(eppadippattavarha'l/eppadippattavarga'l) en'ru 
keattaan; atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): neer 
eppadippattavaroa avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) 
appadippattavarka'lea(appadippattavarha'lea/appadippattavarga'lea); 
ovvoruvanum paarvaikku raajakumaaranaippoalirunthaan 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EK*E*<181:18> Then said he unto Zebah and Zalmunna, What 

manner of men were they whom ye slew at Tabor? And they 
answered, As thou art, so were they; each one resembled the 
children of a king. 


AEKEEEEKKK EBV IBS [NOL] DUCT CELIMEMENWILD 
FEV(STTEMEUWILD CHTSA: Hse STCunHlGev 
GATOTMICUTLL BMhH WAHIOOT eTULUIG ULL ouyseen 
sToTM! GSLLMOH; HHMDEG Meuse: Hi 
STTUUIQUULLeCUGHT HUPSEGLW BAUUIg ULL eupsGen; 
FPQEUCIEUM(HEOUGHILO LIMTEHOUAG 

PTV GLOMToMomUGCuTeo (HHH. sieo#mniy Hen. 

<{8}:19> appozhuthu avan: avarka'l(avarha'l/avarga'l) en 
sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum) en thaayin 
pi'l'laika'lumaayirunthaarka'l(pi'l'laiha'lumaayirunthaarha'l/pi'l'laiga'lu 
maayirunthaarga'l); avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) uyiroadea 
vaiththiruntheerka'laanaal(vaiththiruntheerha'laanaal/vaiththirunthee 
rga'laanaal), ungka'laik(ungga'laik) kollaathiruppean en'ru 


karththarin jeevanaikko'ndu solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) 
en'ru solli, 


KEES <{8}:19> And he said, They were my brethren, even the 
sons of my mother: as the LORD liveth, if ye had saved them 
alive, | would not slay you. 

FORK B11 Q> AUIGILIM (LPH! HUT: HEUTE 6T6or 
FCSETHI(HLO coor HTUNGOT 
NeneMOMSEFLOTUNHHSTISNM, Houjysonet 2 uNCyTL 
MUHA (HHAVHMMOTE, 2 MmlHoners 
QSEMEVEMHGHUCLICN sto) SHSMeor 

HUM MAINHTONH CemevayACmMen stem) Clemeved), 
<{8}:20> than 
mooththakumaaranaakiya(mooththakumaaranaahiya/mooththakuma 
aranaagiya) yeththearai noakki: nee ezhunthu, 
ivarka'lai(ivarha'lai/ivarga'lai) vettippoadu en'raan; antha 
vaalipan(vaaliban) i'laignanaanapadiyaal payanthu(bayanthu) than 
pattayaththai uruvaathirunthaan. 

*EEE*<{8}:20> And he said unto Jether his firstborn, Up, and slay 
them. But the youth drew not his sword: for he feared, because 
he was yet a youth. 

HEHE IBYIOS HOT CCOHHGWMTONTEW CBCHMY 
CHrd4: fH 1YHS), Qaipsonen Qe ig uiGunG® 
STONMMET; Hh CUMEOLICN OomenEhsorireorLitg WiTev 
LIWIHS) HOT ULLWIGFOS 2 (HeurH (Gh HSHIM6or. 


<{8}:21> appozhuthu seapaavum(seabaavum) salmunaavum: neerea 
ezhunthu engka'lmeal(engga'lmeal) vizhum; manushan eppadiyoa 
appadiyea avan pelanum(belanum) irukkum 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); kithiyoan ezhunthu, 
seapaavaiyum(seabaavaiyum) salmunaavaiyum kon'rupoattu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


ottakangka'lin(ottahangga'lin/ottagangga'lin) 
kazhuththuka'lil(kazhuththuha'lil/kazhuththuga'lil) iruntha 
saanthukkaa'raika'lai(saanthukkaa'raiha'lai/saanthukkaa'raiga'lai) 
eduththukko'ndaan. 


*EEE*<{8}:21> Then Zebah and Zalmunna said, Rise thou, and fall 
upon us: for as the man is, so is his strength. And Gideon arose, 
and slew Zebah and Zalmunna, and took away the ornaments 
that were on their camels' necks. 

FARRER B}D 1 > SHUIGILIT(LPH! CFUMEYLD FEd (LP orirerfLD: 
HCY TIPHS! sTHIBENTG WMD AN(IPL; Wal ageor 
STULIIQ.GUIT QLILIG- GU Jest GICAL Q\HSGLO0 
TOMI HST, AFIGWUIMTT sT(LPHH|, GFUMEMEUUILD 
FR(IPSMTENEUULILD GQAMTETMICLITL(G, Meuse 
PLLSMISOM6T APHFHASMCO QGHS 
FTHASSTEOMSMOEN TH HSC) HMO Moo. 

<{8}:22> appozhuthu israveal manushar kithiyoanai noakki: neer 
engka'lai(engga'lai) meethiyaaniyar kaikku 
neengkalaakkivittapadiyinaal(neenggalaakkivittapadiyinaal) neerum 
ummudaiya kumaaranum, ummudaiya kumaaranin kumaaranum, 
engka'lai(engga'lai) 
aa'lakkadaveerka'l(aa'lakkadaveerha'l/aa'lakkadaveerga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


eR <{8}:22> Then the men of Israel said unto Gideon, Rule 
thou over us, both thou, and thy son, and thy son's son also: for 
thou hast delivered us from the hand of Midian. 


FREEEESSESEB}DI> SHUIGILIT(IPH! QleroyjGeued WHO 
AAGwuNnsr CHIrSA: HT Tmacnen HHlwineonNwiy 
MOSSE HHSOUTEAOMNLLuUguUNeomey HH 


2 DIPMLW) GLOTMTODILO, 2 LPeML_w! GLONMooilesr 
GMONTOIW, THAME BNsbHL_OQIMSEN cloormMniysen. 


<{8}:23> atha'rkuk kithiyoan: naan ungka'lai(ungga'lai) 
aa'lamaattean; en kumaaranum ungka'lai(ungga'lai) aa'lamaattaan; 
karththarea ungka'lai(ungga'lai) 
aa'luvaaraaka(aa'luvaaraaha/aa'luvaaraaga) en'raan. 


** EEF <LB1:23> And Gideon said unto them, | will not rule over 
you, neither shall my son rule over you: the LORD shall rule over 
you. 

HEHE IBYIZ> HFHNGS SIFICWMOT: Hoo 2 misono 
OLTLOM_GL 6; 6T6T GLONVEOHILO 2 miGenert 
HMOML ToT; AJHHCT THSON BG,ouNTyTs 
6TOOTMITOOT. 

<{8}:24> pinpu(pinbu) kithiyoan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
noakki: ungka'lidaththil(ungga'lidaththil) oru kaariyaththaik 
keadki'rean; neengka'l(neengga'l) avaravar ko'l'laiyitta 
kadukkanka'lai(kadukkanha'lai/kadukkanga'lai) ennidaththil 
ko'nduvaarungka'I(ko'nduvaarungga'l) en'raan. 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ismavealaraayirunthapadiyinaal 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) 
ponkadukkanka'l(ponkadukkanha'l/ponkadukkanga'l) irunthathu. 
*e***<{8}:24> And Gideon said unto them, | would desire a 
request of you, that ye would give me every man the earrings of 
his prey. (For they had golden earrings, because they were 
Ishmaelites.) 

TAREE IAD NETL] AIFICUMOT Houysonen CHA: 
2 MSML_SSHled Qh SIMWFMHS CSLAGCMEA; 
HHSN SUuTsuy VaSretonmuN_L SHSHsoorHonen 


TOOT SOIL_ HHICV GAM HOUT MISE sTSorm reo. 
AUTH OQerowGerieop TUN (hh SLig wWNeorrev 
AMTSML_ HH ed GQuPCHEGPSSooHe OCHA. 


<{8}:25> isravealar: santhoashamaayk koduppoam en'ru solli, oru 
vasthiraththai viriththu, avaravar ko'l'laiyitta 
kadukkanka'lai(kadukkanha'lai/kadukkanga'lai) athilea 
poattaarka'l(poattaarha'l/poattaarga'l). 


**E**<{8}:25> And they answered, We will willingly give them. 
And they spread a garment, and did cast therein every man the 
earrings of his prey. 


TREE IBLISS MerogCeueuy: FHCHTOOLOMUS 
GEMTOUGLMD stom! Gemeved), eh UESVAIITHOS 
MNS, HUTUT VaTTMNMUIN_L SHH Hone 
AAGCeo Cum_Lmysen. 


<{8}:26> pi'raich 
sinthaakkuka'lum(sinthaakkuha'lum/sinthaakkuga'lum), 
aarangka'lum(aarangga'lum), meethiyaaniyarin raajaakka'| 
poarththukko'ndiruntha 
iraththaamparangka'lum(iraththaambarangga'lum), 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
ottakangka'lin(ottahangga'lin/ottagangga'lin) 
kazhuththuka'liliruntha(kazhuththuha'liliruntha/kazhuththuga'lilirunth 
a) sarappa'nika'lum(sarappa'niha'lum/sarappa'niga'lum) allaamal, 
avan keattu vaangkina(vaanggina) 
ponkadukkanka'lin(ponkadukkanha'lin/ponkadukkanga'lin) ni'rai 
aayiraththu ezhunoo'ru pon seakkalin ni'raiyaayirunthathu. 


*EEEE<{B}:26> And the weight of the golden earrings that he 
requested was a thousand and seven hundred shekels of gold; 
beside ornaments, and collars, and purple raiment that was on 


the kings of Midian, and beside the chains that were about their 
camels' necks. 


THREE BLIGD LNEOME AHSTSEGSOWO, I0MISEGLD, 
BAWINSMUIM So HTQTSHET CUMS DISC) SMOVOTIG (HHS 
QISSTOUPMIGEGW, HUTSELOLW sell ShISeMloor 
FHSHSMOGHH FYULCOMGELD BMedevtw6v, 
Hust CLG sutmiAleot QuUTPETAGSHOIHEMNCoT thloom 
AUNTHS! TLPHMM! Cursos CFSHe0l6or 

Hon MuUITUN (SSI. 

<{8}:27> athinaal kithiyoan oru eapoaththai(eaboaththai) u'ndaakki, 
athaith than ooraana opraavilea vaiththaan; isravealarellaarum 
athaip pinpat'rich 


sOarampoanaarka'l(soarampoanaarha'l/soarampoanaarga'l); athu 
kithiyoanukkum avan veettaarukkum ka'n'niyaayit'ru. 


*EEE*<{8}:27> And Gideon made an ephod thereof, and put it in 
his city, even in Ophrah: and all Israel went thither a whoring 
after it: which thing became a snare unto Gideon, and to his 
house. 


HHKEKEREREIBYITS FLITE SIFICWMOO EO(h 
TCUTHENH FOL MHA, HMNHH HO BAUM 6o1 
PLTENGCED sHEuHSH MoT; QeropCouevGlyevevMm (HL 
AMHU NeouUHMHe CEIPUOCuUMCMISeN; HHI 
AACUTMAGD Seuss o_L_TGhsbGW 

HOV SOON WLITUN MN MI. 


<{8}:28> inthappirakaaram(inthappirahaaram/inthappiragaaram) 
meethiyaaniyar thirumpa(thirumba) 


thalaiyedukkakkoodaathapadikku, israveal puththirarukku 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thaazhththappattaarka'l(thaazhththappattaarha'l/thaazhththappattaar 
ga'l); theasamaanathu kithiyoanin naadka'lil naa'rpathuvarusham 
amaithalaayirunthathu. 


eK <{8}:28> Thus was Midian subdued before the children of 
Israel, so that they lifted up their heads no more. And the 
country was in quietness forty years in the days of Gideon. 
HOEK BLIB> QHSBUMITHaTW BSwironwiy §)( Ou 
HOVANUPSSSFr.L_MTFUGHEG, QerojGeuev 
USATGSS (Nous SMS HU Lmjpssr, 
CHFWMMoTS) AAGCWNMet HI_Seeo HIMUSIEc ao 
AMOHOOTUNH HS SI. 

<{8}:29> yoavaasin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


yerupaakaal(yerubaahaal/yerubaagaal) poay, than veettilea 
vaasamaayirunthaan. 


**E**<{8}:29> And Jerubbaal the son of Joash went and dwelt in 
his own house. 

THERE IBLIOS CUITEUTEIOO GLOMTooT SW 
QUIhUT&TeD CUM, Heo erii_tg Cov 
CLITELOMUN (15 1h HITT. 


<{8}:30> kithiyoanukku aneakam(aneaham/aneagam) 
sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); avanudaiya 
karppappi rappaana kumaarar ezhupathupear(ezhubathupear). 


*E***<{8}:30> And Gideon had threescore and ten sons of his 
body begotten: for he had many wives. 


HEEB 30> JFICUTAMISG ACHE vf ser 
QEbSIMIN, HUODOLW STULULOIMULTET GLO 
eT(LPUSIGLUIT. 

<{8}:31> seekeamiliruntha(-) avanudaiya ma'rumanaiyaattiyum 


avanukku oru kumaaranaip pet'raa'l; avanukku 
apimeleakku(abimeleakku) en'ru pearittaan. 


*EK*E*<18}:31> And his concubine that was in Shechem, she also 
bare him a son, whose name he called Abimelech. 


FHKE 31> FCHMOOHHS AUMIONL W 
LOMILDEHSMUITL Ig ULD HUD SEG Oh GLWMIOnso41 
GUMMTEN; HUD FG SMNAOCVSE cteorm 

GULL reo. 

<{8}:32> pinpu(pinbu) yoavaasin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) kithiyoan nalla 
viruththaappiyaththilea mariththu, opraavilea than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) yoavaas 
ennum apiyeasriyanudaiya(abiyeasriyanudaiya) kalla'raiyil 
adakkampa'n'nappattaan. 


*EEE*<{8}:32> And Gideon the son of Joash died in a good old 
age, and was buried in the sepulchre of Joash his father, in 
Ophrah of the Abiezrites. 


HEREC ILZI> LNOOTL] CLUITEUTFleoT GLONMToornslwW 
AAGWITET Heved AN GSSTUNUFHACoo wf, 
PUTTONGCED Hoot FSSULCTTAW! CuiTeuTEro eTeorsy|LO 
ANGWEVPWMI EoMLWi Sevevenmuned 

AL SSLOLICOOTSOOLILIL LIMT6or. 


<{8}:33> kithiyoan mariththapin israveal puththirar 
thirumpavum(thirumbavum) 
paakaalka'laip(baahaalha'laip/baagaalga'laip) pinpat'rich 
soarampoay, 
paakaalpeareeththaith(baahaalbeareeththaith/baagaalbeareeththaith 
) thangka'lukkuth(thangga'lukkuth) 
theavanaaka(theavanaaha/theavanaaga) 
vaiththukko'ndaarka'l(vaiththukko'ndaarha'l/vaiththukko'ndaarga'l). 


*EEE* <{8}:33> And it came to pass, as soon as Gideon was dead, 
that the children of Israel turned again, and went a whoring after 
Baalim, and made Baalberith their god. 


ern <(8}335 PACU LMS MNT QervgCaicd 
YSSINT AUHWUYLW uUTstevSemeru MeoumMMs 
GENTWGUTW, UTSMOGUT HOSS SHISOLEGSH 
CHUTES MUHHAC STOOL MI HEM. 

<{8}:34> israveal puththirar thangka'laich(thangga'laich) 
sut'rilumiruntha thangka'l(thangga'l) ellaach saththurukka'lin 
kaiyinin'rum thangka'lai(thangga'lai) iradchiththa 


thangka'l(thangga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarai ninaiyaamalum, 


KEKE E<{8}:34> And the children of Israel remembered not the 
LORD their God, who had delivered them out of the hands of all 
their enemies on every side: 


Teeeneen<(8}34> DerTCOUE LUSH] HMIBSMOTE 
AMM AIM (HHS HHISEMT sToveursé FHA (HHH 
MAUNSMMIM HShISomer QY_AHSH HmIHer 
CHUTAW STHHOT MhleonoorwiTLoeyiLo, 


<{8}:35> kithiyoan ennum yerupaakaal(yerubaahaal/yerubaagaal) 
isravealukkuch seytha sakala(sahala/sagala) nanmaikkunthakka 
thayavai avan veettaarukkup paaraattaamalum 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*****<{8}:35> Neither shewed they kindness to the house of 
Jerubbaal, namely, Gideon, according to all the goodness which 
he had shewed unto Israel. 


HEE KBE ISS FFICWIMON CTOEODILO CI LUMSIMTED 
HevyjouMisGF GEUFH FHU HMMVISGHHSS 
HUME Hest QL MGSGU UMM_LMoeyILo 
GUIMTOOTITIT Ser. 


| niyaayaathipathika'l 9| 
**EE* | Judges 9| 


FRO GR | HUITUITAIUIG Ser 9| 


<{9}:1> yerupaakaalin(yerubaahaalin/yerubaagaalin) kumaaran 
apimeleakku(abimeleakku) seekeamilirukki'ra(-) than thaayin 
sakoathararidaththi'rkup(sahoathararidaththi'rkup/sagoathararidathth 
i'rkup) poay, avarka'laiyum(avarha'laiyum/avarga'laiyum) than 
thaayin thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
vamsamaana anaivaraiyum noakki: 


*E**E*<{9}:1> And Abimelech the son of Jerubbaal went to 
Shechem unto his mother's brethren, and communed with them, 
and with all the family of the house of his mother's father, 
saying, 

TERE CIALIS GIUI(IHUTSMOOOT GLOMT COT 
ANIOCVEG FCSHMOGHSAM Hoot HruNeor 
FCSEIFIVILSAMEGU CUM, SOUTSMENTUL Hoeor 


HTUNCT HSULGICML UW CULDFLOMEMT BlonNooreuemNUjLo 
Chris &: 


<{9}:2> yerupaakaalin(yerubaahaalin/yerubaagaalin) kumaarar 
ezhupathupearaakiya(ezhubathupearaahiya/ezhubathupearaagiya) 
ellaarum ungka'lai(ungga'lai) aa‘luvathu ungka'lukku(ungga'lukku) 
nallathoa, oruvanmaaththiram ungka'lai(ungga'lai) aa'luvathu 
ungka'lukku(ungga'lukku) nallathoa en'ru neengka'l(neengga'l) 
seekeamilirukki'ra(-) sakala(sahala/sagala) periya manusharin 
kaathuka'lum(kaathuha'lum/kaathuga'lum) keadkap 
peasungka'l(peasungga'l); naan ungka'l(ungga'l) elumpum(elumbum) 
ungka'l(ungga'l) maamsamumaanavan en'ru 
ninaiththukko'l'lungka'l(ninaiththukko'l'lungga'l) en'raan. 


*EEE*<{Q}:2> Speak, | pray you, in the ears of all the men of 
Shechem, Whether is better for you, either that all the sons of 
Jerubbaal, which are threescore and ten persons, reign over you, 
or that one reign over you? remember also that | am your bone 
and your flesh. 


THERE CIALIS GIUUI(IHLUTHMOOIOO GLOOM 
ST(LPUDIGUPTEIW sTEDETHLD 2 MIGEMET I EhoUuH| 

2 HISChSG HOCH, Q(HOUSoWOTHSHIL 2 Misono 
ACHUH] 2PHACLAG HevevGa crooim) hmiser 
FCSMCOHS4M FOO QUMW WMO STHSEGLW 
GSLGU CUGMIGEN; Heo 2 MISE sTEYILOL|LO 2 mise 
LOMLDE (LPLOMSOTENET 6TSOOTM loners HSC) SITET Er, IGE 
6TOOTMITOOT. 

<{9}:3> appadiyea avan thaayin 


sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) seekeamilirukki'ra(-) 
sakala(sahala/sagala) periya manusharin 


kaathuka'lum(kaathuha'lum/kaathuga'lum) keadka intha 
vaarththaika'laiyellaam(vaarththaiha'laiyellaam/vaarththaiga'laiyellaa 
m) avanukkaakap(avanukkaahap/avanukkaagap) 
peasinaarka'l(peasinaarha'l/peasinaarga'l); appozhuthu: avan 
nammudaiya sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) en'ru 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) sonnathinaal, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
iruthayam apimeleakkaip(abimeleakkaip) pinpat'rach saaynthathu. 


*EEE*<{Q}:3> And his mother's brethren spake of him in the ears 
of all the men of Shechem all these words: and their hearts 
inclined to follow Abimelech; for they said, He is our brother. 


HHH IOLZ> OILIGCU Hous HTN FCS 
FCSMCOHS4M Fed QUMW WAMIQOHlest STHSEGW 
GELG QHH LUMAMFASMMCWEVENMMD BUM SST 
GUASITTSeT, AUGUTLPSH|: HeusT HO Lom wi 
FCHTHJOO 6TOTM! HOUSE Che moorerHleorrevd, QeuyvaHser 
QHSUL SINAOCVEMS NeoTUMMsE FTUHHSHI. 


<{9}:4> avarka'l(avarha'l/avarga'l) paakaal(baahaal/baagaal) 
peareeththin(beareeththin) koavililirunthu ezhupathu(ezhubathu) 
ve'l'likkaasai eduththu avanukkuk 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); 
avaika'laal(avaiha'laal/avaiga'laal) apimeleakku(abimeleakku) 
vee'narum 
poakkirika'lumaana(poakkiriha'lumaana/poakkiriga'lumaana) 
manusharaich seavakaththil(seavahaththil/seavagaththil) vaiththaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanaip 
pinpat'rinaarka'l(pinpat'rinaarha'l/pinpat'rinaarga'l). 

*e***<{9}:4> And they gave him threescore and ten pieces of 


silver out of the house of Baalberith, wherewith Abimelech hired 
vain and light persons, which followed him. 


TAREE IQLAS HOUTHEN LITHTED Cuil 5 Hloor 
CETEOMOlOO GHA T(PUH CeuenoNsareng THHSI 
AUDI5GS AETHHHIMSN, BoneuHerirev 
ANADWCVSEG rior Curs&éls @q_onoor 
DOIAQVOTE CFUBHAOV MOUHHMON; Bouse 
AHCUCHSTL MNeotuumMMHleorniy Herr. 

<{9}:5> avan opraavilirukki'ra than 
thakappan(thahappan/thagappan) veetti'rkuppoay, 
yerupaakaalin(yerubaahaalin/yerubaagaalin) 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) than 
sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) ezhupathu(ezhubathu) 
pearaiyum orea kallinmeal kolaiseythaan; aanaalum 
yerupaakaalin(yerubaahaalin/yerubaagaalin) i'laiya 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoathaam 
o'liththirunthapadiyinaal avan thappinaan. 


*EEE*<{Q}:5> And he went unto his father's house at Ophrah, and 
slew his brethren the sons of Jerubbaal, being threescore and ten 
persons, upon one stone: notwithstanding yet Jotham the 
youngest son of Jerubbaal was left; for he hid himself. 


HEHEKERERE IOUS HEN EPLINMOMEO(HSAM Hoo 
HSULET M_qQMGUGUMU, GQwi(uTBTEOd6o1 
GWIIITAW Hor FCarSHIT s(PUS GuompuL Gy 
HOVGEOSICIGD GATEHEVGEWIHMET; BL corrayiLo 
QU(HUTATEOT Qenetw GOMTyoonrsw Cus MLO 
POMMFH(HHHAUIQUNMTED Beso HUM correo. 


<{9}:6> pinpu(pinbu) seekeamilirukki'ra(-) sakala(sahala/sagala) 
periya manusharum, milloavin 


kudumpaththaaranaivarum(kudumbaththaaranaivarum) 
koodikko'ndupoay, seekeamilirukki'ra(-) uyarntha 
karvaalimaraththa'ndaiyilea apimeleakkai(abimeleakkai) 
raajaavaakkinaarka'l(raajaavaakkinaarha'l/raajaavaakkinaarga'l). 
*EEE*<{Q}:6> And all the men of Shechem gathered together, and 
all the house of Millo, and went, and made Abimelech king, by 
the plain of the pillar that was in Shechem. 

HEHE IOLED NOTL| FCSMOO(HSAM FHov Quflw 
LOSDIOQ(HLO, MevGevtolest GHWUS HM onsen (Lo 
FalgGSQVSTOTIHCUMU, FCSHMOHSAM 2 WHS 
ATEUTOOLOTHHOIEML uUNGCed BMNGMCvVENS 

NTS MeUTbSIGOTIM Ber. 


<{9}:7> ithu yoathaamukku a'rivikkappattapoathu, avan poay, 
keriseem malaiyin uchchiyil ea'rinin'ru, uraththasaththamittuk 
kooppittu, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: seekeamin(-) 
periya manusharea, theavan ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
sevikodukkumpadi neengka'l(neengga'l) enakkuch 
sevikodungka'l(sevikodungga'l). 


**E**<{Q}:7> And when they told it to Jotham, he went and 
stood in the top of mount Gerizim, and lifted up his voice, and 
cried, and said unto them, Hearken unto me, ye men of 
Shechem, that God may hearken unto you. 


REE KONTS MH! CUT SG 

AMOMESUULL CUTS), Meuse Cum, VapFo 
Lonevunet 2 FFuneo qgMihleorm), 27554 5S NL OS 
FUNLG, Hupsoon CGHross: FCauiiloor Qurflw 


MIC], GH 2 MHACLSGE CEOMCSTHSELOLg 
HHA sToIsgqr CeanQarGmee. 

<{9}:8> virudchangka'l(virudchangga'l) thangka'lukku(thangga'lukku) 
oru raajaaval 
apisheakampa'n'numpadi(abisheahampa'n'numpadi/abisheagampa'n' 
numpadi) poay, olivamaraththaip paarththu: nee 
engka'lukku(engga'lukku) raajaavaayiru en'rathu. 


*EEE*<{Q}:8> The trees went forth on a time to anoint a king 
over them; and they said unto the olive tree, Reign thou over us. 


THREE IONS EM(HLFHIDNM HSHISOLSG (5 
PTVMTEHNEU HMNGCAWMHMOLCTEH|LDLIg. GLITUW, 
POMULOTHOSU UTTHSHI!: h MHSELSEG YTQMeurun yp 
CTO SHI. 

<{9}:9> atha'rku olivamaram: 
theavarka'lum(theavarha'lum/theavarga'lum) manusharum 
pukazhuki'ra(puhazhuhi'ra/pugazhugi'ra) ennilu'l'la en kozhumaiyai 


naan vittu, marangka'lai(marangga'lai) arasaa'lappoaveanoa 
en'rathu. 


*EEE*<{Q}:9> But the olive tree said unto them, Should | leave 
my fatness, wherewith by me they honour God and man, and go 
to be promoted over the trees? 


HEEKEEKEEKIOLO> HHNG GQONULOTW: CHOUMS EGLO 
LEDIAQHLO YH(LPEIM stooteoileyierten toot 
CIEM(LPEMOLOGOUW! MHIT6oT QNI_G, LOYMI&enen 
AVFTOMUGUTGCEUGCENT sTooIM Ss. 


<{9}:10> appozhuthu marangka'l(marangga'l) aththimaraththaip 
paarththu: nee vanthu, engka'lukku(engga'lukku) raajaavaayiru 
en'rathu. 


*****<{9}:10> And the trees said to the fig tree, Come thou, and 
reign over us. 

memerrrre*<94-10> QUGILIMT IPS) OPIS HH HLOTHOHU 
LITT HHI: hh CUbSH), THSELSG IMegreinun ly stom sy. 
<{9}:11> atha'rku aththimaram: naan en mathuraththaiyum en 


na'rkaniyaiyum vittu, marangka'lai(marangga'lai) 
arasaa lappoaveanoa en'rathu. 


*EE**<{Q}:11> But the fig tree said unto them, Should | forsake 
my sweetness, and my good fruit, and go to be promoted over 
the trees? 


THREE (OL II > HHOG HHAILOGLWD: HM6or 61601 
OFIFHOMHWLD 6T6T HMACMMUWL QO, LopmhiGenen 
AVFTOMUGCUTGCOUIGCENT stom SI. 

<{9}:12> appozhuthu marangka'l(marangga'l) thiraadchasediyaip 


paarththu: nee vanthu, engka'lukku(engga'lukku) raajaavaayiru 
en'rathu. 


**EE*<{9}:12> Then said the trees unto the vine, Come thou, and 
reign over us. 


HK ONT D> AUGILIM LPS! LON TAI & 611 
AITLEFQEFIQ SOW! LUITTHS!: Hh UHH, TMILEOLEG 
HTSQTEUTUN( sTeoTM SI. 

<{9}:13> atha'rkuth thiraadchachsedi: 


theavarka'laiyum(theavarha'laiyum/theavarga'laiyum) 
manusharaiyum 


makizhappa'n'num(mahizhappa'n'num/magizhappa'n'num) en 
rasaththai naan vittu marangka'lai(marangga'lai) 
arasaa lappoaveanoa en'rathu. 


*EEE*<{Q}:13> And the vine said unto them, Should | leave my 
wine, which cheereth God and man, and go to be promoted over 
the trees? 


HEHE (OLIZ> HHNGH HPT EFECEIQ: 
CHUPSMETULD WADIOVMTULD LOSILPLILIGHTEHDHILD 6T6OT 
TFHOSH Hoo GH Lophisenen 
AVFTOMUGUTCEUIGCENT sTooIM SI. 


<{9}:14> appozhuthu marangka'lellaam(marangga'lellaam) 
mudchediyaip paarththu: nee vanthu, engka'lukku(engga'lukku) 
raajaavaayiru en'rathu. 


*****<{9}:14> Then said all the trees unto the bramble, Come 
thou, and reign over us. 


FIR ONT AD ALIGILIM (LPS! LOD TAI&Glerev eu ITLO 
COLA QML LUTTHS!: UH, TILELEG 
HTSQTEUTUN( sTeoTM Sl. 


<{9}:15> atha'rku mudchediyaanathu marangka'laip(marangga laip) 
paarththu: neengka'l(neengga'l) ennai ungka'lukku(ungga'lukku) 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakampa'n'nuki'rathu(abisheahampa'n'nuhi'rathu/abisheagampa 
‘n'nugi'rathu) meyyaanaal, en nizhalilea 
vanthadaiyungka'l(vanthadaiyungga'l); illaavittaal mudchediyilirunthu 
akkini pu'rappattu leepanoanin(leebanoanin) 
keathurumarangka'laip(keathurumarangga'laip) padchikkakkadavathu 
en'rathu. 


*EEE*<{9}:15> And the bramble said unto the trees, If in truth ye 
anoint me king over you, then come and put your trust in my 
shadow: and if not, let fire come out of the bramble, and devour 
the cedars of Lebanon. 


TAREE IGT ISS HHNG (IPLCEFiQ WMTETH] LOY! HONE 
LINT HHI: HMIGEN cooeMEoT 2 M/SELSG TMegreurs 
ANGCOQSWLTSAOOH|AMS) CLOWWITeoTITEv, 6T6OT 
HipedlCeo eubsMOLWMIser; Qeveotant_tirev 
COLOEFG UIE HHS HSA YMULLG SuGeonreiiesr 
CSF (HWPHISMNL U_ ASLSEHL US| cT6oM Ss. 

<{9}:16> en thakappan(thahappan/thagappan) 
ungka'lukkaaka(ungga'lukkaaha/ungga'lukkaaga) yuththampa'n'ni, 
than jeevanai e'n'naama'rpoay, ungka'lai(ungga'lai) 
meethiyaaniyarin kaiyinin'ru iradchiththaar. 

*****<{Q}:16> Now therefore, if ye have done truly and sincerely, 
in that ye have made Abimelech king, and if ye have dealt well 
with Jerubbaal and his house, and have done unto him according 
to the deserving of his hands; 

THERE IOLIG> GTO HSLILIGT D2 MIS CHHATS 

UHH OLIGO, Hoot Heri6sn6or sTSsorsvoirLomGuimw, 

2 maMe BAwironwumes nsunenerm Qj ASSHn0. 
<{9}:17> neengka'loa(neengga'loa) in'ru en 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
kudumpaththukku(kudumbaththukku) viroathamaay 
ezhumpi(ezhumbi), avarudaiya kumaararaana 
ezhupathupearaiyum(ezhubathupearaiyum) orea kallinmeal 


kolaiseythu, avarudaiya vealaikkaariyin 
makanaakiya(mahanaahiya/maganaagiya) apimeleakku(abimeleakku) 


ungka'l(ungga'l) 
sakoatharanaanapadiyinaal(sahoatharanaanapadiyinaal/sagoatharana 
anapadiyinaal), avanaich seekeam(-) patta'naththaarukku 
raajaavaakkineerka'l(raajaavaakkineerha'l/raajaavaakkineerga'l). 


KEES <{Q}:17> (For my father fought for you, and adventured his 
life far, and delivered you out of the hand of Midian: 


HEE IOLITS> HMIGCOMMT OOM! 61601 GSLILIGH| CL Ww 
GGOWUFHSEG ONGHTSLOM oP, Seudhonrw 
GLOMTII TST TPUHIGUEMIUjL eeGy HSevodlestGwed 
AETENOAEFUA, HUGO W) CousmevSsanfuneor 
WATS SINCMOCOSG 2MhiHer 
FCSISFVOMETUIQUNETTED, Housnsis FCHLD 

ULL OOHHTHSEG YT rours Hooiiy ser. 

<{9}:18> ippoathum neengka'l(neengga'l) avanai raajaavaakkina 
seykai(seyhai/seygai) u'nmaiyum uththamamumaana 


seykaiyaayirukkumaanaal(seyhaiyaayirukkumaanaal/seygaiyaayirukku 
maanaal), 


**E**<{9}:18> And ye are risen up against my father's house this 
day, and have slain his sons, threescore and ten persons, upon 
one stone, and have made Abimelech, the son of his 
maidservant, king over the men of Shechem, because he is your 
brother;) 


FREE (ANI1B> FLIGLITSILD HMIGEMT DCU 
TTMMTEUTSASCT CELINE 2 COEMLOUWILD 2 HHLO(LPLOMCoT 
CIF WIEN SITU (1 HS GLOMSoTITED, 


<{9}:19> neengka'l(neengga'l) 
yerupaakaalaiyum(yerubaahaalaiyum/yerubaagaalaiyum) avar 


kudumpaththaaraiyum(kudumbaththaaraiyum) 
nanmaiyaaka(nanmaiyaaha/nanmaiyaaga) nadaththi, avar 
kaika'lin(kaiha'lin/kaiga'lin) 
seykaikkuththakkathai(seyhaikkuththakkathai/seygaikkuththakkathai) 
avarukkuch seythu, ippadi innaa'lil avaraiyum avar 
kudumpaththaaraiyum(kudumbaththaaraiyum) nadaththinathu 
u'nmaiyum uththamumaayirukkumaanaal, 
apimeleakkinmeal(abimeleakkinmeal) neengka'lum(neengga'lum) 
santhoashamaayirungka'Il(santhoashamaayirungga'l); 
ungka'lmeal(ungga'lmeal) avanum santhoashamaayirukkattum. 


KEKE K<{Q}:19> If ye then have dealt truly and sincerely with 
Jerubbaal and with his house this day, then rejoice ye in 
Abimelech, and let him also rejoice in you: 


HERE IOLIOD MIMI CU(HUTHTEMEOUILD BCU 
GPOUFHTOMTUjL HeoMOWTS SHH), Soury 
MHHAMEN EWUMASGHHSHOH HOUHSGE CLEWS, 
QuULig QHhHTaNed SeoucsMPUjLO Seuly 
GOWUFHTOMTUL HL HHlovrs] 2 cvorem_LOujio 

2 FF(MMOTUNHSGMONoMEd, SNCWMCvs&loo1Gioev 
HHISEW FHCHTOOLOMUN IH MISE; 2 MISeTGLOEv 
AUDIL FHCHTOQOTUNGSSLOLD. 

<{9}:20> illaavittaal apimeleakkilirunthu(abimeleakkilirunthu) akkini 
pu'rappattu, seekeam(-) patta'naththaaraiyum, milloavin 
kudumpaththaaraiyum(kudumbaththaaraiyum) padchikkavum, 
seekeam(-) patta'naththaarilum milloavin 
kudumpaththaarilumirunthu(kudumbaththaarilumirunthu) akkini 


pu'rappattu, apimeleakkaip(abimeleakkaip) padchikkavumkadavathu 
en'ru yoathaam solli, 


*EEE*<{Q}:20> But if not, let fire come out from Abimelech, and 
devour the men of Shechem, and the house of Millo; and let fire 
come out from the men of Shechem, and from the house of 
Millo, and devour Abimelech. 


HAH KIO IOD>D MeVEdMEMLL MEd 
ANQMOCVSEAO HHS HSACMN YMULLG, CHL 
ULL omg Stonyujio, MevCeorale GHWUFSHMomIuwjLo 
UL AGH, FCS ULLomHAHmMpleayird hleovCevreatesr 
GGOUSSMHVIAGHS AHSHAoN YMUULG, 
ANAOCVSEMSL ULAFHO|WSL UH) 6TooTM! GUITSHML 
Glemeved), 

<{9}:21> than 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
apimeleakkukkup(abimeleakkukkup) payanthu(bayanthu), 


thappiyoadi, peayearukkup(beayearukkup) poay, angkea(anggea) 
kudiyirunthaan. 


*EEE*<{Q}:21> And Jotham ran away, and fled, and went to Beer, 
and dwelt there, for fear of Abimelech his brother. 


TERRE EIQVIT> HOT FCHTHNOUMAL 
AMNGWCUSGEEGU UHH, SUNCWMG, CUCU GSGU 
CUT, HAIGH Gig ul (HHS Moo. 

<{9}:22> apimeleakku(abimeleakku) isravealai moon'ru varusham 
arasaa' ndapinpu(arasaa'ndapinbu), 


*EE**<{9}:22> When Abimelech had reigned three years over 
Israel, 


HHH AHHH K {OVID AMNGDICVEE OQerojCoucmenv CLO 6OTM| 
EU(HQOLD STEFMTSVOTL Nery, 


<{9}:23> apimeleakkukkum(abimeleakkukkum) seekeamin(-) periya 
manusharukkum naduvea pollaappu u'ndaakkum aaviyaith theavan 
varappa'n'ninaar. 


*EEE*<{Q}:23> Then God sent an evil spirit between Abimelech 
and the men of Shechem; and the men of Shechem dealt 
treacherously with Abimelech: 


HHHHHHEKEION-II> HINGOCVEGSEGM FCSiiloo Qurflw 
DW OMIOMHSGMO HOG GUMvEMLUL| 2 6ooTLT&GLO 
HOMCMIG CHU CUTLILIGHOTEOTCOTITIT. 


<{9}:24> yerupaakaalin(yerubaahaalin/yerubaagaalin) 
ezhupathu(ezhubathu) kumaararukkuch seyyappatta kodumai 
vanthu paliththu(-), avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
iraththappazhi avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kon'ra 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
apimeleakkinmealum(abimeleakkinmealum), than 
sakoathararaik(sahoathararaik/sagoathararaik) kolla avan 
kaika'laith(kaiha'laith/kaiga'laith) thidappaduththina seekeam(-) 
manushar mealum 
sumarumpadiyaakach(sumarumpadiyaahach/sumarumpadiyaagach) 
seekeamin(-) periya manushar apimeleakkukku(abimeleakkukku) 
ira'ndakampa'n'ninaarka'l(ira'ndahampa'n'ninaarha'l/ira'ndagampa'n' 
ninaarga'l). 

*EEE*<{9}:24> That the cruelty done to the threescore and ten 
sons of Jerubbaal might come, and their blood be laid upon 
Abimelech their brother, which slew them; and upon the men of 
Shechem, which aided him in the killing of his brethren. 


memerrreee<f9)-24> CLICHUTSMEOIGT T(PUH! GLWM GHSGEF 
QEFWWUULL GaTHMM ous) LOSS, 
AMUTSEFOLW QTSSUULP Moupsonens& ClAMeom 
AUTSEORSOLW FCSISHTOOMEW 
ANCMGCVEASCTCLO GIL, oT FCETSIOOTS Clamevev 
HUT OHHOMN ALUUGHHlor FCS Waiagy 
GCLOGYILD HLH WUGUTSE FCS AuUPW WEMIagy 
ANAOCVEGSE QOL SOLvooISooTnleo#nriy ser. 

<{9}:25> seekeamin(-) manushar malaika'lin(malaiha'lin/malaiga'lin) 
uchchiyil avanukkup 
pathivirukki'ravarka'lai(pathivirukki'ravarha'lai/pathivirukki'ravarga'lai) 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
arukea(aruhea/arugea) 
vazhinadanthupoaki'ra(vazhinadanthupoahi'ra/vazhinadanthupoagi'ra 
) yaavaraiyum ko'l'laiyittaarka'l(ko'l'laiyittaarha'l/ko'l'laiyittaarga'l); 
athu apimeleakkukku(abimeleakkukku) a’rivikkappattathu. 


*EEE*<{Q}:25> And the men of Shechem set liers in wait for him 
in the top of the mountains, and they robbed all that came 
along that way by them: and it was told Abimelech. 


HEEL ISS FCHMET WADIA LOCHED HE 601 
2 FAN HUOSGU Un GHs4lMoiysonen 
MOUHHIVSM, HUTS HHS BHCS 

SULA BL HAIGUTAM WiteuemmujLy 
GATETSOSMUNL_LMAN; AH SNANICVEGSES 
AMON SULLL Sy. 


<{9}:26> eapeathin(eabeathin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
kaakaal(kaahaal/kaagaal) than 
sakoathararoadea(sahoathararoadea/sagoathararoadea) 
seekeamukku'l(-) poanaan; seekeamin(-) periya manushar avanai 
nampi(nambi), 

*E***<{9}:26> And Gaal the son of Ebed came with his brethren, 
and went over to Shechem: and the men of Shechem put their 
confidence in him. 


THERE IOLIGS STCUGIE GOTTA STEM Hoo 
eCarsyConGL FCa psGen Cunconcor; FCHrhloor 
GILIFIW WEMIQO Beusn6or MHLOLN, 

<{9}:27> ve'liyea pu'rappattu, thangka'l(thangga'l) 
thiraadchaththoattangka'lin(thiraadchaththoattangga'lin) 
pazhangka'lai(pazhangga'lai) a'ruththu, aalaiyaatti, aadippaadi, 
thangka'l(thangga'l) theavanin veetti'rku'l poay, pusiththuk 


kudiththu, apimeleakkai(abimeleakkai) 
sapiththaarka'l(sabiththaarha'l/sabiththaarga'l). 


*EEE*<{Q}:27> And they went out into the fields, and gathered 
their vineyards, and trode the grapes, and made merry, and went 
into the house of their god, and did eat and drink, and cursed 
Abimelech. 


REE IOLIT> GLEUEMGCWI YMULIL(, SihlGer1 
AIMTLES5CSILLMSGOMT UPMSOe SMHS, 
HOMCOWMTL IG, AIQUUMG, HhISET CH erotloo#r 

AL iqgMGer CuTw, YHHHS GHHSH, SMNOMCvEMS 
FN SMHEN. 


<{9}:28> appozhuthu eapeathin(eabeathin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
kaakaal(kaahaal/kaagaal): apimeleakku(abimeleakku) yaar? 
seekeam(-) yaar? naam avanaich seavikkavea'ndiyathenna? avan 
yerupaakaalin(yerubaahaalin/yerubaagaalin) makan(mahan/magan) 
allavaa? seapool(seabool) avanudaiya kaariyakkaaran allavaa? 
seekeamin(-) thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
eamoarin manusharaiyea seaviyungka'l(seaviyungga'l); avanai 
naangka'l(naangga'l) seavippaanean? 


**EEFE{Q}:28> And Gaal the son of Ebed said, Who is Abimelech, 
and who is Shechem, that we should serve him? is not he the 
son of Jerubbaal? and Zebul his officer? serve the men of Hamor 
the father of Shechem: for why should we serve him? 


HH KKK HKKIOVIE AUGILIT (LPS TCU eo GLOMoornt Aw 
GTS: ANQVOCVSG Win? FCHO with? mm 
HAUMOMF CFOMESCOCUGTIG WIG HOST? DEU6o1 
GILIHUTSTEOlooT Goo Severe? GELLev 
HUDIMOLW AMWAY Qeveveut? FCSiM 6 
HEULCOTAW JCLoMflcot WsIQKemyjCu GEonwjmisHer; 
HUH HIhISet CFMULMGC Coro? 

<{9}:29> intha janangka'lmaaththiram(janangga'Imaaththiram) en 
kaikku'l irukkattum; naan apimeleakkaith(abimeleakkaith) 
thuraththividuvean en'raan. un seanaiyaip 


perukappa'n'nip(peruhappa'n'nip/perugappa'n'nip) pu'rappattuvaa 
en'ru, avan apimeleakkukkuch(abimeleakkukkuch) solliyanuppinaan. 
*EEE*<{Q}:29> And would to God this people were under my 


hand! then would | remove Abimelech. And he said to Abimelech, 
Increase thine army, and come out. 


HEHE IQLIOD QUIHH QSOMIBEMLOTH ALO 6T6oT 
MHAGENM Q(HSS_OHLM; Hoo SIMNCMWCVEMSS 
FAHHAONGGCOUCT srosM Mot. 2 cor C&onevren wi 
GILI(CHSULICHTSOONLE LIMULILGeuit 6T6stm|, Seu6t 
ANCMICVEGSEGE CE MVEONW DIL Moores. 


<{9}:30> patta'naththin 
athikaariyaakiya(athihaariyaahiya/athigaariyaagiya) seapool(seabool) 
eapeathin(eabeathin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
kaakaalin(kaahaalin/kaagaalin) 
vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) keattapoathu, 
koapamoo'ndu(koabamoo'ndu), 


*EEE*<{Q}:30> And when Zebul the ruler of the city heard the 
words of Gaal the son of Ebed, his anger was kindled. 


HK K {V3 0)> LLL 600d Hleor ANSTMWTAW GELLEv 
TCU OO GLOTHSOTAW STHATO CT uTTHoNHHMENS 
CaLLGunrs), Caruepetnd, 


<{9}:31> irakasiyamaay(irahasiyamaay/iragasiyamaay) 
apimeleakkinidaththukku(abimeleakkinidaththukku) aadka'lai anuppi: 
ithoa, eapeathin(eabeathin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
kaakaalum(kaahaalum/kaagaalum) avanudaiya 
sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum) seekeamukku(-) 
vanthirukki'raarka'l(vanthirukki'raarha'l/vanthirukki'raarga'l); 
patta'naththai umakku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
ezhuppuki'raarka'l(ezhuppuhi'raarha'l/ezhuppugi'raarga'l). 


*****<{9}:31> And he sent messengers unto Abimelech privily, 
saying, Behold, Gaal the son of Ebed and his brethren be come 
to Shechem; and, behold, they fortify the city against thee. 


FERRE (OL 31> OVS FILOMU 
ANGMCVEACLEDSEG ALSO BOIUMN: QCST, 
JCUA CT GLOTTOTAW STSMEYIW BouwMenwi 
FCEIST(HW FCS SG UbsHSAOII SEN; 

ULL OOHMNH 2 WSG OMGCITHONIG s(YUYSlOnj Hen. 
<{9}:32> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) neer ummoadirukkum 


janangka'loadeakooda(janangga'loadeakooda) iravil ezhunthuvanthu 
ve'liyilea pathivirunthu, 


*EE**<{9}:32> Now therefore up by night, thou and the people 
that is with thee, and lie in wait in the field: 


HHI KGL 37> HON HWITED hy 2 LNGLOMIg. (1h SGD 
YooMSCTGL Gal QiyaNed cT(LPHHl oul HI 
CleueMuNGe Us ean eps, 


<{9}:33> kaalamea sooriyan uthikkaiyil ezhumpi(ezhumbi), 
patta'naththinmeal vizhunthu, avanum avanoadirukki'ra 
janangka'lum(janangga'lum) umakku ethirea pu'rappadumpoathu, 
ummudaiya kaikku 
neariduki'rapadi(neariduhi'rapadi/nearidugi'rapadi) avanukkuch 
seyyum en'ru solliyanuppinaan. 


*EEE*<{Q}:33> And it shall be, that in the morning, as soon as 
the sun is up, thou shalt rise early, and set upon the city: and, 
behold, when he and the people that is with him come out 
against thee, then mayest thou do to them as thou shalt find 
occasion. 


KEK (AL 33> GMTEVCLO FHI 2 HHENSUNED 
eT(LPLOLN, ULL soo HHlooIGLOed EN PHS, SeusHpILb 
AUCOME(HSAM SOMMAELO 2WSEG HC 
LIMUUGWCUTS), 2D PMLW H5EG CHPOAMLIg 
AUDI SGE CEWUWILO stom) GEMTEveol iso iL correo. 


<{9}:34> appadiyea apimeleakkum(abimeleakkum), avanoadiruntha 
sakala(sahala/sagala) janangka'lum(janangga'lum), iravil 
ezhunthupoay, seekeamukku(-) 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) naalu 
padaiyaakap(padaiyaahap/padaiyaagap) 
pathivirunthaarka'l(pathivirunthaarha'l/pathivirunthaarga'l). 
*e***<{9}:34> And Abimelech rose up, and all the people that 


were with him, by night, and they laid wait against Shechem in 
four companies. 


TAREE IOLZAS OLILIG CU SILNGLOCOSELD, 
HUCUMG (HHH FO VIS EGLO, Qyatiev 
T(PHHIGUMU, FCSLNSEG ONGHTGONG Brey 
UEMLWUITAL USO GH HSMM Hen. 


<{9}:35> eapeathin(eabeathin) kumaaran kaakaal(kaahaal/kaagaal) 
pu'rappattu, patta'naththin 
olimukavaasalil(olimuhavaasalil/olimugavaasalil) nin'raan; 
appozhuthu pathiviruntha apimeleakku(abimeleakku) 
thannoadirukki'ra janangka'loadeakooda(janangga'loadeakooda) 
ezhumpivanthaan(ezhumbivanthaan). 


*EEE*<{9}:35> And Gaal the son of Ebed went out, and stood in 
the entering of the gate of the city: and Abimelech rose up, and 
the people that were with him, from lying in wait. 


HAE IOLZS> ETCLIGIO GLOMTON STATED YMUULG, 
LILL oor Sloot epodlipHoumeedilev ihleormiresr; 
AUGUMT(YS!) UMN GHS ANAIWCVSG 

HOOTConig (hSAM YovihSGentGL Fort 

6T(LPLD Neuf HIT 607. 


<{9}:36> kaakaal(kaahaal/kaagaal) antha janangka'laik(janangga'laik) 
ka'ndu: ithoa, malaika'lin(malaiha'lin/malaiga'lin) 
uchchika'lilirunthu(uchchiha'lilirunthu/uchchiga 'lilirunthu) 
janangka'l(janangga'l) 
i'rangkivaruki'raarka'l(i'ranggivaruhi'raarha'l/i'ranggivarugi raarga'l) 
en'ru seapooloadea(seabooloadea) sonnaan. atha'rkuch 
seapool(seabool): nee malaika'lin(malaiha'lin/malaiga'lin) nizhalaik 
ka'ndu, manushar en'ru ninaikki'raay en'raan. 


*EEE*<{9}:36> And when Gaal saw the people, he said to Zebul, 
Behold, there come people down from the top of the mountains. 
And Zebul said unto him, Thou seest the shadow of the 
mountains as if they were men. 


HHH EEK ION 3G> HTHTOD HA VQehiGonens Hoo: 
QGCST, Wencvseriior 2 FFlaaeolGE HH! Qoomisen 
QAomMAoaHAmMinsen stom) CFLGeonG 
CLEMSON. HHDGE CFL: fh Womcvgserioor 
AIMEE HUTIGH, WAMIOOT sroo1m) hloncsos&lmM MW 
6TOOTMITOT. 

<{9}:37> kaakaaloa(kaahaaloa/kaagaaloa) 


thirumpavum(thirumbavum): ithoa, janangka'l(janangga'l) 
theasaththin meattilirunthu i'rangkivanthu(i'ranggivanthu), oru 


padai meyoneneemin karvaalimaraththin vazhiyaay 
varuki'rathu(varuhi'rathu/varugi'rathu) en'raan. 


**EE*<{Q}:37> And Gaal spake again and said, See there come 
people down by the middle of the land, and another company 
come along by the plain of Meonenim. 


HARKER IO 37> HTSTCOOM H(HWUEYLO: OCH, 
YoMISN CHFHHooT CHL GO HHH QMOMAulHsI, 
(ih UML GLOCWUITcotso#ihleor SHeumedoioys Hloor 
CULPWLITUL CUCHEIM HI sTSorMIT oT. 


<{9}:38> atha'rkuch seapool(seabool): apimeleakkai(abimeleakkai) 
naam seavikki'ratha'rku avan yaar en'ru nee sonna un vaay 
ippozhuthu engkea(enggea)? nee ninthiththa janangka'l(janangga'l) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) allavaa? ippozhuthu nee pu'rappattu, 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) yuththampa'n'nu 
en'raan. 


**EE*<{9}:38> Then said Zebul unto him, Where is now thy 
mouth, wherewith thou saidst, Who is Abimelech, that we should 
serve him? is not this the people that thou hast despised? go 
out, | pray now, and fight with them. 


FHHEEEEEE* <9}: 38> HHNGE CFO: SINGNGVSEHS 
BTL CFOMSAMSEME Bost with cteorm) H encore 
2 6 GUM QUQUTIPS! THICS? h MHASH Qoormisen 
AUTH Seven? QUAUTPS!  YMUULG, 
AMUTSECOTGCL WHHL) CTEM ITT. 

<{9}:39> appozhuthu kaakaal(kaahaal/kaagaal) seekeamin(-) 
manusharukku munpaakap(munbaahap/munbaagap) 


pu'rappattuppoay, apimeleakkoadea(abimeleakkoadea) 
yuththampa'n'ninaan. 


*E**E*<{9}:39> And Gaal went out before the men of Shechem, 
and fought with Abimelech. 


FIER (O1-3Q9> ALIGILIM (LPS! STE FCHM oT 

HW MIOM(GSG (NoTUTGU YMULUL GuUGuUMTUW, 
ANGWCVECSEICL WH HOGG correo. 

<{9}:40> apimeleakku(abimeleakku) avanaith thuraththa, avan 
avanukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) oadinaan; 


patta'navaasalmattum aneakar(aneahar/aneagar) vettu'ndu 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l). 


*EEE*<{Q}:40> And Abimelech chased him, and he fled before 
him, and many were overthrown and wounded, even unto the 
entering of the gate. 


THREE KIQLAOD> GINGOCVSEEG AUMNH HATHS, 
AUT HUBSEG (PSTUT slg. corres; 

ULL sooleunmFevLOL GW BCHET Clu Hoong 

EN (LPH HM Her. 

<{9}:41> apimeleakku(abimeleakku) arumaavil irunthuvittaan; 
seapool(seabool) kaakaalaiyum(kaahaalaiyum/kaagaalaiyum) avan 


sakoathararaiyum(sahoathararaiyum/sagoathararaiyum) 
seekeamilea(-) kudiyiraathapadikkuth thuraththivittaan. 


*E**E*<{9}:41> And Abimelech dwelt at Arumah: and Zebul thrust 
out Gaal and his brethren, that they should not dwell in 
Shechem. 


OK IQLAL> GINGICVSEG BI (HLMWMANEY 
QGHAONL LMT; CFL CO STSMEMEOULD BeU6s1 
FCETFIOOTUL FCSMACH GiQuiyjnrsuig aG@Gs 
HTHHIOMNLL Moor. 


<{9}:42> ma'runaa'lilea janangka'l(janangga'l) ve'liyilea vayalukkup 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); athu 
apimeleakkukku(abimeleakkukku) a'rivikkappattapoathu, 


*EEE*<{Q}:42> And it came to pass on the morrow, that the 
people went out into the field; and they told Abimelech. 


HEHEHE K(OLAI> LOMIBMENGED VoohlGen CleuemunNGevo 
CMUIQISGU CUTS; HH SNAINCVEGES 
AMONSSUULLGuUTS, 


<{9}:43> avan janangka'laik(janangga'laik) koottikko'ndu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) moon'ru 
padaiyaaka(padaiyaaha/padaiyaaga) 
vakuththu(vahuththu/vaguththu), ve'liyilea pathivirunthu, antha 
janangka'l(janangga'l) patta'naththilirunthu pu'rappattu 
varuki'rathaik(varuhi'rathaik/varugi'rathaik) ka'ndu, 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) ezhumpi(ezhumbi), 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vettinaan. 


*EEE*<{Q}:43> And he took the people, and divided them into 
three companies, and laid wait in the field, and looked, and, 
behold, the people were come forth out of the city; and he rose 
up against them, and smote them. 


HHERKEXEEECIOVAZS OMEN S6OTIAIBON ETE 

FaLl SASH, HUTHMET CLPsoom) Lewmtwits 
CUGHHI, CleuehuNCe UMN GH, HHS QevhiGser 
ULL oom FIOOM(GHS YUMUULG UGhAMHHS Sov, 
AUTHSETGLOD 6TLPLOLN, Heuysenert Cle iq orirsor. 
<{9}:44> apimeleakkum(abimeleakkum) avanoadiruntha padaiyum 


paaynthuvanthu, patta'naththin 
olimukavaasalil(olimuhavaasalil/olimugavaasalil) 


nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); mat'ra ira'ndu 
padaika'loa(padaiha'loa/padaiga'loa) ve'liyilirukki'ra yaavarmealum 
vizhunthu, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
vettinaarka'l(vettinaarha'l/vettinaarga'l). 


*EEE*<{Q}:44> And Abimelech, and the company that was with 
him, rushed forward, and stood in the entering of the gate of 
the city: and the two other companies ran upon all the people 
that were in the fields, and slew them. 


TREE IOLAAS OINGLOCVSEGD BeuGev4ntig (hbs 
LIGML UjLO LITUIHA/OUHSI, LLL ovors Hloor 
POMMPHUTFOOED Hhloormnyser; LoMM Qyyjovo1g 
LUionL_&GCent GeuehuleolRS4lmM witeuyGioeyiLo 

EN (PHH!, HeujSonent Clerit_tq cormriyserr. 

<{9}:45> apimeleakku(abimeleakku) annaa'l muzhuthum 
patta'naththinmeal yuththampa'n'ni, patta'naththaip pidiththu, 


athiliruntha janangka'laik(janangga'laik) kon'ru, patta'naththai 
idiththu vittu, athil uppu vithaiththaan. 


*EEE*<{9}:45> And Abimelech fought against the city all that day; 
and he took the city, and slew the people that was therein, and 
beat down the city, and sowed it with salt. 


THERE IQLASS OINGLOCOSEEG BbHMen (LP (LYSHIb 
ULL coor HlooIG Led WHHL, ULL ovo sh NHL 
Nig 5H), AAO HHS Qeomasenens Ceres, 

ULL Oh Vig 5S ONG, BFHled 2 vy 
ENON HH HITT. 


<{9}:46> athaich seekeam(-) thurukkaththu manushar ellaarum 
kea'lvippattapoathu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) peareeth(beareeth) 


theavanudaiya koavil ara'nukku'l 
piraveasiththaarka'l(piraveasiththaarha'l/piraveasiththaarga'l). 


*****<{9}:46> And when all the men of the tower of Shechem 


heard that, they entered into an hold of the house of the god 
Berith. 


HK IOVAGS AOE &CSWD Fl (HESS Hl MIO 
sTEVEDIT(IHLD CSCMONUULL GUTS), MHeuyHer Cuil s 
CGHUDIMOLW CGSTMED BOS Ger 
AjCuAS ST Hen. 

<{9}:47> seekeam(-) thurukkaththu manushar ellaarum 


angkea(anggea) koodiyirukki'rathu apimeleakkukku(abimeleakkukku) 
a'rivikkappattapoathu, 


*E**E*<{Q}:47> And it was told Abimelech, that all the men of the 
tower of Shechem were gathered together. 


HEE OVATS ECHL H(HSHHF) WMO 
STEVEVIT(BLD DIMICS FalgQunHs5AwMms! SMAMCVEGSS 
AMONSSUULLGuUTS!, 


<{9}:48> apimeleakku(abimeleakku) thannoadiruntha ellaa 
janangka'loadungkoodach(janangga'loadungkoodach) salmoan 
malaiyil ea'ri, than kaiyilea koadariyaip pidiththu, oru maraththin 
kompai(kombai) vetti, athai eduththu, than thoa'linmeal 
poattukko'ndu, thannoadiruntha janangka'lai(janangga'lai) noakki: 
naan enna seyki'rean(seyhi'rean/seygi'rean) en'ru 
paarkki'reerka'lea(paarkki'reerha'lea/paarkki'reerga'lea), 
neengka'lum(neengga'lum) theeviramaay ennaippoalach 
seyyungka'l(seyyungga'l) en'raan. 


*EEE*<{Q}:48> And Abimelech gat him up to mount Zalmon, he 
and all the people that were with him; and Abimelech took an 


axe in his hand, and cut down a bough from the trees, and took 
it, and laid it on his shoulder, and said unto the people that 
were with him, What ye have seen me do, make haste, and do 
as | have done. 


KEKE IOLAB> OINGOCOAG HoolCoviig (Hibs 
6TEVEUT MooMSCEMPMGALE FEGLOMET Wenevutiev 
JM, Foot MGSuUNCed CarL_femwl Ng 5H, EG 

LOT HAlooT QAMDEML CleuLig, HMNH THHSH|, HOOT 
CHreierGCiwed CUTLGSEOESTONH, HoorGovitg (Hibs 
VoohiAonent CHITA: Hir6oT cteoteot CEWIAICMoor et6orm) 
LUTTSAGHTSGCer, HHISEG HemMjvomw 
CTOTEMOOTLIGLIMEVE CLEWIWLIMIGEM 6TSOTMITooT. 

<{9}:49> appadiyea sakala(sahala/sagala) 
janangka'lum(janangga'lum) avaravar ovvoru kompai(kombai) vetti, 
apimeleakkukkup(abimeleakkukkup) pinsen'ru, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) antha ara'nukku 
arukea(aruhea/arugea) poattu, akkini ko'luththi antha ara'naich 
suttuppoattaarka'l(suttuppoattaarha'l/suttuppoattaarga'l); athinaal 
purusharum sthireeka'lum(sthireeha'lum/sthireega'lum) 
ea'rakku'raiya 
aayirampearaakiya(aayirampearaahiya/aayirampearaagiya) 
seekeam(-) thurukkaththu manushar ellaarum 
seththaarka'l(seththaarha'l/seththaarga'l). 


*EEE*<{Q}:49> And all the people likewise cut down every man 
his bough, and followed Abimelech, and put them to the hold, 
and set the hold on fire upon them; so that all the men of the 
tower of Shechem died also, about a thousand men and women. 


TREE IOLAG> OLILIQCWL FSO MovihlS GGL 
HAUTSUT euQheunih OST CleuLig, 
ANGMWICVEGSGU NoMAN TM), HMUAMENT Bhs 
AVHHFG AGC GUILG, HAO VCSTELSH DHS 
ATMOIF HK HUCUIIMLMSEN; SH eorred YHA HL 
TOMFSELLD JMSGOMW AuNTwWCuyrAw FCs 
F(HSS5HH) WMO sTOVSOMHLD GQEHHMHEM. 

<{9}:50> pinpu(pinbu) apimeleakku(abimeleakku) 


theapeasukkuppoay(theabeasukkuppoay), atha'rku viroathamaayp 
paa'layami'rangki(paa'layami'ranggi), athaip pidiththaan. 
*EEE*<{9}:50> Then went Abimelech to Thebez, and encamped 
against Thebez, and took it. 

HHEEEEEE*EKIQL 50> LNOOTL] DING GUVSE 
CE5CUFSGUCUIU, HHMG OCHTSLOMWL 
UTETWILAM HA, HOH Nig. 5 HMO. 

<{9}:51> anthap patta'naththin naduvea palaththa(balaththa) 
thurukkam irunthathu; angkea(anggea) sakala(sahala/sagala) 
purusharum sthireeka'lum(sthireeha'lum/sthireega'lum) 
patta'naththu manushar anaivarum oadip 


pukunthu(puhunthu/pugunthu), kathavaip poottikko'ndu, 
thurukkaththinmeal ea'rinaarka'l(ea'rinaarha'l/ea'rinaarga'l). 


*EEE*<{Q}:51> But there was a strong tower within the city, and 
thither fled all the men and women, and all they of the city, and 
shut it to them, and gat them up to the top of the tower. 


eR HHI IQUE 1 > ABH LIL_L 6001 & Hoo h(HGCeu LIV 
HGS QGHSH; MHCS sav yBarGw 


VAT SOF ULL 6UMHT) WMIOIT SeMooTeO(hLO sig UI 
UGHH), SHMOUL UL GSVSTOG, H(H5S5 HloorGioev 
EJ MGOTITI HEN. 

<{9}:52> apimeleakku(abimeleakku) anthath thurukkammattum 


vanthu, athinmeal yuththampa'n'ni, thurukkaththin kathavaich 
sutteriththup poadumpadikku, athin kittach searnthaan. 


*EEE*<{Q}:52> And Abimelech came unto the tower, and fought 
against it, and went hard unto the door of the tower to burn it 
with fire. 


HHHEKEREXEKIQLSI> OINGOCUSEG HhHS 
F(HSSOOL OW UbH!, HHSC wW{HSHLOLCvTvM, 
F(HEHHH OT SHOMOUF F_OLMHHIU CUTHLOuUG SS, 
AA or ALLE CeIhH MO. 

<{9}:53> appozhuthu oru sthiree oru eanthirakkallin thu'ndai 


apimeleakkudaiya(abimeleakkudaiya) thalaiyinmeal poattaa'l; athu 
avan ma'ndaiyai udaiththathu. 


*EEE*<{9}:53> And a certain woman cast a piece of a millstone 
upon Abimelech's head, and all to brake his skull. 


POE K(A}53> SIIGILIT( IDS) QU TVA OG 
THAVSSVO CT HTML BANCMCVEGMLW 
HMOVUMCTC OCD CUTLLIMEN; AH! SOUsT Msvo1enmt on 
2 ML HHI. 

<{9}:54> udanea avan than 
aayuthathaariyaakiya(aayuthathaariyaahiya/aayuthathaariyaagiya) 


vealaikkaaranaik kooppittu: oru sthiree ennaik kon'raa'l en'ru 
ennaikku'riththuch sollaathapadikku, nee un pattayaththai uruvi, 


ennaik kon'rupoadu en'ru avanoadea sonnaan; appadiyea avan 
vealaikkaaran avanai uruvak kuththinaan, avan seththuppoanaan. 


*****<{9}:54> Then he called hastily unto the young man his 
armourbearer, and said unto him, Draw thy sword, and slay me, 
that men say not of me, A woman slew him. And his young man 
thrust him through, and he died. 


TAREE EXEIQLEAS OL COT SOUT HOT OUJHSMWITAW 
COUMVSSMTENOTS FLUMNL_EG: Uh TVA ctooencors 
GHMSOMMTEN CTEM] STHTEMCTE GMS HIF 
QETEVOTHUGHES, fh 2 oT ULLWIHENS 2 (hom, 
TOSMETH QATENMIGUTH storm) MeuGew#nrGr 
CIFMSOTSOTITEOT; HIUILIGGCU Hous Ceuenovsanyoor 
HAUNT 2 (HUH GHAHOMT, DEU6o1 

OF H HILIGLITEOMTEOT. 

<{9}:55> apimeleakkuch(abimeleakkuch) seththuppoanathai israveal 
manushar ka'ndapoathu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


thangka'Ithangka'l(thangga'Ithangga'l) idangka'lukkup(idangga'lukkup) 
poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l). 


*E*E*<{9}:55> And when the men of Israel saw that Abimelech 
was dead, they departed every man unto his place. 


PERE KIQLSS> HINGOCUSGHE CEHAHILIGLMOTMS 
QHervjCocd WAI QO HAOIL_GuTs|, Souysen 
SHSMNSHAN QOLASELSGU CuMUeN_Lnayaen. 
<{9}:56> ippadiyea apimeleakku(abimeleakku) thannudaiya 
ezhupathu(ezhubathu) 


sakoathararaik(sahoathararaik/sagoathararaik) kolaiseythathinaal, 
than thakappanukkuch(thahappanukkuch/thagappanukkuch) seytha 


pollaappai theavan avanmeal thirumpumpadi(thirumbumpadi) 
seythaar. 


*****<{9}:56> Thus God rendered the wickedness of Abimelech, 
which he did unto his father, in slaying his seventy brethren: 


THERE LOLSE> MIULIQCU SINGMCUOSE 
HOGI W sT(PUH! FCSIHTOOTS 
AATEHVGEUIFHA MED, HoT FAUUMISGE CEWF 
GIUITEDEVTUEMLE GHecoT HeusoTCoevd FH(HLOLYLOLIg 
GIEWISMT. 

<{9}:57> seekeam(-) manushar seytha ellaap pollaappaiyum 
theavan avarka'l(avarha'l/avarga'l) thalaiyinmeal 
thirumpumpadi(thirumbumpadi) seythaar; 
yerupaakaalin(yerubaahaalin/yerubaagaalin) kumaaran yoathaamin 


saapam(saabam) avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
paliththathu(-). 


*E***<{9}:57> And all the evil of the men of Shechem did God 
render upon their heads: and upon them came the curse of 
Jotham the son of Jerubbaal. 


HHH ALSTS> ECHL MOOT CEWSH sievevrv 
GILITELVEOTUCMLUUJLD CHeu6soT DBeuyHeN HomevudeorGioev 
S\HWYLUIg QEWSHT; QUICGUTSMEedleoT GLOMYoor 
GUITHTMAST FTULD HUTSELSGU UOHSSI. 

| niyaayaathipathika'l 10| 

***** | Judges 10| 

oreo PLITLITAUGIGET 10| 


<{10}:1> apimeleakkukkuppinpu(abimeleakkukkuppinbu), 
thoathoavin makanaakiya(mahanaahiya/maganaagiya) poovaavin 
kumaaran thoalaa ennum isakkaar koaththiraththaan isravealai 
iradchikka ezhumpinaan(ezhumbinaan); avan eppiraayeem 
malaiththeasaththu ooraakiya(ooraahiya/ooraagiya) saameerilea 
kudiyirunthaan. 

*E***<110}:1> And after Abimelech there arose to defend Israel 
Tola the son of Puah, the son of Dodo, a man of Issachar; and 
he dwelt in Shamir in mount Ephraim. 

HOHOEIO}N-1> GINEDCVS GS SIME, 
GCHICHTONeT WHTAW LLouTacsr GLOIor CSteor 
STOMIL QESGIT CETHATHHTO OleroTCoiomev 
QILASS co (pLoMloorrsot; Seuss eT TTUGLo 
MVIACHFHH] CATTAW FTiifMCoo Gig ul dh HH M601. 


<{10}:2> avan isravealai irupaththumoon'ru(irubaththumoon'ru) 
varusham niyaayam visaariththu, pinpu(pinbu) mariththu, 
saameerilea adakkampa'n'nappattaan. 

*EEE*<{10}:2> And he judged Israel twenty and three years, and 
died, and was buried in Shamir. 


FREEEEEEEECLIOMID QOUGOT MerojCoucmenv 
AQiHUHFICPsom) UCHQSL MWTWIL MEnMNHB, Neory 
LOMHH!, FTLEPCeo ML SFSSOUSOTLUILIL LMT. 

<{10}:3> avanukkuppinpu(avanukkuppinbu), keeleayaaththiyanaana 
yaaveer ezhumpi(ezhumbi), isravealai 


irupaththira'ndu(irubaththira'ndu) varusham niyaayam 
visaariththaan. 


*****<{10}:3> And after him arose Jair, a Gileadite, and judged 
Israel twenty and two years. 


REE LIOLZ> HUM GUMNETLY, 
ECOWNHFAWorToT Wires spon, QieroyGeuenev 
QHUSHToSIH UCM MHWITWILO Mens Hiro. 


<{10}:4> muppathu 
kazhuthaikkuttika'linmeal(kazhuthaikkuttiha'linmeal/kazhuthaikkuttiga 
‘linmeal) ea'rum muppathu kumaarar avanukku 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) muppathu 
oorka'lum(oorha'lum/oorga'lum) irunthathu; keeleayaath 
theasaththilirukki'ra avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) 
innaa'lvaraikkum yaaveerin 
kiraamangka'lenki'ra(kiraamangga'lenhi'ra/kiraamangga'lengi'ra) pear 
irukki'rathu. 

*****<{10}:4> And he had thirty sons that rode on thirty ass 
colts, and they had thirty cities, which are called Havothjair unto 
this day, which are in the land of Gilead. 


HERE KLIOLA> (LNUILUG! H(PMHSGL lq HoMooTGoev 
JTMID CHUUS) GOTT HUD FG QGHSMSEM; 
AUTEESEEG (NUUG MHEH.d QGHSH; ECoowims 
CHFFAOHSAM MMUBCLSG QHHIenusMmMjS GLO 
WiTaifet ANTM etsTAM Cul Qibsémgy. 

<{10}:5> yaaveer mariththu, kaamoanilea adakkampa'n'nappattaan. 
*EEE*<{10}:5> And Jair died, and was buried in Camon. 

pile ue (U8) oe WimTeniiy LOMB SI, STGCLOMeoGev 

AL SHOLIGVOSOOLUILIL L Mor. 

<{10}:6> israveal puththirar, ma'rupadiyum karththarin paarvaikkup 
pollaappuch seythu, karththaraich seaviyaamal avarai vittup poay, 


paakaalka'laiyum(baahaalha'laiyum/baagaalga'laiyum), 
astharoaththaiyum, seeriyaavin 
theavarka'laiyum(theavarha'laiyum/theavarga'laiyum), seethoanin 
theavarka'laiyum(theavarha'laiyum/theavarga'laiyum), 
moavaapin(moavaabin) 
theavarka'laiyum(theavarha'laiyum/theavarga'laiyum), ammoan 
puththirarin theavarka'laiyum(theavarha'laiyum/theavarga'laiyum), 
pelistharin theavarka'laiyum(theavarha'laiyum/theavarga'laiyum) 
seaviththaarka'l(seaviththaarha'l/seaviththaarga'l). 


*****<{10}:6> And the children of Israel did evil again in the 
sight of the LORD, and served Baalim, and Ashtaroth, and the 
gods of Syria, and the gods of Zidon, and the gods of Moab, and 
the gods of the children of Ammon, and the gods of the 
Philistines, and forsook the LORD, and served not him. 


HERE KIIOLE> SroTCoued YSHHIT, LOMILIg UjLO 
STHHHT UTMENUSGL GuMeveotuYys CLEWSI, 
HTHFOOVE CFMUNMTMOG BouMy MGu Cunrw, 
LITSMEVSMENILD, HVHCTTHMHWLD, FPWiTEMor 
CHMUTSMONWL, FCHMovileor CHeulpsomerwLo, 
GCLOMEUTLNGET CHOUTHOMENULD, SILOGCLONMST YHA Moor 
CHOUTSMONULD, QUOEVS MoT CHReultTsonerwjLo 
CFONSHMI SEN. 

<{10}:7> appozhuthu karththar isravealinmeal 


koapamoo'ndu(koabamoo'ndu), avarka'laip(avarha'laip/avarga 'laip) 
pelisthar kaiyilum, ammoan puththirar kaiyilum vit'ruppoattaar. 


*****<{10}:7> And the anger of the LORD was hot against Israel, 


and he sold them into the hands of the Philistines, and into the 
hands of the children of Ammon. 


Terr ECO TS Ai Qhiye AUIGILIM (LPH! HHS 
MerojpCeudleCoed Canuepssgh, Seuyaxonenu 
GUCIVAT MAUNEIM, SMOG YHANT MSuNeyiLo 
ammMiuGuUM_Lop. 

<{10}:8> avarka'l(avarha'l/avarga'l) antha varusham mutha'rko'ndu 
pathinettu varushamaay yoarthaanukku appaalea 
keeleayaaththilu'l'la emoariyarin theasaththil irukki'ra israveal 


puththiraraiyellaam nerukki 
odukkinaarka'l(odukkinaarha'l/odukkinaarga'l). 


**EE*<{10}:8> And that year they vexed and oppressed the 
children of Israel: eighteen years, all the children of Israel that 
were on the other side Jordan in the land of the Amorites, which 
is in Gilead. 


HEHE LION S> HOUTHNM DHA CUO 
(WHMOSETOTG UsMOeoi_H euchoagwonrw 
CUTTFTDISG BULTIC SCoownrs Hleyieron 
sTCLONMIUIHlsoT CHFHHOD QIHSAM QerojGoruevd 
YS SAIMNOWevevT OhHSA QOSshloornyjaen. 


<{10}:9> ammoan puththirar yoothaavinmealum, 
penyameenmealum(benyameenmealum), eppiraayeem 
kudumpaththaarmealum(kudumbaththaarmealum) yuththampa'n'na 
yoarthaanaik 
kadanthuvanthaarka'l(kadanthuvanthaarha'l/kadanthuvanthaarga'l); 
isravealar mikavum(mihavum/migavum) 
nerukkappattaarka'l(nerukkappattaarha'l/nerukkappattaarga'l). 


*****<{10}:9> Moreover the children of Ammon passed over 
Jordan to fight also against Judah, and against Benjamin, and 
against the house of Ephraim; so that Israel was sore distressed. 


FREE LIOLI> QIDGCLOMOT YHANT WL SMeancorGioayjLo, 
QUsoWILsotCLogyILD, TUN TUILD GGHWUSHMTGCLo ayo 
UHH OO CUINTTHTOMENS SL_HHOUHHAMS HEN; 
QeojpCeucoy MAeYLO O(HSSUULLIMSeM. 

<{10}:10> appozhuthu israveal puththirar karththarai noakki 
mu'raiyittu: umakku 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) 
paavagnseythoam; naangka'l(naangga'l) engka'l(engga'l) 
theavanaivittu, paakaalka'laich(baahaalha'laich/baagaalga'laich) 
seaviththoam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*E***<{10}:10> And the children of Israel cried unto the LORD, 
saying, We have sinned against thee, both because we have 
forsaken our God, and also served Baalim. 


memrrrrr**<f10110> HUGUMIS! QerojCoued YHHMIT 
HHFAOT CHIEGA (INPSMMUN EF: 2WS5G 
OQNCHTHOTSU UTEUEHOFUGCHMLO; HMMIGENT oth! Ger 
CHeUMOTML(G, UTETVEcNNME CFOMFACHM 
6TOOTMOITIS HEN. 

<{10}:11> karththar israveal puththirarai noakki: 


ekipthiyarum(ehipthiyarum/egipthiyarum), emoariyarum, ammoan 
puththirarum, pelisthiyarum, 


*****<{10}:11> And the LORD said unto the children of Israel, 
Did not | deliver you from the Egyptians, and from the Amorites, 
from the children of Ammon, and from the Philistines? 


TARE ION I> GTHSHT QeropGeued YSAToOOI 
GHISAl: TALIA, TCLOMMUIGLO, SLOGCLOMCOT 
USS GiB, Gucdlero sw, 


<{10}:12> seethoaniyarum, amaleakkiyarum, 
maakoaniyarum(maahoaniyarum/maagoaniyarum), 
ungka'lai(ungga'lai) odukkum samayangka'lil(samayangga'lil), 
neengka'l(neengga'l) ennai noakki mu'raiyittapoathu, naan 
ungka'lai(ungga'lai) avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaikku 
neengkalaakki(neenggalaakki) iradchikkavillaiyaa? 

*E***<110}:12> The Zidonians also, and the Amalekites, and the 
Maonites, did oppress you; and ye cried to me, and | delivered 
you out of their hand. 


FERRE IONII> FCHMOML(HD, SOCUSAHWLHLD, 
LOTGCSMeonwWi(hLO, 2 hisonent OHSGW FLOW MISertlev, 
HIG steienoot CHA (LPeMMUNLL GUTS, Hirer 
DHIBOEOT HUSH OSSG HmISOTS 

QL AS5alevemevwin? 

<{10}:13> appadiyirunthum neengka'l(neengga'l) ennaivittu, anniya 
theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga 'laich) 


seaviththeerka'I(seaviththeerha'l/seaviththeerga'l); 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) ini ungka'lai(ungga'lai) iradchiyean. 


**EE*<{10}:13> Yet ye have forsaken me, and served other gods: 
wherefore | will deliver you no more. 

eK (IONIZ> SILILIQGUNCHHSID hmiser 
CTOTOMSOEMI_(H, HHH CHoupsonans Ceo svaen; 
HOSTED Ooi 2 hisenet QL ACwWeor. 

<{10}:14> neengka'l(neengga'l) poay, 
ungka'lukkaakath(ungga'lukkaahath/ungga'lukkaagath) 


therinthuko'nda theavarka'lai(theavarha'lai/theavarga'lai) noakki 
mu'raiyidungka'l(mu'raiyidungga'l); avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 


ungka'l(ungga'l) aapaththin(aabaththin) kaalaththil 
ungka'lai(ungga'lai) iradchikkattum en'raar. 


*****<{10}:14> Go and cry unto the gods which ye have chosen; 
let them deliver you in the time of your tribulation. 

TE IONIAS HIG CUM, 2 HMSEChSSTSS 
AFNHAVSToI Chosen CHIE 
(POOUNGHMACT; SemouSe DMG BUH Hoo 
FTVHH D.hHISMeT QILAGSS_OW creormny. 
<{10}:15> israveal puththirar karththarai noakki: paavagnseythoam, 
theavareer ummudaiya paarvaikku nalamaanathai 


engka'lukkuch(engga'lukkuch) seyyum; in'raikkumaaththiram 
engka'lai(engga'lai) iradchiththaru'lum en'ru soli, 


**EE*<{10}:15> And the children of Israel said unto the LORD, 
We have sinned: do thou unto us whatsoever seemeth good unto 
thee; deliver us only, we pray thee, this day. 


THERE LIOLISDS MleOTCeue USAT SVHHOT 
GHIS4&l: UTEUEHOFWICHMLD, CHeoulfy 2 (pemt_w 

LITT EMEUSE HELTON THACLSGE ClFWIWILO; 
QeoeOMFEGMOIHS#IW cshissne QP_ASS (HER 
sTOOTM| Gl TEVEO), 

<{10}:16> anniya theavarka'laith(theavarha'laith/theavarga'laith) 
thangka'l(thangga'l) naduvilirunthu vilakkivittu, karththarukku 
aaraathanai seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l); appozhuthu avar 


isravealin varuththaththaip paarththu 
manathurukinaar(manathuruhinaar/manathuruginaar). 


**E**<{10}:16> And they put away the strange gods from among 
them, and served the LORD: and his soul was grieved for the 
misery of Israel. 


4H HKEEEEE LION I6> OTH IHIW CHoOuTHonETS SIIB 


HHMOGHH MNvsAoIi_O, S[SHGEG AITHono 
CEWSMISET, AHUAUMTPS! Seoul QreropGoucdi6or 


AHSSSONSY uMJSS) Wong Soom 


<{10}:17> ammoan puththirar koottangkoodi, keeleayaaththilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l); israveal puththirarum koodikko'ndu, mispaavilea(-) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*****<{10}:17> Then the children of Ammon were gathered 
together, and encamped in Gilead. And the children of Israel 
assembled themselves together, and encamped in Mizpeh. 
TEER IONIT> GQILOCLOMOT YHA FolLLMhlgalg, 
SCoOuUTHAGoe uUTEWLAMMAlsimyjacn; QreropGeuev 
YSSIN(HW Fag SC5ro1h, MeroureanGceo 
LIMeTWiLAlny mi Sleorniy ser. 


<{10}:18> appozhuthu keeleayaaththin janangka'lum(janangga'lum) 
pirapukka'lum(pirabukka'lum) oruvaraiyoruvar noakki: ammoan 
puththirarmeal munthi 
yuththampa'n'nappoaki'ra(yuththampa'n'nappoahi'ra/yuththampa'n'n 
appoagi'ra) manushan yaar? avanea keeleayaaththin 
kudika'lukkellaam(kudiha'lukkellaam/kudiga'lukkellaam) 
thalaivanaayiruppaan en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*****<{10}:18> And the people and princes of Gilead said one to 
another, What man is he that will begin to fight against the 


children of Ammon? he shall be head over all the inhabitants of 
Gilead. 


IKK LI OL IB> ALIGILIM( LPS! SCOTS Hl601 

VMS EO NPYSHSEHW Q (HusmynOwumBeuy CHras&: 
adGCorsit USAFE eps 
WFFWUCMOMUGCLITAM Wages WITT? BMeuGoor 
SCOUTS HoT Gig. FEhSOSOvEVML 
HOMCVEUCOMNIHULITE sr6oTMMTiy Her. 

| niyaayaathipathika'l 11| 

***** | Judges 11] 

oreo PLITLITAUGIGET 11 | 

<{11}:1> keeleayaaththiyanaana yepthaa palaththa(balaththa) 


paraakkiramasaaliyaayirunthaan(baraakkiramasaaliyaayirunthaan); 
avan parasthireeyin kumaaran; kileyaath avanaip pet'raan. 


*EEE*<{11}:1> Now Jephthah the Gileadite was a mighty man of 
valour, and he was the son of an harlot: and Gilead begat 
Jephthah. 


TIT > FCOUMHHWOTOT CIUGMT WOH 
LINTHSATWOFTOOWNUN HHSHMT; Heusot UPSosiy uNeor 
GLONTHoot; AQEWMTS Beuemosus Gummer. 


<{11}:2> kileyaaththin manaiviyum avanukkuk 
kumaararka'laip(kumaararha'laip/kumaararga'laip) pet'raa'l; avan 
manaivi pet'ra kumaarar 
periyavarka'laana(periyavarha'laana/periyavarga'laana) pinpu(pinbu), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) yepthaavai noakki: unakku 
engka'l(engga'l) thakappan(thahappan/thagappan) veettilea 
suthantharam illai; nee anniya sthireeyin makan(mahan/magan) 


en'ru solli avanaith 
thuraththinaarka'l(thuraththinaarha'l/thuraththinaarga'l). 


*E***<{11}:2> And Gilead's wife bare him sons; and his wife's 
sons grew up, and they thrust out Jephthah, and said unto him, 
Thou shalt not inherit in our father's house; for thou art the son 
of a strange woman. 


eeererenc(11}-2> AGOULITH AST LWensoreanwjD 
AUDI5GS GLOMTSSOMNL CUMMMEN; Ser6s81 
Meta GummM GwomMT Quplweuysenteor MNeory, 
AUTH QWIUSFTME CHA: 2 orsG chien 
HSULCT Oi_iqgGev KHHHT Qedvemev; H SfHHwW 
VAIS UNCT LOGS 6TETM) CeMeved) JousM61s 
FIPS HOON He. 

<{11}:3> appozhuthu yepthaa: than 
sakoathararai(sahoathararai/sagoathararai) vittu oadippoay, 
thoaptheasaththilea(thoabtheasaththilea) kudiyirunthaan; 
vee'naraana manushar yepthaavoadea koodikko'ndu, 


avanoadeakooda yuththaththi'rkup 
poavaarka'l(poavaarha'l/poavaarga'l). 


*EEE*<{11}:3> Then Jephthah fled from his brethren, and dwelt in 
the land of Tob: and there were gathered vain men to Jephthah, 
and went out with him. 


IKI 11-35 ALIGILIM (LPS! GIWILIGM: Hoor 
FCHISIOT ONLOG seiquCunu, CHTUCHEHSHICOO 
GHUNGHHH ToT; Hlovoiyjrer wosMiooy CuiustCeumG 
FrlGsQaraonh, HuCwnmC gal WYHSHHMGU 
GUIMeuniy ser. 


<{11}:4> silanaa'laikkuppinpu(silanaa'laikkuppinbu), ammoan 
puththirar isravealinmeal 
yuththampa'n'ninaarka'l(yuththampa'n'ninaarha'l/yuththampa'n'ninaa 
rga'l). 

*****<{11}:4> And it came to pass in process of time, that the 
children of Ammon made war against Israel. 

THERE CTILAS FUHTOOMNMAGUMGTLY, SLOGCLOMT 
YSSIT QeropCoudlestCwoed wih SHLOLICHoISooN sory sen. 
<{11}:5> avarka'l(avarha'l/avarga'l) isravealinmeal 
yuththampa'n'numpoathu keeleayaaththin mooppar yepthaavaith 
thoaptheasaththilirunthu(thoabtheasaththilirunthu) 
azhaiththuvarappoay, 

*EEE*<{11}:5> And it was so, that when the children of Ammon 
made war against Israel, the elders of Gilead went to fetch 
Jephthah out of the land of Tob: 

OOH I1}S> QUTHET QerotGoueNcestGioev 
WJHFOUCMMOH)OCUTS) SGOT HHloor eLOvLvt 
QWIUFTEOUSH CHTUGCHFHHAO (HHS! 

AML HIOUTUGUMUL, 


<{11}:6> yepthaavai noakki: nee vanthu, naangka'l(naangga'l) 
ammoan puththiraroadu yuththampa'n'na engka'l(engga'l) 
seanaapathiyaayirukka(seanaabathiyaayirukka) vea'ndum 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{11}:6> And they said unto Jephthah, Come, and be our 
captain, that we may fight with the children of Ammon. 


eee IIL G> CUUGMTENEU CHIE: fh ulhSl, 
HTAIGET HOGCMOMET YHAIVCITG wh SLOTS 
CTHIGET C&CMUGMWITUN HSS CoussoiGLo sreormmiysen. 


<{11}:7> atha'rku yepthaa keeleayaaththin moopparaip paarththu: 
neengka'l(neengga'l) allavaa ennaip 
pakaiththu(pahaiththu/pagaiththu), en 
thakappan(thahappan/thagappan) veettilirunthu ennaith 
thuraththinavarka'l(thuraththinavarha'l/thuraththinavarga'l)? 
ippozhuthu ungka'lukku(ungga'lukku) aapaththu(aabaththu) 
nearittirukki'ra samayaththil neengka'l(neengga'l) ennidaththil ean 
varuki'reerka'l(varuhi'reerha'l/varugi'reerga'l) en'raan. 


*****<{11}:7> And Jephthah said unto the elders of Gilead, Did 
not ye hate me, and expel me out of my father's house? and 
why are ye come unto me now when ye are in distress? 
TERRE IINTS HHOG GQIUSHT SCOOWNMS HIT 
CLHLILEOTU UTTHHI!: HIBET Beever 6TSoTsn oor 
LIMHHH!, 6T6T HHLLT Oil_iqg en GHHH] stesrenc1gs 
APSA ooreujysen? QUAUTPH! 2 MFEFEG BUSH 
GHMIL iG GS4M FLOW SHH led HmIGEN crooreoMl_HHlev coor 
CUA SEM STS6OTMIT6OT. 


<{11}:8> atha'rkuk keeleayaaththin mooppar yepthaavai noakki: 
nee engka'ludaneakooda(engga'ludaneakooda) vanthu, ammoan 
puththiraroadu yuththampa'n'ni, keeleayaaththin 
kudika'laakiya(kudiha'laahiya/kudiga'laagiya) engka'l(engga'l) 
anaivarmealum thalaivanaayirukkavea'ndum; 
itha'rkaaka(itha'rkaaha/itha'rkaaga) ippozhuthu unnidaththil 
vanthoam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*****<{11}:8> And the elders of Gilead said unto Jephthah, 
Therefore we turn again to thee now, that thou mayest go with 
us, and fight against the children of Ammon, and be our head 
over all the inhabitants of Gilead. 


HOO 1}:8> BHDGS ECOWUMHAOT ewPLiuiy 
QWUSTeneu CHIEA: fh THEE Congr oulhS, 
AWGLONT YHAICHTG wWHH OU, FECoowirs Hleor 
GOFAL! HAT 6nNsvrenij{GLoay|Lo 

HMEVEUCTTUN HASGEUSMHLO; QSOS QUCUMTS! 
2 STOML HHI OUuHCHMO croormnmyaen. 

<{11}:9> atha'rku yepthaa: ammoan puththiraroadea 
yuththampa'n'na, neengka'l(neengga'l) ennaith thirumpa(thirumba) 
azhaiththuppoanapinpu(azhaiththuppoanapinbu), karththar 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) en munnilaiyaay oppukkoduththaal, 
ennai ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) thalaivanaay 


vaippeerka'laa(vaippeerha'laa/vaippeerga'laa) en'ru keeleayaaththin 
moopparaik keattaan. 


*EEE*<{11}:9> And Jephthah said unto the elders of Gilead, If ye 
bring me home again to fight against the children of Ammon, 
and the LORD deliver them before me, shall | be your head? 


THREE EEEITNO> HHONG GWUIUGT: SOCOM 
YSAMNCHTCL WHFOUTO, HIBEN cross 601s 
HHOU HM PNFHUCUITOMEAY, STHHT HeUuTHonen 
GTO (LNSTTOVNEMEVILITIL GEULSGAGTHHSHMED, coven or 
2 HISELSEGS HSMCVCUCMML CMEULIGTVHENM 6T6otM! 
SCOUTS HT CLNULcHs CSL ior. 


<{11}:10> keeleayaaththin mooppar yepthaavaip paarththu: 
naangka'l(naangga'l) un vaarththaiyinpadiyea seyyaavittaal, 
karththar namakku nadunin'ru 
keadpaaraaka(keadpaaraaha/keadpaaraaga) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*****<{11}:10> And the elders of Gilead said unto Jephthah, The 
LORD be witness between us, if we do not so according to thy 
words. 


KI INOS SCOMTHHOT CLOUILIT QUIN MENEULI 
LITT HAI: HTMHIGEM 2 6OT CUMPHONSHWNGTLIG CW 
QEWWITOMNL_LMev, STHHT HOGG HOhleorm 
CSELUNITS sreormnmyaen. 

<{11}:11> appozhuthu yepthaa keeleayaaththin moopparoadea 
koodappoanaan; janangka'l(janangga'l) avanaith 
thangka'lmeal(thangga'lmeal) thalaivanum 
seanaapathiyumaaka(seanaabathiyumaaha/seanaabathiyumaaga) 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). yepthaa than 
kaariyangka'laiyellaam(kaariyangga'laiyellaam) mispaavilea(-) 
karththarudaiya sannithiyilea sonnaan. 


*EEE*<{11}:11> Then Jephthah went with the elders of Gilead, 
and the people made him head and captain over them: and 
Jephthah uttered all his words before the LORD in Mizpeh. 


Perrrrreeee(11}11> SIUM IS! QUUSMT SGeouwirs Hloor 
CLNPLIUUGH TCL FxLUCUMEOMET; QETMIGE DiCuswn6#ss 
FAISMCMIED HMVEUMILM CeoonnmugHwjLors 
MOUHBHTTAHN. QUUHT HoT SIPWIMIFeMenGwievevi Lo 
MevouTENGCe SFHHHOOLW FHHlAlUNGCEo 
C)FIT6OTSOTITEOT. 


<{11}:12> pinpu(pinbu) yepthaa ammoan puththirarin 
raajaavinidaththi' rku 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) anuppi: 
nee en theasaththil enakku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) yuththampa'n'na 
varuki'ratha'rku(varuhi'ratha'rku/varugi'ratha'rku), enakkum 
unakkum enna vazhakku irukki'rathu en'ru keadkachsonnaan. 


*EEE*<{11}:12> And Jephthah sent messengers unto the king of 
the children of Ammon, saying, What hast thou to do with me, 
that thou art come against me to fight in my land? 


HERE ITNII> OTL CHWIUNGT SMGLOMeoT YHS loo 
ITLTEMOML_ FADE CVSTOMUASMET BHOHILIMN: fH 
TOT CHEHHIOV CTUAG QCHTSOMTS WS HLOLICGICvOT 
CUHAMSMG, THHMSGO 2 SGD sTov16ot UupsEeG 
QBS4AMG) Tom!) CHL HEFCE oo ooinres. 


<{11}:13> ammoan puththirarin raajaa yepthaavin 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) noakki: 
isravealar ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
varuki'rapoathu(varuhi'rapoathu/varugi rapoathu), arnoan thuvakki 
yaapoakmattum(yaaboakmattum), yoarthaanmattum irukki'ra en 
theasaththaik 
kattikko'ndaarka'lea(kattikko'ndaarha'lea/kattikko'ndaarga'lea); 
ippozhuthu athai enakkuch samaathaanamaayth 
thirumpak(thirumbak) koduththuvidavea'ndum en'ru 
sollungka'l(sollungga'l) en'raan. 


*EEE*<{11}:13> And the king of the children of Ammon answered 
unto the messengers of Jephthah, Because Israel took away my 
land, when they came up out of Egypt, from Arnon even unto 
Jabbok, and unto Jordan: now therefore restore those lands again 
peaceably. 


THREE IIINIZ> OINCLOMET YHA Hoot Yreon 
QUILT! sevSnonusHsnen CHGEs#: QerojpGoucvy 
TAUAOMGHHH UGAMGCUITS!, STCortcn Huss 
WITGCLUTSLOL OL, CUITTSMOMOL_GW Qiws4lM ctoor 
CHFHOHS SLQSISMOTLMSGET, QUGUM LPS! 
AMO TOSGEF FOTH MOOT HHWUS 
AATHSHIONL Geusoo1iGHhLo cteorm) Gemevey|mlHerr 
6TOOTMITOOT. 

<{11}:14> yepthaa ma'rupadiyum ammoan puththirarin 
raajaavinidaththi' rku 


sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) anuppi, 
avanukkuch sollachsonnathaavathu: 


*E***<{11}:14> And Jephthah sent messengers again unto the 
king of the children of Ammon: 


HAHAH IK ITT AD GWILIGT LOMJLILg. ULD OAILD GLO Moot 


YSAMHloo HrEStoMeN sAMG ovsnonuHsonen 
ADIN, HUD AGE CETEVVEMEFMO CTH MEUS!: 


<{11}:15> yepthaa solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) 
ennaven'raal: isravealar moavaapiyarin(moavaabiyarin) 
theasaththaiyaakilum(theasaththaiyaahilum/theasaththaiyaagilum), 
ammoan puththirarin 
theasaththaiyaakilum(theasaththaiyaahilum/theasaththaiyaagilum) 
kattikko'ndathillaiyea. 


*EEE*<{11}:15> And said unto him, Thus saith Jephthah, Israel 
took not away the land of Moab, nor the land of the children of 
Ammon: 


emer (1I1}:15> GIUUGT DETeva SMH 
CTOOTSTIGIENSTMITED: QieronGeuevy GLomeumMNwifleor 
CHFHEMSFWMAYIW, SOCOM YHSH floor 
CHFFMFUITAQIW Sig HOST HlevenevGw. 


<{11}:16> isravealar ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
varuki'rapoathu(varuhi'rapoathu/varugi' rapoathu), vanaantharaththil 
sivantha samuththiramattum nadanthu, pinpu(pinbu) kaatheasukku 
vanthu, 


*****<{11}:16> But when Israel came up from Egypt, and walked 
through the wilderness unto the Red sea, and came to Kadesh; 


FIRING > QerojGouevly TAILIGIOO (HHH! 
UGANCUTH!, UsHTHHVHH vd Fouls 
F(HATOL OW HLHA, Noy SnCHZRSEG HSI, 


<{11}:17> isravealar eathoamin raajaavinidaththi'rku 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) anuppi: 
naangka'l(naangga'l) un theasaththuvazhiyaayk 
kadanthupoakattum(kadanthupoahattum/kadanthupoagattum) en'ru 
sollachsonnaarka'l(sollachsonnaarha'l/sollachsonnaarga'l); atha'rku 
eathoamin raajaa sevikodukkavillai; appadiyea 
moavaapin(moavaabin) raajaavinidaththi' rkum 
anuppinaarka'l(anuppinaarha'l/anuppinaarga'l); avanum 
sammathikkavillai. aathalaal isravealar kaatheasilea 
thariththirunthu, 


*****<{11}:17> Then Israel sent messengers unto the king of 
Edom, saying, Let me, | pray thee, pass through thy land: but the 
king of Edom would not hearken thereto. And in like manner 
they sent unto the king of Moab: but he would not consent: and 
Israel abode in Kadesh. 


THERE ITINITS MerojvCoueoy gCHmhleor 
ITSVTMeM_HAMG VS MooMUuAMSomet Boon: 
HIST 26 CHFHFOULMWMUS SL HSICUTHL OLD 
TOTM) CETEVEVEDVEFTSTONNIISEM, AHHDNG FCSN cor 
Tren ODFOMOdsrHSGelevenev; SUUIG Cw Cloneumeor 
TTVTMEML_ FAMGWO HMILMIMIHeN; SeusHpiLo 
FOUAFISSMCVEMED. BHovTevd MeropGCeucvy 
EICSACO SNSHGHS, 


<{11}:18> pinpu(pinbu) vanaantharavazhiyaay nadanthu eathoam 
theasaththaiyum moavaap(moavaab) theasaththaiyum sut'rippoay, 
moavaapin(moavaabin) theasaththi'rkuk kizhakkeavanthu, 
moavaapin(moavaabin) ellaikku'l piraveasiyaamal, 
moavaapin(moavaabin) ellaiyaana arnoan nathikku appaalea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 


*****<{11}:18> Then they went along through the wilderness, and 
compassed the land of Edom, and the land of Moab, and came 
by the east side of the land of Moab, and pitched on the other 
side of Arnon, but came not within the border of Moab: for 
Arnon was the border of Moab. 


HR LITNISS LNOOTL] CUOTMHSVOULPIWITW HL hd! 
JTCHTMD CHFHMHWYLWO CHMOUTU CHFHonNHULO 
FMMUGUMU, Croreumies CHFHAMGS 
ALPSCHOUHH), GLOMTEUTN co crevoncvs Gert 
OTCUAWITLOED, CLOMEUTLN6ST eTEDEMEDITEST BIJ Goorlroor 
HASG BUUTCSd UTeTWiAM mi Alon Sen. 


<{11}:19> appozhuthu isravealar espoanil(esboanil) 
aa'‘luki'ra(aa'luhi'ra/aa'lugi'ra) seekoan(seehoan/seegoan) ennum 
emoariyarin raajaavinidaththi'rku 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) anuppi: 
naangka'l(naangga'l) un theasaththu vazhiyaay engka'l(engga'l) 
sthaanaththi'rkuk kadanthupoaka(kadanthupoaha/kadanthupoaga) 
idangkodu en'ru 
sollachsonnaarka'l(sollachsonnaarha'l/sollachsonnaarga'l). 


*e***<{11}:19> And Israel sent messengers unto Sihon king of the 
Amorites, the king of Heshbon; and Israel said unto him, Let us 
pass, we pray thee, through thy land into my place. 
eremrrrmrre11}:19> GLIQLITDS! QerogGouevsj 
STSVGLITOMED BAEhAM FCSMET cTeorsiLo 
STCLONMIUIFlsoT HTSTMeN SAMEG ovusionuHgsenen 
ADIUN: HIMIHET 2 6oT GHFHSH|) QULPWITW oTmHlSer 
TVHTUMFZAMGS SLHFIGUTIG QLMOSIG ctoorm) 
ClEMED ED ECF M6OTSOTITIY BENT. 

<{11}:20> seekoan(seehoan/seegoan) isravealarai 
nampaathathinaal(nambaathathinaal), than ellaiyaik 
kadanthupoaki'ratha'rku(kadanthupoahi'ratha'rku/kadanthupoasgi'rat 
ha'rku) idangkodaamal than janangka'laiyellaam(janangga'laiyellaam) 
kootti, yaakaasilea(yaahaasilea/yaagaasilea) 
paa'layami'rangki(paa'layami'ranggi), isravealaroadea 
yuththampa'n'ninaan. 

*****<{11}:20> But Sihon trusted not Israel to pass through his 


coast: but Sihon gathered all his people together, and pitched in 
Jahaz, and fought against Israel. 


HERE EECIITNIOD FCHMET QreropCoucveny 
HOUTHHOTED, Hl sTeVM EVENS, 
SLHACUTAMSNG QLMGSIMoevd Heo 
MOOMMISMENGWIGVEVTL FalLig, WTSTEAGCED 
LITeTWILAM msl, QerojyGoueoCynGt 

WL] 5H LO LIGHT EON 6OTITSOT. 

<{11}:21> appozhuthu isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
seekoanaiyum(seehoanaiyum/seegoanaiyum) avanudaiya ellaa 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) isravealarin kaiyil 
oppukkoduththaar; avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mu'riya 
adiththaarka'l(adiththaarha'l/adiththaarga'l); appadiyea isravealar 


antha theasaththilea kudiyiruntha emoariyarin seemaiyaiyellaam 
pidiththu, arnoan thuvakki, 


*EEE*<{11}:21> And the LORD God of Israel delivered Sihon and 
all his people into the hand of Israel, and they smote them: so 
Israel possessed all the land of the Amorites, the inhabitants of 
that country. 


merrrrrreeel11E-21> HUGUM PS! QreropGeucdioor 
CHUCTAW STHST FCSMOMGTUILD SUI EOL WwW 
ETEVEDT MCMISOMENUILD MeroynGCeuevMleor mawNevd 
PUYSAVSIGHHHIT; SuTsemert (PM! Dig HHMHEN; 
AULIGGU Perojouenly DMs CHFFSHCO EFQuNlGHS 
STGLONMULIG COT FENLGHUWIGIWICVEOITLD Nig. HHI, HijCoorreor 
HICUHEL, 

<{11}:22> yaapoakmattum(yaaboakmattum), vanaantharamthuvakki 
yoarthaanmattum irukki'ra emoariyarin ellaiyaiyellaam 


suthantharamaayk 
kattikko'ndaarka'l(kattikko'ndaarha'l/kattikko'ndaarga'l). 
***E*<{11}:22> And they possessed all the coasts of the 
Amorites, from Arnon even unto Jabbok, and from the wilderness 
even unto Jordan. 

HEEL IINII> WITGCUTSLOL OLD, CUuCoTTHhA TOF CUSE 
GCUITTHTSOLOL_GW QiwHsém ctCronplwuipleor 
CTEVENEVENULIGIICVEDITLD HHHHTLOMUIG 

SL io SO SMTSVOTL MY Hen. 

<{11}:23> ippadi isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
emoariyaraith thammudaiya janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) 
isravealukku munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thuraththiyirukka, neer antha theasaththaik 
kattikko'l'laththakumaa(kattikko'l'laththahumaa/kattikko'l'laththagum 
aa)? 

*****<{11}:23> So now the LORD God of Israel hath dispossessed 
the Amorites from before his people Israel, and shouldest thou 
possess it? 

REE LIINIZ> QLILLG OlerojpCeuodlesr CS eucorrAlw 
HHS TCLOMWEOTS SOULsMLW Yooworslw 


DAMICUMKE OUTS HTSHUNGSES, HY bs 
CHFHOHS SLlQ SOSTENNFS GON? 


<{11}:24> ummudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
kaamoas umakku munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thuraththuki'ravarka'lin(thuraththuhi'ravarha'lin/thuraththugi'ravarga 
lin) theasaththai neer kattikko'l'lamaatteeroa? appadiyea 
engka'l(engga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththar engka'lukku(engga'lukku) 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thuraththuki'ravarka'lin(thuraththuhi'ravarha'lin/thuraththugi'ravarga' 
lin) theasaththaiyellaam naangka'lum(naangga'lum) 
kattikko'l'luki'roam(kattikko'l'luhi'roam/kattikko'l'lugi'roam). 


*EEE*<{11}:24> Wilt not thou possess that which Chemosh thy 
god giveth thee to possess? So whomsoever the LORD our God 
shall drive out from before us, them will we possess. 


THERE EIIINIAD D M(IPONLW CHeuCoMAW STGCLOMEO 
2 WEG (NoOLUIssS HVSHAMaysciior CHESS HY 
SLIQOSQISMTENTLOTLWGCHT? SULIGGW éimhlsen 
CHMUOTAW SFHAT THEAGELSG (LNsounrag 
ATFFAAMOUTHM6T CHFHMHCWCVEMLD HMI EGLO 
HL ig SOSMEM EH SICMIML. 


<{11}:25> mealum sippoarin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) paalaak(baalaak) 
ennum moavaapin(moavaabin) raajaavaippaarkkilum umakku 
athika(athiha/athiga) niyaayam u'ndoa? avan isravealoadea 
eppoathaakilum(eppoathaahilum/eppoathaagilum) 
vazhakkaadinaanaa? 
eppoathaakilum(eppoathaahilum/eppoathaagilum) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
yuththampa'n'ninaanaa? 


*****<{11}:25> And now art thou any thing better than Balak the 
son of Zippor, king of Moab? did he ever strive against Israel, or 
did he ever fight against them, 


KITES CIOCYILD AUGUTleoT GLoTpoon Aw 
LITEOMG cTOTSDILO GLOMEUTMNGoT HTSQMenMeuLILITT SS ayiLo 
2 15G HANS HWMUW 2 6G? Ses 
QerojpCouGeoitGL c4MCUTHMAI|LD CuLpPSHMg correo? 
STUCLITGTAGIO HUPSEOLHG OCHTHOTE 

WL] 5 H LOLIGHoT Ev COTM SoTIT? 

<{11}:26> isravealar espoanilum(esboanilum) athin 
kiraamangka'lilum(kiraamangga'lilum), aaroavearilum athin 
kiraamangka'lilum(kiraamangga'lilum), arnoan 
nathiyarukaana(nathiyaruhaana/nathiyarugaana) ellaa 
oorka'lilum(oorha'lilum/oorga'lilum), munnoo'ru varusham 


kudiyirukkaiyil, ivva'lavukaalamaay neengka'l(neengga'l) athaith 
thiruppikko'l'laathea poanathenna? 


*EEE*<{11}:26> While Israel dwelt in Heshbon and her towns, and 
in Aroer and her towns, and in all the cities that be along by 
the coasts of Arnon, three hundred years? why therefore did ye 
not recover them within that time? 


HEHE EK(1INIG> QEOTCOUCT STOGCLITESTIEYILD SHl6or 
AMOMIAMNAYILD, AGCITCeuPlayiLo BMHloor 
AINMLOMIGSMNEYIL, MHVCornreot HAW (CSM ereveokr 

SAT HEMEYILD, (LPHHMM) UGAD Gig ul (HsonHunev, 
Queue reyHTEdLOMW! HBT BoNHH 
H(HUNSOVSEMeneNTCS Cutter) S coreor? 

<{11}:27> naan umakku viroathamaayk kut'ram seyyavillai; neer 
enakku viroathamaay 


yuththampa'n'nuki'rathinaal(yuththampa'n'nuhi'rathinaal/yuththampa 
'n'nugi'rathinaal) neerthaan enakku aniyaayam 


seyki'reer(seyhi'reer/seygi'reer); 
niyaayaathipathiyaakiya(niyaayaathibathiyaahiya/niyaayaathibathiyaa 
giya) karththar in'ru israveal puththirarukkum ammoan 
puththirarukkum nadunin'ru niyaayam theerkkakkadavar en'ru solli 
anuppinaan. 


*EEE*<{11}:27> Wherefore | have not sinned against thee, but 
thou doest me wrong to war against me: the LORD the Judge be 
judge this day between the children of Israel and the children of 
Ammon. 


RHEE ITDT> TOT 2 WS5G OMGCITHOMUGS GMMLO 
QEFWWeNevencd; Hi cToose ONGTTSLOMW 
WjFFOUSIAMAMAcored HPHM6oT cots G SUHIWATWILO 
QewAOT; HUITUITAUASWTAW STHST Qoorm 
QDervjCousd YHA GSEGW SMG YHA GSOW 
HOM) MUIMWIL Sj7SSSSLouy ctoorm) Clemeved) 
AD ILIN COT 6or. 

<{11}:28> aanaalum ammoan puththirarin raajaa thanakku yepthaa 
solliyanuppina 


vaarththaika'lukkuch(vaarththaiha'lukkuch/vaarththaiga'lukkuch) 
sevikodaathea poanaan. 


*EEE*<{11}:28> Howbeit the king of the children of Ammon 
hearkened not unto the words of Jephthah which he sent him. 


EE IITNIGS DLOOMAYILD HOGCLOMT YHA oor 
NTT FSG QWUHT VETevedlwi| Liner 
EUTTHOFAOLSGE CEOMASM TCH Cuttoorirens. 


<{11}:29> appozhuthu karththarudaiya aavi yepthaavinmeal 
i'rangkinaar(i'rangginaar); avan keeleayaaththaiyum manaasea 


naattaiyum kadanthupoay, keeleayaaththilirukki'ra mispaavukku(-) 
vanthu, angkeayirunthu(anggeayirunthu) ammoan puththirarukku 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) poanaan. 


*EEE*<{11}:29> Then the Spirit of the LORD came upon Jephthah, 
and he passed over Gilead, and Manasseh, and passed over 
Mizpeh of Gilead, and from Mizpeh of Gilead he passed over 
unto the children of Ammon. 


FHKE LI 1NIO> AUIGILIM( LPS! HTHF(HOLW Ber 
QWIUFTMNsCoey QoOMmiAeo#»ny; D660 
SCOMTHMHUjLD TICs HIL_oMLuUjLD S_HHIGUMU, 
SCOUTHACNHSAM Merounreyse ous, 
AMICSUNG HA HOC YHATGHSEG OCHO 
GLIM6OTIT6OT. 

<{11}:30> appozhuthu yepthaa karththarukku oru poruththanaiyaip 


pa'n'ni: theavareer ammoan puththirarai en kaiyil 
oppukkodukkavea oppukkoduththaal, 


*EEE*<{11}:30> And Jephthah vowed a vow unto the LORD, and 
said, If thou shalt without fail deliver the children of Ammon into 
mine hands, 


FIER 11-30> AUIGILIM( LPS! GULIGT STHS(HSG 
Qh CUMHAHMIENWIL Lisson: GHeuy iy SILOGLoNet 
HSA ctor mSuNed eQuysQarHasCer 
PUYSOUSEIHHSHMO, 

<{11}:31> naan ammoan puththiraridaththilirunthu 
samaathaanaththoadea 


thirumpivarumpoathu(thirumbivarumpoathu), en veettu 
vaasa'rpadiyilirunthu enakku ethirko'ndu varuvathu ethuvoa athu 


karththarukku uriyathaakum(uriyathaahum/uriyathaagum), athaich 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaakach(thahanabaliyaahach/thaganabaliyaagach) 
seluththuvean en'raan. 


*E***<{11}:31> Then it shall be, that whatsoever cometh forth of 
the doors of my house to meet me, when | return in peace from 
the children of Ammon, shall surely be the LORD'S, and | will 
offer it up for a burnt offering. 


ARR ITNT > (IMTOO SILOGLOMCOT 

USATPIL FAO GHH FLOTH M1 sC5TCL 
H(HMWMeuGWGurgs|, toot QI_G] eursMuig unin Hs! 
TUAG TAHIOISTOIG cu(hougd|) THICOUT DH 

HHH HSG OMUISTGWO, HMHE FVOUTHIE 
HSCLONUITSE CEQIHAICOUCT sToormMiror. 

<{11}:32> yepthaa ammoan puththirarinmeal yuththampa'n'na, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) viroathamaayp 


pu'rappattuppoanaan; karththar avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
avan kaiyil oppukkoduththaar. 


*EEE*<{11}:32> So Jephthah passed over unto the children of 
Ammon to fight against them; and the LORD delivered them into 
his hands. 


eR. IINZI> GIUUGT SDC YHSHleorGioev 
UWJFHOUONTOT, HUTSEOLSEG MCHTSLOMUL 
YOUULGUCUTSoHTST, SHHHAT HoUuTsoner De6o1 
MSN QUYSOETHHHI. 


<{11}:33> avan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aaroavear thuvakki 
minniththi'rkup poakumattum(poahumattum/poagumattum), 


thiraadchaththoattaththu nilangka'lvaraikkum(nilangga'lvaraikkum), 
makaa(mahaa/magaa) sangkaaramaay(sanggaaramaay) mu'riya 
adiththu, irupathu(irubathu) patta'nangka'laip(patta'nangga laip) 
pidiththaan; ippadi ammoan puththirar israveal puththirarukku 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thaazhththappattaarka'l(thaazhththappattaarha'l/thaazhththappattaar 
ga'l). 

*EEE*<{11}:33> And he smote them from Aroer, even till thou 
come to Minnith, even twenty cities, and unto the plain of the 
vineyards, with a very great slaughter. Thus the children of 
Ammon were subdued before the children of Israel. 


AEE KIT IN33> HENCT HUTSON BI CymGeury 
FUHHA MloorooNFAMGU CuTEGLOL OL, 
AITL_FH5CHILL GS) HovmSenoucmypsG 0, ost 
FRIGMTLOMU LOM D955), QUBUS! 

ULL OOMIGEHETL Mig hHMeT; QIULIg SLOGLOMCT 
USS QerojCousd USAT GSS Moomunas 
HMPHSSUULLM SEN. 

<{11}:34> yepthaa mispaavilirukki'ra(-) than veettukku 
varuki'rapoathu(varuhi'rapoathu/varugi'rapoathu), ithoa, avan 
kumaaraththi thampuru(thamburu) vaasiththu nadanagnseythu, 
avanukku ethirko'ndu vanthaa'l; ava'l avanukku orea 


pi l'laiyaanava'l; ava'laiyallaamal avanukkuk kumaaranum illai 
kumaaraththiyum illai. 


*EEE*<{11}:34> And Jephthah came to Mizpeh unto his house, 

and, behold, his daughter came out to meet him with timbrels 

and with dances: and she was his only child; beside her he had 
neither son nor daughter. 


HEE IIINZAD GUULIGT LAEOLUTANOOBSEM Heor 
AL G6G uGhAMGuIs, MCHr, Qos Gwiy7sh) 
HOU(H UTAGHSH) HLOEHVFWT!, HUD SG 
THTISTONH UHHAMEN;, HUET HUM SG eC 
NETMETUITSTOUET; HEUMEMICVEVTLOED HUM AGS 
GWM DIL Qevemned GMITHHUL Qevenev. 


<{11}:35> avan ava'laik ka'ndavudanea than 
vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kizhiththukko'ndu: aiyoa! en 
maka'lea(maha'lea/maga'lea), ennai mikavum(mihavum/migavum) 
manamadiyavum kalangkavum(kalanggavum) 
pa'n'nuki'raay(pa'n'nuhi'raay/pa'n'nugi'raay); naan karththarai 
noakki en vaayaith thi'ranthu sollivittean; athai naan 
maat'rakkoodaathu en'raan. 


**EE*<{11}:35> And it came to pass, when he saw her, that he 
rent his clothes, and said, Alas, my daughter! thou hast brought 
me very low, and thou art one of them that trouble me: for | 
have opened my mouth unto the LORD, and | cannot go back. 


RHEE LITEZSD> HOUT GHEUMMA HTL OL Coo Heo 
USVAIMSONS ALMFHASCS TONG: S9Gwi! 61601 
LOGGer, sTesteneot LALHEYLO LOSOTLOIG. WIEYLD SEvMIGEYLO 
LITTSOOAMMU; HTT SHH] CHG croot Qursonws 
AMHS QETEVCOML_CL om; Sons MMe 
LOTMMSFalL_ TH] sTeorm reo. 

<{11}:36> appozhuthu ava'l: en 
thakappanea(thahappanea/thagappanea), neer karththarai noakki 


ummudaiya vaayaith thi'ranthu peasineerallavoa? ammoan 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) ummudaiya 


saththurukka'lukku neethiyaich sarikkattum jeyaththaik karththar 
umakkuk katta'laiyittapadiyinaal, ummudaiya vaayilirunthu 
pu'rappattapadiyea enakkuch seyyum en'raa'l. 

**EE*<{11}:36> And she said unto him, My father, if thou hast 
opened thy mouth unto the LORD, do to me according to that 
which hath proceeded out of thy mouth; forasmuch as the LORD 
hath taken vengeance for thee of thine enemies, even of the 
children of Ammon. 


PRREEESEESE11}:36> QHUGILIMIPH! HEUEM: 6T6OT HAHLILIGOOT, 


Hy SJS55O) CHIEA 2D NMLW uTEMUs AMS 
GuAeiyeveuGeun? SILOGCLoTeT YSANyTrsw 

2 D(OMLW FHF(HESOHEG HAO FNSS_GW 
CMOUGFOHS AVHST 2 W5GS 
SLLMMUNLL Ug ueotTeD, 2LO(LP6MLW 

EUTUNCO (HHH UMULLL Ug GW sos GF CLFWIU{LO 
6TOOTMDITEN. 

<{11}:37> pinnum ava'l than thakappanai(thahappanai/thagappanai) 
noakki: neer enakku oru kaariyam seyyavea'ndum; naan 
malaika'linmeal(malaiha'linmeal/malaiga'linmeal) poayth thirinthu, 
naanum en 
thoazhimaarka'lum(thoazhimaarha'lum/thoazhimaarga'lum) en 


kannimaiyinimiththam thukkangko'ndaada, enakku ira'ndumaatham 
thava'naikodum en'raa'l. 


*****<{11}:37> And she said unto her father, Let this thing be 
done for me: let me alone two months, that | may go up and 
down upon the mountains, and bewail my virginity, | and my 

fellows. 


HEEL (TI}Z7> MNOTEDILD SOUT HOT HSLILIENGT 
GHrdS: Hil TOHEG Oh SIPWL QEWWIGeussoD; 
Het WenevseestGiocd CuUMUS HMHSHI, HMI ctoor 
GCHMLALWTMHSEGLD soot SodterilomLouNooN NS H LO 
FSSHIGAHTOOM MTL, soThSEG Q\jooo Grong _o 
FOUCHSOGISM(HLO 6TSoTMITeEM. 

<{11}:38> atha'rku avan: poayvaa en'ru ava'lai ira'ndu 
maathaththi'rku anuppivittaan; ava'l than 
thoazhimaarka'loadum(thoazhimaarha'loadum/thoazhimaarga'loadum 


) koodappoay, than kannimaiyinimiththam 
malaika'linmeal(malaiha'linmeal/malaiga'linmeal) thukkangko'ndaadi, 


*EE**<{11}:38> And he said, Go. And he sent her away for two 
months: and she went with her companions, and bewailed her 
virginity upon the mountains. 


HEHE EKK(T1}:38> HHOG Bleue: GUMUEUM 616o1M) 
AMMEN QYoIH WTHFSAMEG HOIUMOMNLL reo; 
Aue Foot CHTMALOMSGONOW FrLUGuUTW, Hoo 

HOM OMEMLOUN ENING HALO Lonev SerlleorCioev 
FISSMIG HMO Mq., 

<{11}:39> ira'ndumaatham mudinthapinpu(mudinthapinbu), than 
thakappanidaththi'rkuth(thahappanidaththi'rkuth/thagappanidaththi'r 
kuth) thirumpivanthaa'l(thirumbivanthaa'l); appozhuthu avan 


pa'n'niyiruntha than poruththanaiyinpadi ava'lukkuch seythaan; 
ava'l purushanai a'riyaathirunthaa'l. 


*EEE*<{11}:39> And it came to pass at the end of two months, 
that she returned unto her father, who did with her according to 


his vow which he had vowed: and she knew no man. And it was 
a custom in Israel, 


KHER III} 39> PTOOOTHLOTHWDO (Pilg HAN, Hoor 
HSULMML HF AMGS AGWMUHSTeN, SUVUT IPS! 
HOUT LICHTSOMUN (HHS Hoot CATH HHONCoUNGOTLIG 
AUCHSGE CHEUHMEM; SUE L(A 61 

AIT HGS MeN. 

<{11}:40> ithinimiththam isravealin 
kumaaraththika'l(kumaaraththiha'l/kumaaraththiga'l) 
varushanthoa'rum poay, naalu naa'l keeleayaaththiyanaana 


yepthaavin kumaaraththiyaikku'riththup 
pulampuvathu(pulambuvathu) isravealilea vazhakkamaayit'ru. 


**EEE*<{11}:40> That the daughters of Israel went yearly to 
lament the daughter of Jephthah the Gileadite four days in a 
year. 


THERE ITIEAOD QFHIOMMHHO QerojyGeueodleor 
GOMHHSET UGOMMCHMMILO GuUuTWU, Hira) Hiren 
SCOUTS HWSO 6oT CUAL Me oor 

GTM FAOWUSEMASIL YOLOLyEus) QeropGeuedGCeo 
eULPSSLOMUNM MI. 

| niyaayaathipathika'l 12| 

***** | Judges 12| 

eee | EL ITULIT LI) BOM 12 | 

<{12}:1> eppiraayeem manushar 


eakamaayk(eahamaayk/eagamaayk) koodi vadakkea 
pu'rappattuppoay, yepthaavai noakki: nee engka'lai(engga'lai) 


unnoadeakooda varumpadi azhaippiyaamal ammoan puththirarmeal 
yuththampa'n'nappoanathenna? un veettaiyum unnaiyumkooda 
akkiniyaal suttuppoaduvoam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{12}:1> And the men of Ephraim gathered themselves 
together, and went northward, and said unto Jephthah, 
Wherefore passedst thou over to fight against the children of 
Ammon, and didst not call us to go with thee? we will burn 
thine house upon thee with fire. 


OK IDET> STULITMTUILD LION SLOTS Forlg 
UL SCS YMUULGuUGCUIW, QULGTeneu CHTSEA: fh 
THIBHENT 2 o1GortGL Fal OU(GHLOvUIg. SoM LPUILNWITLOED 
AWCMeoT YHA TCioev 

UW HH DLGOICVTLIGLITEN GE soreor? 2 6oT Erfl_omL wWyLO 

2 HMSCUWIMAL HSASNTE HH HUGUTGGCouTLD 
TOOT HEN. 

<{12}:2> atha'rku yepthaa: enakkum en janaththi'rkum ammoan 
puththiraroadea periya vazhakku irukkumpoathu, naan 
ungka'laik(ungga'laik) kooppittean; neengka'l(neengga'l) ennai 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaikku neengkalaakki(neenggalaakki) 
radchikkavillai. 


**E**<{12}:2> And Jephthah said unto them, | and my people 
were at great strife with the children of Ammon; and when | 
called you, ye delivered me not out of their hands. 


TREE IDED> HHOG CUILUIGM: CTOSEGLD Toor 
VoTHAMGD AOC MOM YHHHPCHIGL CuPWI upse 
Q\(GHSGWCUIG), Hot 2 mMsonets FrUMOt_ Goo; 


HIDE CTSNET HUTS MOSSE HmISoTsS) 
TL ASseMlevVEN Ev. 


<{12}:3> neengka'l(neengga'l) ennai radchikkavillai en'ru naan 
ka'ndapoathu, naan en jeevanai en kaiyilea pidiththukko'ndu, 
ammoan puththirarukku viroathamaayp poanean; karththar 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) en kaiyil oppukkoduththaar; 
ippadiyirukka, neengka'l(neengga'l) enmeal yuththampa'n'na, in'ru 
ennidaththi'rku varavea'ndiyathu enna en'ru sonnaan. 


*EEE*<{12}:3> And when | saw that ye delivered me not, | put 
my life in my hands, and passed over against the children of 
Ammon, and the LORD delivered them into my hand: wherefore 
then are ye come up unto me this day, to fight against me? 
HEKEKEREEEKIIILZ> PPIDIDEM CTOOTSO ES JL FS HOM EvVEMED 
STOO] [HITE HOVOTL_GLITH|, HME cT6or Bericneot cteor 
MAUNG Ng FASVSTOIG, SILOGCLMT YHA GEG 
ONCHTHOTUWU CUTCET;, STHHAT HOUTEN croor 
MUN QUYSAOSTHHHI; QULIQUNHSS, HmISer 
STONGCLOED WJHHOLIC oT, Qeorm| ctreoreeill_ FHIMG 
EUTCEUSHOTIG. UIT] STONES CTEOTM| CE ITSSTEOTITEOT. 


<{12}:4> pinpu(pinbu) yepthaa keeleayaath manusharaiyellaam 
kootti, eppiraayeemaroadu yuththampa'n'ninaan; 
eppiraayeemukkum manaaseakkum naduvea kudiyirukki'ra 
keeleayaaththiyaraana neengka'l(neengga'l) eppiraayeemaivittu 
oadippoanavarka'l(oadippoanavarha'l/oadippoanavarga'l) en'ru 
eppiraayeemar sonnapadiyinaal, keeleayaath manushar 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mu'riya 
adiththaarka'l(adiththaarha'l/adiththaarga'l). 


*EEE*<{12}:4> Then Jephthah gathered together all the men of 
Gilead, and fought with Ephraim: and the men of Gilead smote 
Ephraim, because they said, Ye Gileadites are fugitives of Ephraim 
among the Ephraimites, and among the Manassites. 


FERRE IDEAD NOL] QUILT SCOTS 
DWODIQQMICWIELEUTLD FaLig, THINTTUILOGHTEG 
UWHFOUCMMMNTTET; THINTTUIIPSGW WooncssGi 
HOC GquiHSAM SCoumnNsHHwijroor Hise 
STULIPTUICMONI_ EG sPig LIGLTeteuyHen 6T6otM) 

TULIP TUSLON GETeoteoLiguisontey, SCOUTS WEIO 
HAMUTHOET (LOMIW! Hig HHMHEN. 

<{12}:5> keeleayaaththiyar eppiraayeemarukku munthi yoarthaanin 
thu'raika'laip(thu'raiha'laip/thu'raiga'laip) 
pidiththaarka'l(pidiththaarha'l/pidiththaarga'l); appozhuthu 
eppiraayeemarilea 
thappinavarka'lil(thappinavarha'lil/thappinavarga'lil) yaaraavathu 
vanthu: naan akkaraikkup poakattum(poahattum/poagattum) en'ru 


sollumpoathu, keeleayaath manushar: nee eppiraayeemanaa en'ru 
avanaik keadpaarka'l(keadpaarha'l/keadpaarga'l); avan alla en'raal, 


*EEE*<{12}:5> And the Gileadites took the passages of Jordan 
before the Ephraimites: and it was so, that when those 
Ephraimites which were escaped said, Let me go over; that the 
men of Gilead said unto him, Art thou an Ephraimite? If he said, 
Nay; 

HERR TIESS FCOOMMHAHUN CTIMPTUIO HSG 
(NHS) CUNTHTMsT AoOMSoOenu Nig. 5HTHEMN; 
AUGUT(PSH! TUMNTTULOPIGed HuMevreuy seed 


WITT TEUH! UHH: HTT HSSOTSGU CuTH_OGLW 
sTOOTM) GIETEVEYILOGLITS|, SCooITS LWHIQVI: fH 
STUILNDMUILOSOIT cTETM] HoucMmenTds CSLUNTHEN;, SU6o 
AHEVED sTsotmMrev, 

<{12}:6> nee shipoaleath(shiboaleath) en'ru sol 
enpaarka'l(enbaarha'l/enbaarga'l); appozhuthu avan appadi 
uchcharikkakkoodaamal, sipoaleath(siboaleath) enpaan(enbaan); 
appozhuthu avanaip pidiththu, yoarthaan thu'raiyilea 
vettippoaduvaarka'l(vettippoaduvaarha'l/vettippoaduvaarga'l); 
akkaalaththilea eppiraayeemil naa'rpaththeeraayirampear 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l). 

*EEE*<{12}:6> Then said they unto him, Say now Shibboleth: and 
he said Sibboleth: for he could not frame to pronounce it right. 
Then they took him, and slew him at the passages of Jordan: 


and there fell at that time of the Ephraimites forty and two 
thousand. 


EE LIDEGS fh QQICLITCEOS cToTM! ClEMEv 
STOUT HET, HUGIUTIPH) Hes SILILIg. 

9 FFNSES5SGaL NW, ACUICGS Coors; 
AUGUTPH! SHUusHMEaL Nig FHI, GUTH M61 
FMOMUNGSD Cla iqguGurGeunjaen; HHSTOVH#HGov 
TUTTI BTMUSSTTUNTWGUT al ipHanyeen. 
<{12}:7> yepthaa isravealai aa'ru varusham niyaayam 
visaariththaan; pinpu(pinbu) keeleayaaththiyanaana yepthaa 


mariththu, keeleayaaththilu'l'la oru patta'naththil 
adakkampa'n'nappattaan. 


*EEE*<{12}:7> And Jephthah judged Israel six years. Then died 
Jephthah the Gileadite, and was buried in one of the cities of 
Gilead. 


FEHR E*K(II}T> GIUUIGT QlerojpCeuened BM) Ou(HOgLo 
AUITWILD MEIHHS Moo; Noort SCoouirs HWieorreor 


QUILT WH), SCoomMsAHayionon <edh ULL cons Hlev 
AL SHLOLICOOTSOOTLILIL L Moor. 

<{12}:8> avanukkuppinpu(avanukkuppinbu) 
pethlekeam(bethleheam/bethlegeam) 


ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) ipsaan(ibsaan) isravealai 
niyaayam visaariththaan. 


*****<{12}:8> And after him Ibzan of Bethlehem judged Israel. 
TERE KLIDESS HOUOIAG UML ClACleoCSLO 
CAT TSMTAWL! QuFteot QerojGeuenev rHIWTWILO 

OME MS] F HITE. 


<{12}:9> avanukku muppathu kumaararum muppathu 
kumaaraththika'lum(kumaaraththiha'lum/kumaaraththiga'lum) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); muppathu 
kumaaraththika'laiyum(kumaaraththiha'laiyum/kumaaraththiga'laiyu 
m) pu'raththilea 
vivaakampa'n'nikkoduththu(vivaahampa'n'nikkoduththu/vivaagampa' 
n'nikkoduththu), than kumaararukku muppathu 
pe'nka'laip(pe'nha'laip/pe'nga'laip) pu'raththilea ko'ndaan; avan 
isravealai eazhu varusham niyaayam visaariththaan. 

*e***<{12}:9> And he had thirty sons, and thirty daughters, 


whom he sent abroad, and took in thirty daughters from abroad 
for his sons. And he judged Israel seven years. 


FEHR EKLIDED> HOUOAG (NUUA GLOMT CHL 
(OULD) GLMSASEGL QHHSTISET; LOUIS! 
GMA Soman YMHH|Cev 
MEUTHDUCMOMEAISTHHH!, Hoot GLMITGHSEG (LMU! 
CILIGHTEHSSEHENL YMHACov CLAMEVTL Moot; QEU6o1 
DrerojCoused JY UG HWMWILo aMenfls soo. 
<{12}:10> pinpu(pinbu) ipsaan(ibsaan) mariththu, 


pethlekeamilea(bethleheamilea/bethlegeamilea) 
adakkampa'n'nappattaan. 


*E EE *<112}:10> Then died Ibzan, and was buried at Bethlehem. 
lem aia. 1.) al) LN6orL QUE 6or LOMB SI, 
QUAQEOGELACED SL ESOUCETOLILILL Moor. 

<{12}:11> avanukkuppinpu(avanukkuppinbu) 
sepuloaniyanaakiya(sebuloaniyanaahiya/sebuloaniyanaagiya) ealoan 


isravealai niyaayam visaariththaan; avan paththu varusham 
isravealai niyaayam visaariththaan. 


**E**<{12}:11> And after him Elon, a Zebulonite, judged Israel; 
and he judged Israel ten years. 


HOOT > SUIS LIMNETLY 
CELGevMomnWicontAlw! ssCovtesor QrerotCeuemed MHWIMTWILO 
OMENPFHTO; HocsoT UHH! UGA OeropGeucmev 
FAIWITULILD ENE MPS Flor. 

<{12}:12> pinpu(pinbu) 
sepuloaniyanaakiya(sebuloaniyanaahiya/sebuloaniyanaagiya) ealoan 


mariththu, sepuloan(sebuloan) theasamaana aayaloan ooril 
adakkampa'n'nappattaan. 


KEE <{12}:12> And Elon the Zebulonite died, and was buried in 
Aijalon in the country of Zebulun. 


ARERR IILII> LNOTL] GELYCevMoonlwicontSlw eyGeviteor 
LOMAS), AE YCovtost CHFMMoo SuiCevtoot satiflev 

AL SHLOLICOOSOTLILIL L Mor. 

<{12}:13> avanukkuppinpu(avanukkuppinbu) illealin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


piraththoaniyanaana apthoan(abthoan) isravealai niyaayam 
visaariththaan. 


*E KE <{12}:13> And after him Abdon the son of Hillel, a 
Pirathonite, judged Israel. 

EEE EKK(II}I3> HEUMIASGUMCTL QevGevedioor 
GONTHooOnrAws NFSCHMoMUWootoor BUCHMET 
MHeronGeuemen HWUIMTWIL Neils soo. 


<{12}:14> avanukku naa'rpathu kumaararum muppathu 
pearappi'l'laika'lum(pearappi'l'laiha'lum/pearappi'l'laiga'lum) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ezhupathu(ezhubathu) 
kazhuthaika'linmeal(kazhuthaiha'linmeal/kazhuthaiga'linmeal) 
ea'ruvaarka'l(ea'ruvaarha'l/ea'ruvaarga'l); avan isravealai ettu 
varusham niyaayam visaariththaan. 


*EEE*<{12}:14> And he had forty sons and thirty nephews, that 
rode on threescore and ten ass colts: and he judged Israel eight 
years. 

TERE EKLIDETAD HEUOISG HIMUA GLOMT UHL 
(INUIUG) CUTLUMeoMeSEGLO QUGHSIISEN;, Qouysen 


ST(LPLIF] H(PENHHEMEATGLOGY oJMICUMIHEN; D6U607 
HerojCousmed TG OUHOOLD HIWIMWILO OVENS SM601. 
<{12}:15> pinpu(pinbu) piraththoaniyanaana illealin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
apthoan(abthoan) mariththu, eppiraayeem theasaththil 


amaleakkiyar malaiyilirukki'ra piraththoanilea 
adakkampa'n'nappattaan. 


*****<{12}:15> And Abdon the son of Hillel the Pirathonite died, 
and was buried in Pirathon in the land of Ephraim, in the mount 
of the Amalekites. 


THERE IIIL ISS OTL] NTH CHMOONWCOTIT Eo 
PevCevedleo GLOTPooTAwW BUCHMoT Loplysl, 
STUUMNINTUILD CHEFHHled JBNCUSAWT 
LOMOUNEO(HS4M WThCHMeoNGev 

AL SHOLIGVOTSOOLUILIL L Meer. 

| niyaayaathipathika'l 13| 

***E* | Judges 13| 

were ELLITLITAILIGIGET 13 | 

<{13}:1> israveal puththirar ma'rupadiyum karththarin paarvaikkup 
pollaappaanathaich seythapadiyaal, karththar 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) naa'rpathu varushama'lavum 
pelisthar kaiyil oppukkoduththaar. 


*EEE*<{13}:1> And the children of Israel did evil again in the 
sight of the LORD; and the LORD delivered them into the hand 
of the Philistines forty years. 


EERE LIZ} TS PerojvCeued YSHHINT LOMILIg WjLD 
HHH UTTEHOUSEGL CMEVSMLULIMET ONS & 
GFW GUIQUMED, STHST HUTSON HIMUS! 
CU(HOOWMETEYLO GUCDEVST smsutev 
PUYSOUSEIHSSII. 

<{13}:2> appozhuthu thaa'n 
vamsaththaanaakiya(vamsaththaanaahiya/vamsaththaanaagiya) 


SOaraa OOraanaana oru manushan irunthaan; avan pear manoavaa; 
avan manaivi pil'laipe'raatha maladiyaayirunthaa'l. 


*****<{13}:2> And there was a certain man of Zorah, of the 
family of the Danites, whose name was Manoah; and his wife 
was barren, and bare not. 


PEE KLIZEI> HUGILUIM PH] HTS UOES HTooT SW 
GENT LAYTSNTET <2 WAIOVeT Q\GHHSHMOM; BeU601 
CUD WGorTeuT; Sect Wonca MenenenGumnrs 
LOGUIg. WITUN (15 1 & Terr. 

<{13}:3> karththarudaiya thoothanaanavar antha sthireekkuth 
tharisanamaaki(tharisanamaahi/tharisanamaagi), ava'lai noakki: 


ithoa, pi'l'laipe'raatha maladiyaana nee karppanthariththu, oru 
kumaaranaip pe'ruvaay. 


*eEE*<{13}:3> And the angel of the LORD appeared unto the 
woman, and said unto her, Behold now, thou art barren, and 
bearest not: but thou shalt conceive, and bear a son. 


TAREE KLIZ}3> GYHHIHOOLW HLHOUMMOUT BHF 
TOMTSEGS SVS, Houma CHSh: OCH, 


MNerenenQumrs Wevigwiter h ATUUHHANSS, eb 
GLOMTEneoTL CILIMI|eumTwW. 
<{13}:4> aathalaal nee thiraadcharasamum 


mathupaanamum(mathubaanamum) kudiyaathapadikkum, 
theettaanathu on'rum pusiyaathapadikkum echcharikkaiyaayiru. 


*****<{13}:4> Now therefore beware, | pray thee, and drink not 
wine nor strong drink, and eat not any unclean thing: 


HARKER IZEAD OQ HEVTO fh ANTM SFVF(LNW 

LOGILIMST (LOL GIG WUTSUG SGD, SLL Mors) sPoormILo 
YAWITSUGEGWM THENSMSUITUN (GH. 

<{13}:5> nee karppanthariththu, oru kumaaranaip pe'ruvaay; avan 
thalaiyinmeal savarakan(savarahan/savaragan) kaththi 
padalaakaathu(padalaahaathu/padalaagaathu); anthap pi'l'lai 
pi'ranthathumuthal theavanukken'ru nasareayanaayiruppaan; avan 


isravealaip pelistharin kaikku neengkalaakki(neenggalaakki) 
radchikkath thodangkuvaan(thodangguvaan) en'raar. 


*E***<113}:5> For, lo, thou shalt conceive, and bear a son; and 
no razor shall come on his head: for the child shall be a Nazarite 
unto God from the womb: and he shall begin to deliver Israel 
out of the hand of the Philistines. 


RK IZES> fh STULUHSNSSH, Uh GLONMTmoo1 
GIUMIOITU; Sarco HoMevuNeiCwoed Fouysonr 55H) 
ULOTEIS!; AbSU Metonen MMhSSI(LN Hoo 
CHUDISOSOM! HFCITWICOTTUN(HULITET; SeU607 
QeyjCoucmeou QUOsvSs flor HS5G HHSoTS4 
JLASSS GQHT MGoueo steormniy. 


<{13}:6> appozhuthu antha sthiree than purushanidaththil vanthu: 
theavanudaiya manushan oruvar ennidaththil vanthaar; avarudaiya 
saayal theavanudaiya thootharin saayalaippoala 
makaa(mahaa/magaa) 
payangkaramaayirunthathu(bayanggaramaayirunthathu); 
engkeayirunthu(enggeayirunthu) vantheer en'ru naan avaridaththil 
keadkavillai; avar thammudaiya naamaththai enakkuch 
sollavumillai. 

*****<{13}:6> Then the woman came and told her husband, 
saying, A man of God came unto me, and his countenance was 


like the countenance of an angel of God, very terrible: but | 
asked him not whence he was, neither told he me his name: 


EEE K1Z16> SILIGILIM(IDS! SHH OHS Hoot 
L(HOVML_FHevd cubhHl: CHUMISML WI WaH|anoeor 
PHU sTOSML_ HHO CUHST; HOUHEMLw! FTWIEv 
CHUMIOLW SATS Poot FMUIEMEUGLITED LOST 
UIWIMISTLOTUN HSH; THICSUNG HS! UBS ctoorm) 
Kiet AHup_ H#ev CS_SoMevemMev; Souy 
HOM W HIOIHMS sTooMSGE Clemeveveyihevenev. 


<{13}:7> avar ennai noakki: ithoa, nee karppanthariththu, oru 
kumaaranaip pe'ruvaay; aathalaal nee thiraadcharasamum 
mathupaanamum(mathubaanamum) kudiyaamalum, theettaanathu 
on'rum pusiyaamalum iru; anthap pi'l'lai pi'ranthathu muthal than 
mara'nanaa'Imattum theavanukken'ru nasareayanaayiruppaan en'ru 
sonnaar en'raa'l. 


*****<{13}:7> But he said unto me, Behold, thou shalt conceive, 
and bear a son; and now drink no wine nor strong drink, neither 
eat any unclean thing: for the child shall be a Nazarite to God 
from the womb to the day of his death. 


TAREE EIIZBLTS HOI CTOOHME CHIH: OCH, fh 
STULFHFMNSS, UH GLOMTenoru QUMISuMW; I, Heviev 
H ATL SPF (LPL WHIUMSTCUPL Gig WIMTLOeyILo, 
HLL Mors! spoormMild YAWITWOaYIL Qe; MbSu 
Nerenet NMHHH (PHed Hoot LONooorHMeLOlL_ Lo 
CHUDISOSOM! HFCHWCTTUN(EULITEST sTeoTM) 
CIF MSOTSOINIT 6TSOTMITer. 

<{13}:8> appozhuthu manoavaa karththarai noakki 
vi'n'nappampa'n'ni: aa, en aa'ndavarea, neer anuppina 
theavanudaiya manushan ma'rupadiyum oruvisai 
engka'lidaththil(engga'lidaththil) vanthu, 
pi'rakkappoaki'ra(pi'rakkappoahi'ra/pi'rakkappoagi'ra) 
pi'l'laikkaaka(pi'l'laikkaaha/pi'l'laikkaaga) naangka'l(naangga'l) 
seyyavea'ndiyathai engka'lukkuk(engga'lukkuk) 
ka'rpippaaraaka(ka'rpippaaraaha/ka'rpippaaraaga) en'ru 
vea'ndikko'ndaan. 


*EEE*<{13}:8> Then Manoah intreated the LORD, and said, O my 
Lord, let the man of God which thou didst send come again unto 
us, and teach us what we shall do unto the child that shall be 
born. 


RK I ZV ALIGILIM (LPS! LOGComrreuT SFO 
CHITA) QCSTSOTLILILDLIGHOTEDOT!: Bh, STOO BL 60oIL_cuGI, 
HT ADIUMNeT CHUM MLW! OHI OQGST LOMILItg WLO 
QHMME MTHS FH ed cubs, MNMSGUGCUTAM 
NenennsarS HIME CLE WIWIGCEUTIg WIENS 
THACLAGS SNHUUUTTTE eteorm 
GCOuGVOTLg. GC) SIT6SOTL_ IT6OT. 


<{13}:9> theavan manoavaavin saththaththukkuch sevikoduththaar; 
antha sthiree vayalve'liyil irukkumpoathu theavanudaiya 
thoothanaanavar thirumpavum(thirumbavum) ava'lidaththil 
vanthaar; appozhuthu ava'l 
purushanaakiya(purushanaahiya/purushanaagiya) manoavaa 
ava'loadea irukkavillai. 


**E**<{13}:9> And God hearkened to the voice of Manoah; and 
the angel of God came again unto the woman as she sat in the 
field: but Manoah her husband was not with her. 


HEHE KIIZ}G> CHEN MNGCOMMEUTENET FHEHHHASGE 
GQEFOMASTHHSIN; HHH VAM ouwievGeuemunev 
QHS6GWGCUIF CHUMIOMLW ATH ooreoreuy 
HGHDUYD HUI HHlovd uHHsMy; SIUCUM PS! 
HUET L(HOQVoTAW LOGerteut MeuCentGL 
QiHSSlevemev. 

<{13}:10> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) antha sthiree seekkiramaay 


oadi, ithoa, an'ru ennidaththil vanthavar enakkuth 
tharisanamaanaar en'ru than purushanukku a'riviththaa'l. 


*E EE <{13}:10> And the woman made haste, and ran, and 
shewed her husband, and said unto him, Behold, the man hath 
appeared unto me, that came unto me the other day. 
HARKER ZEIO> QMSUIMTE HHH OVS FSATLOMW 
EPlqg, QCHM, SoM) sTooeoMl_HHlovd UHHOUT sTHHTHGSH 
HPFOMOMSMM HTM! HOT Y(HHUODSG BIMONS Hen. 


<{13}:11> appozhuthu manoavaa ezhunthirunthu, than manaiviyin 
pinnaalea poay, avaridaththukku vanthu: intha sthireeyoadea 
peasinavar neerthaanaa en'ru avaridaththil keattaan; avar 
naanthaan en'raar. 


*E*** <{13}:11> And Manoah arose, and went after his wife, and 
came to the man, and said unto him, Art thou the man that 
spakest unto the woman? And he said, | am. 


HRI V1 > AUIGILIM( LPS! LOG 6orITeuiiT 

THA HHH, HO WensoreMluneot MesreortGen Gumw, 
HUMNLFHSEG UbH: OHS TMPCuMTCL. CuAeveuy 
HTS Mon stom) Soup s#Aev CS LM; Seu 
HT6THMET Sr6ormnity. 

<{13}:12> appozhuthu manoavaa: neer sonna kaariyam 


ni'raivea'rumpoathu, anthap pi'l'laiyai eppadi va'larkkavea'ndum, 
athai eppadi nadaththavea'ndum en'ru keattaan. 


** EEE <{13}:12> And Manoah said, Now let thy words come to 
pass. How shall we order the child, and how shall we do unto 
him? 


HHH KKK LIZIV I> AUGILIM( LPS! LOGeorTeull: Hit Cle meoreor 
SITPWIL HomMCeuMILOCurs), HAHSU Nerenenonuw 
ETLILIIG CUOTTEACEUMTHLD, SEN 6TLLig 

HL HAHCOUOMOHLM croorm) GSLLiMew. 

<{13}:13> karththarudaiya thoothanaanavar manoavaavai noakki: 


naan sthireeyoadea sonna yaavat'ri'rkum, ava'l 
echcharikkaiyaayirunthu, 


*EE** <{13}:13> And the angel of the LORD said unto Manoah, Of 
all that | said unto the woman let her beware. 


AREER LIZ} 13> GTHH(HOOLW HTH OME 
LOGsoITeuTone CHTGE: Hire Os CunGL Gereoreor 
WITEUMMIMEGL, Heuer sTHEPSMSWITUNH HHI, 


<{13}:14> thiraadchachsediyilea 
u'ndaaki'rathon'rum(u'ndaahi'rathon'rum/u'ndaagi'rathon'rum) 
Saappidaamalum, thiraadcharasamum 
mathupaanamum(mathubaanamum) kudiyaamalum, 
theettaanathon'rum pusiyaamalum, naan ava'lukkuk 
katta'laiyittathaiyellaam kaikko'l'lakkadava'l en'raar. 


*EEE*<{13}:14> She may not eat of any thing that cometh of the 
vine, neither let her drink wine or strong drink, nor eat any 
unclean thing: all that | commanded her let her observe. 


HERE LIZVIAD SITLL FEQEFIQUNGED 

2 SUL TAMA TOMI FTUNLMOeyILD, STM_spsF (pw 
LOGILIMST(LOLD Gig. WIMTLMOyILo, HL Moo HMeormIwo 
LFWITLOGYILD, HITE BOUuChagGgs 
ALLENMUNLL_MFAGWEVEVTL MSSCVSTENNSAL cue 
6TOOTMONTI. 

<{13}:15> appozhuthu manoavaa karththarudaiya thoothanai 
noakki: naangka'l(naangga'l) oru ve'l'laattukkuttiyai 


umakkaakach(umakkaahach/umakkaagach) 
samaiththukko'nduvarumattum thariththirum en'raan. 


***** <{13}:15> And Manoah said unto the angel of the LORD, | 
pray thee, let us detain thee, until we shall have made ready a 
kid for thee. 


FIER 3V15> AUIGILIM( LPS! LOG 6oriTeuiiT 
HTHH(HOLW HTHFoMoT CHA: HIMISET coh 
ClUGTNTL HSGLo.MW 2 WSSTSE 
FONOFFAACATOMIHOUHLWL GW SMNH#GHL ctoorminesr. 


<{13}:16> karththarudaiya thoothanaanavar manoavaavai noakki: 
nee ennai irukkach sonnaalum naan un u'navaip pusiyean; nee 
sarvaangka(sarvaangga) thakanapali(thahanabali/thaganabali) 
idavea'ndumaanaal, athai nee karththarukkuch 
seluththuvaayaaka(seluththuvaayaaha/seluththuvaayaaga) en'raar. 
avar karththarudaiya thoothan en'ru manoavaa a'riyaathirunthaan. 


*EEE*<{13}:16> And the angel of the LORD said unto Manoah, 
Though thou detain me, | will not eat of thy bread: and if thou 
wilt offer a burnt offering, thou must offer it unto the LORD. For 
Manoah knew not that he was an angel of the LORD. 


ERE LIZ} ICD GTHH(IHOOLW HTH OOMMOMOUT 
LOGeoTeuTenen CHIE: fh ctootencor A\hasé 
CIETEOTSTTEYILD MITE 2 6oT 2 CHTIEMEUL! YFICWICS; fh 
FYOUTHIA HBOILICO QL CousvoHoreore, Hons fh 
HHH(HOGE CEQISFHIOUMUTS 6TOoMMY. Deut 
HTHH(HOOL WI HTH cTooM) LOGoorreutr 
AIT S| GH T60T. 

<{13}:17> appozhuthu manoavaa karththarudaiya thoothanai 
noakki: neer sonna kaariyam ni'raivea'rumpoathu, 


naangka'l(naangga'l) ummaik kanampa'n'numpadi, ummudaiya 
naamam enna en'ru keattaan. 


***** <{13}:17> And Manoah said unto the angel of the LORD, 
What is thy name, that when thy sayings come to pass we may 
do thee honour? 


HHH LI V1 T> AUIGILIM( LPS! LOG 6orITeuiiT 
SJHFF(HOLW HHH CHTGEH: Hy Vemooreot SMPwWiLo 
HonmMGeuMILOGUT), HImIGer 2 LNeMLOs 


HOOLDLICOMEOH|LDUIg., 2 LOCLNEML_WI MHITLOLD ETSSTEDT 6T6OTM)| 
GC&LL eo. 

<{13}:18> atha'rkuk karththarudaiya thoothanaanavar: en naamam 
enna en'ru nee keadkavea'ndiyathu enna? athu athisayam en'raar. 
*****<{13}:18> And the angel of the LORD said unto him, Why 
askest thou thus after my name, seeing it is secret? 

FH RHKEEEEE {131-1 8> ABNGS HHS (HOMLW 
HNTHOMMTOMEUT: TST MHMLOLO cTsoreor cTsoIM) fh 

CEL SFCOUGMIG.UIF] STOMEMT? HH) HAIFWILO sToormmniy. 
<{13}:19> manoavaa poay, ve'l'laattukkuttiyaiyum, 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum) ko'nduvanthu, athaik 
kanmalaiyinmeal karththarukkuch seluththinaan; appozhuthu 


manoavaavum avan manaiviyum paarththukko'ndirukkaiyil, 
athisayam vi'langkinathu(vi'langginathu). 


*EEE* <{13}:19> So Manoah took a kid with a meat offering, and 
offered it upon a rock unto the LORD: and the angel did 
wondrously; and Manoah and his wife looked on. 


FEREEEEE*E*ECII31-19> LNGCOoTTOEUM CLIT, 
ClEUETENTL_ HSGL Go. MWIWILO, CUTMeoLIEd 6nWIWLO 
GATOTIHUBA, AHMHD HOTLMWoMevuncorGioev 

BHF HSGE CE QF Hooter, SUGUM S| 
LOGSOTITENITEYLD DIEUET LOGHESTENILLILD 

LITT HASVSTVMG (HHMSUNE, HAFWLO oleh Hers. 
<{13}:20> akkinijuvaalai 
palipeedaththilirunthu(balipeedaththilirunthu) vaanaththi'rku 


nearaaka(nearaaha/nearaaga) 
ezhumpukaiyil(ezhumbuhaiyil/ezhumbugaiyil), karththarudaiya 


thoothanaanavar palipeedaththin(balipeedaththin) juvaalaiyilea 
ea'rippoanaar; athai manoavaavum avan manaiviyum ka'ndu, 
tharaiyilea mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l). 


*****<{13}:20> For it came to pass, when the flame went up 
toward heaven from off the altar, that the angel of the LORD 
ascended in the flame of the altar. And Manoah and his wife 
looked on it, and fell on their faces to the ground. 


HARRELL ZLIOD HONE CUMENED 

USIHL FAO GH! UTEHFHAOG CHIME 
ST(LPLDUYEMAUNG, STHAHOOLW HTS orlreoreniy 

HOOUL SHloor srreutemMeouNGes qMIUICuUNEIN; Mons 
LOCSUIMENUMEYLD SEUu6oT LOGHETTEMILILD Hovn1h, HomyunCev 
(HaMGuyM MipHamysen. 

<{13}:21> pinpu(pinbu) karththarudaiya thoothanaanavar 


manoavaavukkum avan manaivikkum kaa'nappadavillai; appozhuthu 
avar karththarudaiya thoothan en'ru manoavaa a'rinthu, 


*****<{13}:21> But the angel of the LORD did no more appear 
to Manoah and to his wife. Then Manoah knew that he was an 
angel of the LORD. 


ERE LIZEI I> MNOTL| STHHHOLW AIH OVMTOUY 
LWGCoOTTEUMTEYAGLO DeU68o WencorensGLO 

STOOOIULL Mevened; SIUGIUM IPH! Hull AVHHHOOLW 
FIHON 6TSTM) LOCooMeuT IMs, 


<{13}:22> than manaiviyaip paarththu: naam theavanaik ka'ndoam, 
saakavea(Saahavea/saagavea) saavoam en'raan. 


** EES <{13}:22> And Manoah said unto his wife, We shall surely 
die, because we have seen God. 


TERE KLIZYII> HON MWSMSMOMICOWILE LITTHSHI: MHITLO 
CHeucHMoos ACUCLMLD, €ETHCOU FMCOUMLD 6TOOTMIMTOT. 


<{13}:23> atha'rku avan manaivi: karththar nammaik 
kon'rupoadach siththamaayirunthaal, avar nammudaiya kaiyilea 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum) oppukko'l'lamaattaar, 
ivaika'laiyellaam(ivaiha'laiyellaam/ivaiga'laiyellaam) namakkuk 
kaa'npikkavumaattaar(kaa'nbikkavumaattaar), 
ivaika'lai(ivaiha'lai/ivaiga'lai) namakku a'rivikkavumaattaar en'raa'l. 


*E KEE <{13}:23> But his wife said unto him, If the LORD were 
pleased to kill us, he would not have received a burnt offering 
and a meat offering at our hands, neither would he have shewed 
us all these things, nor would as at this time have told us such 
things as these. 


HHHEKEREEE KI ZBEI3> HHMNG GUC! Wena: AHS 
HOMO QETOMICUITLE AHHONMUNGHSM, Boy 
HUO(IPSMLW! HSUNGCS FYOUNMIEG HSOOLICOMUIUILO 
GCUTMsoUEOMUIWILO PUL SMeNeTLOML LAT, 
QencowFMEICICVev TL HOSGS 
HTOOMNSESOYLOT LM, Qeneusenent HOG 
AMONSSOY|LOM_LAM teormiren. 

<{13}:24> pinpu(pinbu) antha sthiree oru kumaaranaip pet'ru, 


avanukkuch simsoan en'ru pearittaa'l; anthap pi'l'lai va'larnthathu; 
karththar avanai aaseervathiththaar. 


**E***<{13}:24> And the woman bare a son, and called his name 
Samson: and the child grew, and the LORD blessed him. 


meme *<f13):24> NTL] MhH TVA Qh GLWMonsoit 
GUDM!, AHUMEGE ANCEMoT ctootm) Cup «ren; 
AHSU Oerenet UesIHHAS; HHH] DBeriswM6#1 

HEF UHH HIM. 

<{13}:25> avan soaraavukkum esthaavoalukkum naduvilu'l'la 


thaa'nin paa'layaththil irukkaiyil karththarudaiya aaviyaanavar 
avanai eavaththuvakkinaar. 


*EEE*<{13}:25> And the Spirit of the LORD began to move him at 
times in the camp of Dan between Zorah and Eshtaol. 


THEKEEXEEECLIZEISS HMENCT CENTMEYHGLDO 
THVFTCOUTAYISGLD HRM ete Hrovoileor 
LITETUIFHlSD QHSMSEUNGD STHFHOOLW 
AOMUITSMOUT HUME TOUHAAUSHSOM. 

| niyaayaathipathika'l 14| 

***** | Judges 14| 

eee | EU ITULIT LG) BON 14| 

<{14}:1> simsoan thimnaaththukkup poay, thimnaaththilea 


pelistharin kumaaraththika'lil(kumaaraththiha'lil/kumaaraththiga lil) 
oru pe'n'naik ka'ndu, 


*EEE*<{14}:1> And Samson went down to Timnath, and saw a 
woman in Timnath of the daughters of the Philistines. 


meer Al > ADGCEMoT HWsMmsHSGO Gum, 
AWSITHAGCE Qudlevs mer GwITHH Seed eh 
CILICHDTEN ET HEvo1r(h, 


<{14}:2> thirumpa(thirumba) vanthu, than thaayaiyum 
thakappanaiyum(thahappanaiyum/thagappanaiyum) noakki: 
thimnaaththilea pelistharin 
kumaaraththika'lil(kumaaraththiha'lil/kumaaraththiga'lil) oru 
pe'n'naik ka'ndean; ava'lai enakkuk ko'l'lavea'ndum en'raan. 


*EEE*<{14}:2> And he came up, and told his father and his 
mother, and said, | have seen a woman in Timnath of the 
daughters of the Philistines: now therefore get her for me to 
wife. 


EERE IALI> FHL UHH, HOT HMOOMWIUALD 
HSULCHSTUIL CHITA: Hsing iCev Guedlervs leo 
GUOMNHHSeMled EHH Clussviencv1rds HovorGl oor; 
HUH TOHAEAGH VEMETNCEUCIHLO sTeormMitonr. 


<{14}:3> appozhuthu avan thaayum avan 
thakappanum(thahappanum/thagappanum) avanai noakki: nee 
poay, viruththaseathanamillaatha pelistharidaththil oru pe'n'naik 
ko'l'lavea'ndiyathenna? un 
sakoathararin(sahoathararin/sagoathararin) 

kumaaraththika 'lilum(kumaaraththiha 'lilum/kumaaraththiga'lilum), 
engka'l(engga'l) janamanaiththilum pe'n illaiyaa 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). simsoan than 
thakappanai(thahappanai/thagappanai) noakki: ava'l en ka'n'nukkup 
piriyamaanava'l, ava'laiyea enakkuk ko'l'lavea'ndum en'raan. 


*E**E*<114}:3> Then his father and his mother said unto him, Is 
there never a woman among the daughters of thy brethren, or 
among all my people, that thou goest to take a wife of the 


uncircumcised Philistines? And Samson said unto his father, Get 
her for me; for she pleaseth me well. 


IRR IANS ALIGILIM (LPS! HOUT HTULO De6o 
FFUUMID HeumMmet CHA: fh Currw, 

MHS 5CFHooMeveoTs QUOevgAp_ sHev ech 
CILICHTENCTTE CLAMETENGCEUSHTIG LICH 6or6or? 2 601 
FCSTHNH 6 GLONTHAGHeMyILO, thlGer1 
NEMMOMEMAHAHIGYILD CH Qevomeowil srsomMnmysen. 
AWCETEOT HoT HSULEHST CHTGHA: Bee 6r6or 
HOUTA SGU NWO Tse, HUMIC so 5 GS 
CIEMETETCEUSOI(HLD STSOTMITSOT. 

<{14}:4> avan pelistharidaththil kut'ram pidikka 
mukaantharam(muhaantharam/mugaantharam) 
u'ndaakumpadi(u'ndaahumpadi/u'ndaagumpadi), ithu karththarin 
seyal en'ru avan thaayum 
thakappanum(thahappanum/thagappanum) 
a'riyaathirunthaarka'l(a'riyaathirunthaarha'l/a'riyaathirunthaarga'l); 


akkaalaththilea pelisthar isravealai 
aa'ndaarka'l(aa'ndaarha'l/aa'ndaarga'l). 


*EEE*<{14}:4> But his father and his mother knew not that it 
was of the LORD, that he sought an occasion against the 
Philistines: for at that time the Philistines had dominion over 
Israel. 


TEE IALAS HOUT CQUOOVEML SEHD GMM 
Ng SH (IPSIHHIO 2 MLTMGWuUG, MH STHHMor 
GIFWIED 6TOTM) HUST HTULO HSLILIGHILO 


AMWTH(HHSINISNM;, HS6STVHACe Cluodlervgy 
HerojfGeusned Bool mijGerr. 


<{14}:5> appadiyea simsoanum avan thaayum 
thakappanum(thahappanum/thagappanum) thimnaaththukkup 
poakap(poahap/poagap) 
pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thimnaath oor 
thiraadchaththoattangka'Imattum(thiraadchaththoattangga'Imattum) 
vanthapoathu, ithoa, kerchchikki'ra paalasingkam(baalasinggam) 
on'ru avanukku ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) vanthathu. 


*EEE*<{14}:5> Then went Samson down, and his father and his 
mother, to Timnath, and came to the vineyards of Timnath: and, 
behold, a young lion roared against him. 


HEEREEREKIALSS OMLILIG CU FLCETADILD SOT HMUALO 
HSUUDIO AMM HSGU CuUTEU YMUULLMeen; 
AUTH Hons cay HPT_FHCHTLL MISenLoL Hw 
CUHSCUTA, QCST, VETFASAM UTevslMISLO e_eorm) 
AUDIEG THIS CUTS. 


<{14}:6> appozhuthu karththarudaiya aavi avanmeal 
palamaay(balamaay) i'rangkinathinaal(i'rangginathinaal), avan than 
kaiyil on'rum illaathirunthum, athai oru aattukkuttiyaik 
kizhiththuppoaduki'rathupoal(kizhiththuppoaduhi'rathupoal/kizhithth 
Uppoadugi rathupoal) kizhiththuppoattaan; aanaalum thaan 
seythathai avan than thaay 
thakappanukku(thahappanukku/thagappanukku) a’rivikkavillai. 


*EEE*<{14}:6> And the Spirit of the LORD came mightily upon 
him, and he rent him as he would have rent a kid, and he had 
nothing in his hand: but he told not his father or his mother 
what he had done. 


FIERY AVES ALIGILIM (LPH! HHF(HOLW Bert 
AMUSTCLOGD LICDLOMTU Qomi Alor Hleored, Sess Heo1 
MHUNCE GPoTMIL Qevoon§d (HHH, HOS EG 
ALGSGLH OWS AMS FUCUTGAMSIGuMED 
ALPFAUCUTL LMT; Q,CoMA|LD HoT CEWHOS 
HAUT HOT HT FSUUDIEG BMMNs5aNevMmen. 
<{14}:7> avan poay anthap pe'n'noadea peasinaan; ava'l simsoanin 
ka'n'nukkup piriyamaayirunthaa'l. 

*EEE*<{14}:7> And he went down, and talked with the woman; 
and she pleased Samson well. 

TERK IALTS HOUET CUM HHH CluissoiGooonGr 
GUAlsITET; Heuer AMNCEIoMsoT HooncoOH|SGU 

NM WILO TUN HS ITeW. 

<{14}:8> silanaa'laikkuppinpu(silanaa'laikkuppinbu), avan ava'lai 
vivaakampa'n'nath(vivaahampa'n'nath/vivaagampa'n'nath) 
thirumpivanthu(thirumbivanthu), singkaththin(singgaththin) udalaip 
paarkki'ratha'rku vazhivilakip(vazhivilahip/vazhivilagip) poanaan; 


ithoa, singkaththin(singgaththin) udalukku'l'lea theaneekkoottamum 
theanum irunthathu. 


*E***<1{14}:8> And after a time he returned to take her, and he 
turned aside to see the carcase of the lion: and, behold, there 
was a swarm of bees and honey in the carcase of the lion. 


FREER IALSS FEVHMENOMASGUMGTL, DOUG 
AMUMET QMEUuTHOLCMTOTS A(HOMUHH!, AMAH Hl 
2 LoMeol! LINFSAIMHME eulPlaMev&lu Cumeorens; 


QCSr, AMSHHooT 2 EGG CHotssai_L (MLO 
CHDID CHHSSHI. 

<{14}:9> avan athaith than kaika'lil(kaiha'lil/kaiga'lil) eduththu, 
saappittukko'ndea nadanthu, than 
thaaythakappanidaththil(thaaythahappanidaththil/thaaythagappanida 
ththil) vanthu, avarka'lukkum(avarha'lukkum/avarga'lukkum) 
koduththaan; avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) 
saappittaarka'l(saappittaarha'l/saappittaarga'l); aanaalum thaan 
anthath theanaich singkaththin(singgaththin) udalilea eduththathai 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) a'rivikkavillai. 
*EEE*<{14}:9> And he took thereof in his hands, and went on 
eating, and came to his father and mother, and he gave them, 
and they did eat: but he told not them that he had taken the 
honey out of the carcase of the lion. 


TREE IAL OS HOUT HOH HOO MSBSEM|EV 
THHSH), FTUNL_GSQSMOICL HHA, Hot 
HFMUFSULCML HAO UHH, HUTSELSEGLO 
GQATHHHTOO, HUTSEGO FTUNLLMGEN; Bp oorrayi_o 
HT HHHS CHMOTF AMSHH lor 21 odlCev 
ATHHFOF HUTSEOLEG AMNSESMevenev. 

<{14}:10> avan thakappan(thahappan/thagappan) anthap pe'n 


irukkum idaththil poanapoathu, simsoan angkea(anggea) 
virunthuseythaan; vaalipar(vaalibar) appadich seyvathu vazhakkam. 


*E***<{14}:10> So his father went down unto the woman: and 
Samson made there a feast; for so used the young men to do. 


EER IALNIOD HOUT HSLULCT OHH CGT 
QH6GW QL_SH#lovd CurtemCungs), AYNGCEtost SmICS 


QM GHHAGFUIH TSN, UTEOLIT QULIGF ChEWICUS| 
CULPSBLD. 

<{14}:11> avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanaik ka'ndapoathu, 
avanoadeakooda irukkumpadi muppathu thoazharai avanidaththil 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


*EEE*<{14}:11> And it came to pass, when they saw him, that 
they brought thirty companions to be with him. 


TERE KIALIID HOUTEN HUMES HOOOTL CuTHI, 
AUCOIGFaL QGHSGLOuUIg (NUUS! CHTpomy 
HAUML_ FHled GMI Hou HMI SEM. 


<{14}:12> simsoan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: oru 
vidukathaiyai ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean); athai neengka'l(neengga'l) 
virunthu'nki'ra(virunthu'nhi'ra/virunthu'ngi'ra) eazhunaa'laikku'l'lea 
ka'ndupidiththu enakku viduviththaal, naan 
ungka'lukku(ungga'lukku) muppathu 
thuppattika'laiyum(thuppattiha'laiyum/thuppattiga'laiyum) muppathu 
maat'ru vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum) koduppean. 


*EEE*<{14}:12> And Samson said unto them, | will now put forth 
a riddle unto you: if ye can certainly declare it me within the 
seven days of the feast, and find it out, then | will give you 
thirty sheets and thirty change of garments: 


THERE E*CIIALII> GIDGCETOT BeuTsonet CHIE: eh 
MPSEMFMW 2MHSOLEGE DETVAYACM SH; BMS 
HIST ON GHHIoIAM JipHromensGenGen 
HOM HN GHD TUHEG OMGHONSHHMEV, MHMroor 


2 HSESEG (NUUA) HUULQSMETWLO (LPULIS! 
LOTMM! UVAIIPMISMETULD CEM OLIGLIOT. 


<{14}:13> athai enakku viduvikkaatheapoanaal, neengka'l(neengga'l) 
enakku muppathu 
thuppattika'laiyum(thuppattiha'laiyum/thuppattiga'laiyum) muppathu 
maat'ru vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum) kodukkavea'ndum 
en'raan. atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): un vidukathaiyaich 
sollu; naangka'l(naangga'l) athaik keadkattum 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{14}:13> But if ye cannot declare it me, then shall ye give 
me thirty sheets and thirty change of garments. And they said 
unto him, Put forth thy riddle, that we may hear it. 
KERERKEEEREIIALI3> HONG TOO G 
MGPMSSICHCuUMOMMTED, HMISET THEE (LYULF| 
FJUUL Ig AOETWLD (PUIG! LOTMM) eros mien ewjLo 
CETHSEHCOUMMHLO sTOOMTET. HHDG BeuyHen: 2 601 
MPSOHOWE GEMTVEY; HTH B6nNHS 
CSLELQW creormnmyaen. 

<{14}:14> appozhuthu avan: padchikki'ravanidaththilirunthu 
padcha'namum, palavaanidaththilirunthu(balavaanidaththilirunthu) 
mathuramum vanthathu en'raan; antha vidukathai 


avarka'laal(avarha'laal/avarga'laal) moon'runaa'lmattum 
viduvikkakkoodaathea poayit'ru. 


*EEE*<{14}:14> And he said unto them, Out of the eater came 
forth meat, and out of the strong came forth sweetness. And 
they could not in three days expound the riddle. 


FERRERS IIALIAD QUIGILIM( LPH! SEU: 

UL AGA Meus FHOOGHSH) UL Fovo(Lp 10, 
LICVENTOML FHOOM(H HH) WANT LPLD uhHAH) TSOMINCST; 
AHH MNOSOH SOUTSEMEd elpoormimmenLol_OLo 
MGPalss5gaLmCs GurTudmm. 


<{14}:15> eazhaamnaa'lilea avarka'l(avarha'l/avarga'l) simsoanin 
pe'nsaathiyaip(-) paarththu: un purushan antha vidukathaiyai 
engka'lukku(engga'lukku) viduvikkumpadikku nee avanai 
nayampa'n'nu; illaavittaal naangka'l(naangga'l) unnaiyum un 
thakappan(thahappan/thagappan) veettaiyum akkiniyaal 
sutteriththuppoaduvoam; 
engka'lukku'l'lavaika'laip(engga'lukku'l'lavaiha'laip/engga'lukku'l'lavaig 
a'laip) pa'riththukko'l'lavaa engka'lai(engga'lai) 
azhaiththeerka'l(azhaiththeerha'l/azhaiththeerga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{14}:15> And it came to pass on the seventh day, that 

they said unto Samson's wife, Entice thy husband, that he may 
declare unto us the riddle, lest we burn thee and thy father's 

house with fire: have ye called us to take that we have? is it 

not so? 


HEE AIALISS SLOTLOHMTENGCED DMEUTSET 
AWGCEHooiloot CLICHTETHSOWIL LITTHA!: 26OT LAT 
AHF MOPSOFOW THAGHSG MHMSEGWUGSS 
AQMUEM ST HWS); Qevevtantimrev HimhiGen 

2 SHSMSTWLD 261 HSULET Oem Ww HAlsoNWITEDY 
FLAPS FUCUTOCOMNTLLM; THE GLAG crereneusom er 


LUMFFASISTNNMOUMT THAME HM PSH ISON 

TOOT HEN. 

<{14}:16> appozhuthu simsoanin pe'nsaathi(-) avanukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) azhuthu, nee ennai neasiyaamal 
ennaip pakaikki'raay(pahaikki'raay/pagaikki'raay), en 
janangka'lukku(janangga'lukku) oru vidukathaiyaich sonnaay, athai 
enakkaavathu viduvikkavillaiyea en'raa'l; atha'rku avan: ithoa, naan 
en 


thaaythakappanukkum(thaaythahappanukkum/thaaythagappanukku 
m) athai viduvikkavillaiyea, unakku athai viduvippeanoa en'raan. 


*EEE*<{14}:16> And Samson's wife wept before him, and said, 
Thou dost but hate me, and lovest me not: thou hast put forth 
a riddle unto the children of my people, and hast not told it me. 
And he said unto her, Behold, | have not told it my father nor 
my mother, and shall | tell it thee? 


KKK KIA GD AUGLIT(LY SI FMWCEMoveot ClLiccorg 1H) 
AUDIFEG ULPSTUTG HPS), H ctoroncor GHAWIMO6v 
STOOTENETILI LIENSHSAMML, CTO MoOhlSEChAG eh 
MPAMOHOOWIE CEMENT, HOH cMSSTOUH| 
EMHPOMNSESOMCMEDGU ETETMIMEN; HDG Dees: 
QCHM, HTT sT6T ATUIFAUUMIFGGWD BonNH 
MPOMSBSM EMEC, 26TH HONH 
OMNGPMUGCLGESIM sTeormireor. 

<{14}:17> virunthu'nki'ra(virunthu'nhi'ra/virunthu'ngi'ra) 
eazhunaa'lum ava'l avan munpaaka(munbaaha/munbaaga) 


azhuthuko'ndea irunthaa'l; eazhaamnaa'lilea ava'l avanai 
alattikko'ndirunthapadiyaal, athai ava'lukku viduviththaan; 


appozhuthu ava'l than janangka'lukku(janangga'lukku) antha 
vidukathaiyai viduviththaa'l. 


*EEE*<{14}:17> And she wept before him the seven days, while 
their feast lasted: and it came to pass on the seventh day, that 
he told her, because she lay sore upon him: and she told the 
riddle to the children of her people. 


PEE KTALITD OMG HAIONEM J(LPHTEGLO Seer 
AUST INTUTE S(YAGSsnrs1icL Qe Hsren; 
TIPTLDHMENGE BOE Hou6n6o#1r 

AVL Ig SIATTIG (HHHUQWUMTEY, HNF HUGLHEG 
OMNGHMHHTET, HUGUT IPS! Heuer Ho YoomMsELSG 
AHF MGSOHHOMOW QNGHaONGSHTen. 


<{14}:18> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) eazhaamnaa'lilea pozhuthu 
poakumunnea(poahumunnea/poagumunnea), antha oor manushar 
avanai noakki: theanaippaarkkilum mathuramaanathu enna, 
singkaththaippaarkkilum(singgaththaippaarkkilum) 
palamaanathum(balamaanathum) enna 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); atha'rku avan: 
neengka'l(neengga'l) en kidaariyaal 
uzhaathiruntheerka'laanaal(uzhaathiruntheerha'laanaal/uzhaathirunth 
eerga'laanaal), en vidukathaiyaik ka'ndupidippathillai en'raan. 


*EEE*<{14}:18> And the men of the city said unto him on the 
seventh day before the sun went down, What is sweeter than 
honey? and what is stronger than a lion? And he said unto 
them, If ye had not plowed with my heifer, ye had not found 
out my riddle. 


HERSEK K(IALIB> GLEOGWMED JLOTLOHMeNGeo GILIT(LD SI 
GCLITG CP corCoot, HHH MU WMI Beucmost CHEE: 


GCHMEMULIMTHASL WOAITLOMEMTH) 616601, 
AMBFAOSFULIMTSEASLD LICLOMEMTHILD tooo 
CTOOMNTSN; HFOG Hoe: HIST ctoor HL M/lwired 
2 LOTHHHSVSMMMTEd, co QNGHEOHOOWIS 

HOV HUMigUUHSvVENED 6TSOMITCST. 

<{14}:19> karththarudaiya aavi avanmeal 
i'rangkinathinaal(i'rangginathinaal), avan askaloanukkup(-) poay, 
avvooraaril muppathupearaik kon'ru, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vasthirangka'lai(vasthirangga'lai) urinthuko'nduvanthu, vidukathaiyai 
viduviththavarka'lukku(viduviththavarha'lukku/viduviththavarga'lukku) 
antha maat'ru vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) koduththu, 


koapam(koabam) moo'ndavanaayp pu'rappattu, than 
thakappan(thahappan/thagappan) veettukkup poayvittaan. 


KEES <{14}:19> And the Spirit of the LORD came upon him, and 
he went down to Ashkelon, and slew thirty men of them, and 

took their spoil, and gave change of garments unto them which 
expounded the riddle. And his anger was kindled, and he went 
up to his father's house. 


TERE IALIOD GTHH(IHOOLW BEM BeusotGLoev 
QomiAerHernred, Seucst MBVECoIM SGU Cum, 
AUALIIHled (PUUFIGUoMTS Clameormy, 
AUTSEO_SOLW Uevsjmisonen 

2 MHAAVATSIGHUBH, MNPSHMHoMW 
MPMESUTSELSE AHH LOTMM) uevsjmiaenens 
GATHHH!, CSMULD CLS OsoMUL! LIMULI_G, Heor 
HSULCT OM_GHSGUO CumwWewMt reo. 


<{14}:20> simsoanin pe'nsaathiyoaven'raal, avanudaiya thoazharil 
avanoadea 
sineakamaayiruntha(sineahamaayiruntha/sineagamaayiruntha) 
oruvanukkuk kodukkappattaa'l. 


*EEE*<{14}:20> But Samson's wife was given to his companion, 
whom he had used as his friend. 


AHHREKKEEECIIALIOD FILDCEMOONOOT 
GILISHHTETAICUINGOUSTMTED, HUMIEMLW CHmpmev 
AMUCoICGL ACHSMMNGHHS EHUD sGS 
CarGhSSUULLien. 

| niyaayaathipathika'l 15| 

***** | Judges 15] 

meee | EL ITULIT LI) BOM 15| 

<{15}:1> silanaa'l sen'rapinpu(sen'rapinbu), simsoan koathumai 
a'rukki'ra naadka'lil oru ve'l'laattukkuttiyai eduththukko'ndu, than 
pe'nsaathiyaik kaa'nappoay: naan en pe'nsaathiyinidaththil 
a'raiveetti'rku'l poakattum(poahattum/poagattum) en'raan; ava'l 


thakappanoa(thahappanoa/thagappanoa), avanai u'l'lea 
poaka(poaha/poaga) ottaamal: 


*EEE*<{15}:1> But it came to pass within a while after, in the 
time of wheat harvest, that Samson visited his wife with a kid; 
and he said, | will go in to my wife into the chamber. But her 
father would not suffer him to go in. 


chee CISL I> FlOUHMEN Cle ome, FLOCEMeor 
GCEMFICOL BAMS4M HiL_seley ee 
ClUETENT_HPEGL G6! THHASCSMOONGH, Hoo 
Q\ICHTE THOU SHMOOTLICLIMUU: HME stor 


QuoImerHluNen_HFHlev Sommati_qmGen Curse (Hw 
CTOTMMEN; HEE HAULIGSOT, Heousmos 2 e1Get CuI 
éeLLMwev: 


<{15}:2> nee ava'lai mut'rilum 
pakaiththuvittaay(pahaiththuvittaay/pagaiththuvittaay) en'ru naan 
e'n'ni, ava'lai un 
sineakithanukkuk(sineahithanukkuk/sineagithanukkuk) 
koduththuvittean; ava'l thangkai(thanggai) ava'laippaarkkilum 
azhakaanava'l(azhahaanava'l/azhagaanava'l) allavaa, ava'lukkup 
pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) iva'l unakku irukkattum en'ru 
sonnaan. 


*EEE*<{15}:2> And her father said, | verily thought that thou 
hadst utterly hated her; therefore | gave her to thy companion: 
is not her younger sister fairer than she? take her, | pray thee, 
instead of her. 


HHH KISLI> fh GEUEHMET (LOMMIAyILD 
LINSHAIOMNLL ML CTEM) HTT 6TSvo16own, SieuenMent 2 61 
ACHAFZMIEGS DEIGSAONLGCL oT; Quel HHS 
AMUMNULTTSAILO DHPSMTMOUET IBevevd er, 
AUCHAGU Users Qoucn 2X 1s6G Q(HSS_GWO 
6TOOTM] CLE MEOTSOTIT EDT. 

<{15}:3> appozhuthu simsoan: naan pelistharukkup pollaappuch 


seythaalum, enmeal kut'ramillai en'ru 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) solli, 


*****<{15}:3> And Samson said concerning them, Now shall | be 
more blameless than the Philistines, though | do them a 
displeasure. 


FICK 151-35 AUIGILIM (LPH! FILDCEM6T: IHIT6OT 
QUO VHHSGU GuMeveoTUYs CEWISMEYILD, 
sTOTGLED GEMMUMeveMed cTootM) HUTHOLAGE 
GleMTevedl, 


<{15}:4> pu'rappattuppoay, munnoo'ru 
narika'laip(nariha'laip/nariga'laip) pidiththu, 
panthangka'lai(panthangga'lai) eduththu, vaaloadea vaal searththu, 
ira'ndu vaalka'lukkum(vaalha'lukkum/vaalga'lukkum) naduvea 
ovvoru panthaththai vaiththuk katti, 


**E**<{15}:4> And Samson went and caught three hundred foxes, 
and took firebrands, and turned tail to tail, and put a firebrand 
in the midst between two tails. 


mer ISL AS LIMUULGUGUMU, (Lp mhiRTM 
HHASOMU Ng HH), UbSHISMET OHHH, uUTGooMCrL 
euTeD CEFTHH!, QUIOTH HUTEVSELSGW HOGI 
GPEUCIOUM( UHHHOH OUHAS SL Iq, 


<{15}:5> panthangka'laik(panthangga'laik) ko'luththi, pelistharin 
ve'l'laa'nmaiyilea avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) oadavittu, 
kathirkkattuka'laiyum(kathirkkattuha'laiyum/kathirkkattuga'laiyum) 
ve'l'laa'nmaiyaiyum 
thiraadchaththoattangka'laiyum(thiraadchaththoattangga 'laiyum) 
olivaththoappuka'laiyum(olivaththoappuha 'laiyum/olivaththoappuga'l 
aiyum) sutteriththup poattaan. 


*E EEE <{15}:5> And when he had set the brands on fire, he let 
them go into the standing corn of the Philistines, and burnt up 
both the shocks, and also the standing corn, with the vineyards 
and olives. 


TARE ISESS LIHPHMIBGOONTS CMTE SH), 

GUC VAM ET CheueneirevoremLouNnced Beneusenen 
ELON, SASS_GQSoMeuUjLO 
CUETSTTSOTSMLOGHWUIUILO ANM_FS5CHTLLMBOMEMTULO 
PQOMUFCHTUYSMOMUL FA_OL_MHHIU Cum roo. 
<{15}:6> ippadich seythavan yaar en'ru pelisthar keadki'rapoathu, 
thimnaaththaanudaiya 
marumakanaakiya(marumahanaahiya/marumaganaagiya) 
simsoanthaan; avanudaiya pe'nsaathiyai avanudaiya 
sineakithanukkuk(sineahithanukkuk/sineagithanukkuk) 
koduththuvittapadiyaal appadich seythaan 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); appozhuthu pelisthar poay, 
ava'laiyum ava'l thakappanaiyum(thahappanaiyum/thagappanaiyum) 
akkiniyaal sutteriththaarka'l(sutteriththaarha'l/sutteriththaarga'l). 


*EEE*<{15}:6> Then the Philistines said, Who hath done this? And 
they answered, Samson, the son in law of the Timnite, because 
he had taken his wife, and given her to his companion. And the 
Philistines came up, and burnt her and her father with fire. 


HEHE K(ISL-E> QIUILIGE CLEUIHOUCT WMT stoorm) 
GuUOEvVsT CS_LAMGCUTS), Hons HTH oor wi 
LO(HWSOTAW AWCETOHTT; Sous enlwi 
QLGTETAMOU HUMIEMOLW ACHAFZDSGS 
GATHHSAONLUGWMED BLLIGEF CEWISMoT 
TOMTIHET, HUGUM IPS! Guedleosy Gum, 
HCMUEHETULD HUET HSLILIENSOULO BAAloMWIMTED 
LOLS SMS. 


<{15}:7> appozhuthu simsoan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
noakki: neengka'l(neengga'l) ippadich seythapadiyaal naan 
ungka'l(ungga'l) kaiyilea 
pazhivaangkinaalozhiya(pazhivaangginaalozhiya) i'laippaa'rean en'ru 
solli, 

*****<{15}:7> And Samson said unto them, Though ye have done 
this, yet will | be avenged of you, and after that | will cease. 


FIR ELI SVT ALIGILIM (LPS! FIDGCENET Beulysonen 
GHIS&: HIST QuUvLIGs QEWSHUQWINTED Hileor 2 mIsHer 
MSUNGED UPOUTHASTTSTLAW! QenetuiiTGMeor 
STON Gl TEvEO), 

<{15}:8> avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 
sinnapinnamaakach(sinnapinnamaahach/sinnapinnamaagach) 


sangkaarampa'n'ni(Sanggaarampa'n'ni), pinpu(pinbu) poay, 
eaththaam oork kanmalaich santhilea kudiyirunthaan. 
*****<{15}:8> And he smote them hip and thigh with a great 


slaughter: and he went down and dwelt in the top of the rock 
Etam. 


THREE ECIBY SS MEITHOOONE FOS SOOTLOM SE 
FHIDTYLOLETEOON, M6otL] CUTWU, JHSHMLO oanys 
HOOLMVE FHACOD Gig ul (HHH MOO. 

<{15}:9> appozhuthu pelisthar poay, yoothaavilea 
paa'layami'rangki(paa'layami'ranggi), leaki(leahi/leagi) 


enki'ra(enhi'ra/engi'ra) ve'liyilea 
paraviyirunthaarka'l(paraviyirunthaarha'l/paraviyirunthaarga'l). 


*EEE*<{15}:9> Then the Philistines went up, and pitched in Judah, 
and spread themselves in Lehi. 


FIR ISOS AUIGILIM (LPS! Quleogsy GuIMW, 
UpsTanGe LTenWiihmMmAél, Covd) ctoorélm CleueMunGev 
LINENUN (1 HSM Ber. 


<{15}:10> neengka'l(neengga'l) engka'lukku(engga'lukku) 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) vanthathu enna 
en'ru yoothaa manushar keattatha'rku, avarka'l(avarha'l/avarga'l): 
simsoan engka'lukkuch(engga'lukkuch) seythathupoala, 
naangka'lum(naangga'lum) avanukkuch seyyumpadi avanaik 
kattuki'ratha'rkaaka(kattuhi'ratha'rkaaha/kattugi'ratha'rkaaga) 
vanthoam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*****<{15}:10> And the men of Judah said, Why are ye come up 
against us? And they answered, To bind Samson are we come 
up, to do to him as he hath done to us. 


TAREE ISL IOS PAIGE THACHSG MGCITHLOME 
CUHHH|] STOTT sTSoTM) ULST MWsHIQoy CSL_LHMG, 
AMT: ANCE THAEGLAGE CEWAHSICIMEv, 
HIAIACHLO HUM AGE CFWIUILOLIG Merismwrds 
F_GAMSMOSIG OUCHTLD croomnysen. 


<{15}:11> appozhuthu yoothaavilea moovaayirampear eaththaam 
oork kanmalaich santhi'rkup poay: pelisthar nammai 
aa'luki'raarka'l(aa'luhi'raarha'l/aa'lugi'raarga'l) en'ru theriyaathaa? 
pinnai ean engka'lukku(engga'lukku) ippadich seythaay en'ru 
simsoanidaththil sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). atha'rku 
avan: avarka'l(avarha'l/avarga'l) enakkuch seythapadiyea naanum 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) seythean en'raan. 


**E**<{15}:11> Then three thousand men of Judah went to the 
top of the rock Etam, and said to Samson, Knowest thou not 
that the Philistines are rulers over us? what is this that thou hast 


done unto us? And he said unto them, As they did unto me, so 
have | done unto them. 


Per KISET1> SIUIGILIMIDH! UL HTonNGev 
CLNCUTUNTUOGUT THAT CS SooOMEvs FHAIMGU 
GUTU: QLENVHT HEH BEEAMISEN ctoorm) 
GQEMUTHT? Neen Gor IHMAEGCLEG O\ULIGs 
GEWHTW cTootm)| ACENOML_FHlev Eeroorsonyaen. 
AFMG HU: HUTS ToMTSGZE OEWHLUIQ GW 
HTDILO HUTS OLSGE CLEWIGHOON sTooMIirosr. 
<{15}:12> appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l): unnaik katti, 
pelisthar kaiyil oppukkodukka vanthirukki'roam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). atha'rkuch simsoan: 
neengka'lea(neengga'lea) enmeal 


vizhuki'rathillai(vizhuhi'rathillai/vizhugi'rathillai) en'ru enakku 
aa'naiyidungka'l(aa'naiyidungga'l) en'raan. 


*EEE*<{15}:12> And they said unto him, We are come down to 
bind thee, that we may deliver thee into the hand of the 
Philistines. And Samson said unto them, Swear unto me, that ye 
will not fall upon me yourselves. 


HHI OVI I> AUIGILIM( LPS! HUH: D CEN 6S 
GLig, GUOlVST mMSuUNed QuyUsSOIETOSS 
CUbA(HSAGCMOMTMO sroomMnjysen. HHAMGF AWGCEMeo: 
HMISGer sToTIGOed SPAM Hlevomev ctsotM) sts HG 
HONSOOUNH IGEN storm irons. 

<{15}:13> atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): naangka'l(naangga'l) 


unnai_ i'rukakkatti(i'ruhakkatti/i'rugakkatti), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kaiyil oppukkoduppoamea allaamal, unnaik kon'rupoadamaattoam 


en'ru solli, ira'ndu puthuk 
kayi'ruka'laalea(kayi'ruha'laalea/kayi'ruga'laalea) avanaik katti, 
kanmalaiyilirunthu 
ko'ndupoanaarka'l(ko'ndupoanaarha'l/ko'ndupoanaarga'l). 


*EEE*<{15}:13> And they spake unto him, saying, No; but we will 
bind thee fast, and deliver thee into their hand: but surely we 
will not kill thee. And they bound him with two new cords, and 
brought him up from the rock. 


TREE ISL IZ> HHNG HOUTSEM: HTHIGEMT 2 coreneor 
QMIFSSL iq, BOUTS MSUNeD QUUSOSTOUCUMGLO 
ASVEVTLOED, DotTEeMoTs ClSIT6oTM| CLM LOMLGLIMLO 
TOM) GlETEvEd), QonGH YRS SBUNMIGerTGev 
AMUMTH Hig, HOTMWCMEUNC (HHH! 

ClEMovor(H CLIMTSOTMTI Herr. 


<{15}:14> avan leakivaraikkum(leahivaraikkum/leagivaraikkum) 
vanthu searnthapoathu, pelisthar avanukku viroathamaay 
aaravaaram pa'n'ninaarka'l(pa'n'ninaarha'l/pa'n'ninaarga'l); 
appozhuthu karththarudaiya aavi avanmeal palamaay(balamaay) 
i'rangkinathinaal(i'rangginathinaal), avan puyangka'lil(puyangga'lil) 
kattiyiruntha kayi'ruka'l(kayi'ruha'l/kayi'ruga'l) neruppuppatta 
noolpoalaaki(noolpoalaahi/noolpoalaagi), avan 
kattuka'l(kattuha'l/kattuga'l) avan kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) vittu 
a'runthupoayit'ru. 


*E*E**<115}:14> And when he came unto Lehi, the Philistines 
shouted against him: and the Spirit of the LORD came mightily 
upon him, and the cords that were upon his arms became as 
flax that was burnt with fire, and his bands loosed from off his 
hands. 


HEHE KISE TAD HOUT COFCUMITSEGLMD CUulhS| 
GETHHCUIF!, (UOVSET HUDSG aNCoTSomw 
ATEUMTLO Lissoreomneotrijpsert; SLIGILIM( LPH! 
ATHF(HOOLW BON HeusoGLoevd LICVLOMW 
QAomMiAei#enrred, Suc YWiMIFeeo S_qun(hHs 
SUIMISEeT OH(RUYUULL HrevGuTevTé, Je601 
SLPS HUT MSFN OMG AMIHHIGUMUNMM. 
<{15}:15> udanea avan oru kazhuthaiyin pachchaith 


thaadaiyelumpaik(thaadaiyelumbaik) ka'ndu, than kaiyai neetti 
athai eduththu, athinaalea aayiram pearaik kon'rupoattaan. 


**EE*<{15}:15> And he found a new jawbone of an ass, and put 
forth his hand, and took it, and slew a thousand men therewith. 


HHEKEEEXEK ISH ISDS D | COT SEU E05 5 (Pon HUN COT 
LEME HATO CWMIAINMOUS SOI, HoT NHMUW 
HLig AOF APHH, HAHmCe BuNjwW Cumys 
GlBMeoTM|GLML Leon. 


<{15}:16> appozhuthu simsoan: kazhuthaiyin 
thaadaiyelumpinaal(thaadaiyelumbinaal) kuviyal 
kuviyalaakap(kuviyalaahap/kuviyalaagap) 
pattukkidakki'raarka'l(pattukkidakki'raarha'l/pattukkidakki'raarga'l), 
kazhuthaiyin thaadaiyelumpinaal(thaadaiyelumbinaal) 
aayirampearaik kon'rean en'raan. 


*E***<{15}:16> And Samson said, With the jawbone of an ass, 
heaps upon heaps, with the jaw of an ass have | slain a 
thousand men. 


FI IEELI OVI G> AUGILIM( LPS! FLD CElen: 5 (PON HUN OT 
FToOLGwiayouleires GMWied GANWeorSs 
UL_GSéAlL SAMI Sen, S(PomS UN cor 
HFTOMLGWIYIMOMsITEd BUINTWOCUMOTS harc1Gmos#r 
6TOOTMITOT. 

<{15}:17> appadich sollith theernthapinpu(theernthapinbu), than 
kaiyil iruntha thaadaiyelumpai(thaadaiyelumbai) e'rinthuvittu, 


avvidaththi'rku raamaathleaki(raamaathleahi/raamaathleagi) en'ru 
pearittaan. 


*EEE*<{15}:17> And it came to pass, when he had made an end 
of speaking, that he cast away the jawbone out of his hand, and 
called that place Ramathlehi. 


EIST ITS HULIQGE QETEVENH HIHSHUMTU, Hoor 
MAUNE QFHHH ATOOL CWI IMEOU sTMMHHOMLCG, 
AUMML_ SAME IToTsGev creorm) Curfl_t_ireor. 


<{15}:18> avan mikavum(mihavum/migavum) 
thaakamadainthu(thaahamadainthu/thaagamadainthu), karththarai 
noakkik kooppittu: theavareer umathu adiyean kaiyinaal inthap 
periya iradchippaik katta'laiyittirukka, ippozhuthu naan 
thaakaththinaal(thaahaththinaal/thaagaththinaal) seththu, 
viruththaseathanam illaathavarka'l(illaathavarha'l/illaathavarga'l) 
kaiyilea vizhavea'ndumoa en'raan. 


*E***<{15}:18> And he was sore athirst, and called on the LORD, 
and said, Thou hast given this great deliverance into the hand of 
thy servant: and now shall | die for thirst, and fall into the hand 
of the uncircumcised? 


FREER EK(ISEIB> HOUCT AGOYLO HTSLOML HSI, 
HJHHFOOY CHTIGAS FUNG: CHoufy 20s 
AIQCuicr msuNened OHSU Quflu Qo AucmHus 
SLLOOMAL G4 (HHS, QUCUTIPS! Hiro FTS5 Hloorrev 
FH, MHHHCFHML Qeversoyaen msuNCev 
AMIPGEUSTHGLOM Teor MIT eo. 

<{15}:19> appozhuthu theavan leakiyilu'l'la(leahiyilu'l'la/leagiyilu'l'la) 
pa'l'laththaip pi'lakkappa'n'ninaar; athilirunthu tha'n'neer 
oadivanthathu; avan kudiththapoathu avan uyir thirumpa(thirumba) 
vanthathu, avan pizhaiththaan; aanapadiyaal atha'rku ennakkoari 


en'ru pearittaan; athu innaa'lvaraiyum leakiyil(leahiyil/leagiyil) 
irukki'rathu. 


*EEE*<{15}:19> But God clave an hollow place that was in the 
jaw, and there came water thereout; and when he had drunk, 
his spirit came again, and he revived: wherefore he called the 
name thereof Enhakkore, which is in Lehi unto this day. 


PEEK IBE 19> HUGILIM PH! GHeuoo CovSluNayienon 
UMTMHOHL NTSSULICH COMET; HAO HHH 
HOMO DIG UhHH, HOU Gig HHCUTG) BOs 

2 UN A(GHWU ubSH!), Horus MNemips Heo; 
ACTUIGUITE ASMG THHSCHIH ctoorm) Cup roor; 
AF QHHTsNUMTUL CoAule O(HS4MSH. 
<{15}:20> avan pelistharin naadka'lil isravealai irupathu(irubathu) 
varusham niyaayam visaariththaan. 


**E**<{15}:20> And he judged Israel in the days of the Philistines 
twenty years. 


FHA KKK I BVIOD AEC Query Hf oor TL Serlev 


QervjpCaume Q(HUSH! UCHOOLO HWITWILO 
OME MS] F HITE. 

| niyaayaathipathika'l 16| 

***E* | Judges 16| 

meee | EL TULIT GLI) BON 16| 


<{16}:1> pinpu(pinbu) simsoan kaasaavukkup poay, angkea(anggea) 
oru veasiyaik ka'ndu, ava'lidaththil poanaan. 


*E***<116}:1> Then went Samson to Gaza, and saw there an 
harlot, and went in unto her. 


cere ELI > ool, AMWGCENeT SIETEYSGU Cum, 
AMICSE Qh CUMMUS SNH, Huei HHlev 
GLIMT6OTIT6OT. 


<{16}:2> appozhuthu: simsoan ingkea(inggea) vanthirukki'raan en'ru 
kaasaa ooraarukkuch sollappattathu. avarka'l(avarha'l/avarga'l): 
kaalaiyil 
ve'lichchamaaki'rapoathu(ve'lichchamaahi'rapoathu/ve'lichchamaagi'r 
apoathu) avanaik kon'rupoaduvoam en'ru solli, avanai 
va'lainthuko'ndu iraamuzhuthum 
avanukkaakap(avanukkaahap/avanukkaagap) patta'navaasalil 
pathivirunthu iraamuzhuthum 
peasaathirunthaarka'l(peasaathirunthaarha'l/peasaathirunthaarga'l). 


*****<{16}:2> And it was told the Gazites, saying, Samson is 
come hither. And they compassed him in, and laid wait for him 
all night in the gate of the city, and were quiet all the night, 
saying, In the morning, when it is day, we shall kill him. 


IKK I BLD > AUGILIM(LPSH!: FDCEioor OMICS 
CUBA (HSAMMON cTooTm| STENT CMYTHEGE 
GIFMEVEVUILILL SF]. House: STonevounev 
CUuMEFFLOTAMGCLTS] SeusM6#1s 
GAMETMIGLITGGCOITLD sTeTM) GETEVED), SeuEn6o1 
CUMETHAIGS TONG QYT (PHD Hous SHTSU 
ULL someunecdled UBNGHS QTL (YSHio 
CUETH(HHSM SEM. 

<{16}:3> simsoan naduraaththirimattum paduththirunthu, 
naduraaththiriyil ezhunthu, patta'naththu vaasal 
kathavuka'laiyum(kathavuha'laiyum/kathavuga'laiyum) athin ira'ndu 
nilaika'laiyum(nilaiha'laiyum/nilaiga'laiyum) pidiththu, 
thaazhppaa'loadeakoodap pearththu, than thoa'linmeal vaiththu, 


epiroanukku(ebiroanukku) ethireayirukki'ra malaiyin uchchikkuch 
sumanthuko'ndupoanaan. 


*EEE*<{16}:3> And Samson lay till midnight, and arose at 
midnight, and took the doors of the gate of the city, and the 
two posts, and went away with them, bar and all, and put them 
upon his shoulders, and carried them up to the top of an hill 
that is before Hebron. 


HERE IIEL3> FINCETON HOUTHAMILOL OW 
UGSAGHH, HOMSAMuN sTpHH), ULL ovo dH 
CUTFCD HHOYHEMETUIL HHloor Q\yoog 
oMOoSMOTUL Nig SH), STIOUUTCOTCL Fou 
GCLTHS!, HOI CHTeMeTCMed MeuHHI!, TUCITBDSG 


THICTUN BEAM Wenevue 2 FAEGE 
FLOH AIC SMOOTH GLTSMTET. 


<{16}:4> atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) avan soareak(-) 
aat'rangkaraiyil irukki'ra theleelaa'l ennum pearu'l'la oru 
sthireeyoadea 
sineakamaayirunthaan(sineahamaayirunthaan/sineagamaayirunthaan) 


*EEE*<{16}:4> And it came to pass afterward, that he loved a 
woman in the valley of Sorek, whose name was Delilah. 


TEE IGL AS HHAOGUMNETL Seust CaenrGys 
AMMMAOTUNE QC(HSAM ClacScoren ctsorsH io 
GUCheNeT eh SUPP CUNCL ACHSWOTUN GH HSM. 


<{16}:5> ava'lidaththi'rkup pelistharin 
athipathika'l(athibathiha'l/athibathiga'l) poay: nee avanai 
nayampa'n'ni, avanudaiya makaa(mahaa/magaa) palam(balam) 
ethinaalea u'ndaayirukki'rathu en'rum, naangka'l(naangga'l) avanaik 
kattich 
si'rumaippaduththuki'ratha'rku(si'rumaippaduththuhi'ratha'rku/si'rum 
aippaduththugi'ratha'rku) ethinaalea avanai mea'rko'l'lalaam en'rum 
a'rinthuko'l; appozhuthu naangka'l(naangga'l) ovvoruvarum 
aayiraththunoo'ru ve'l'likkaasu unakkuk koduppoam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{16}:5> And the lords of the Philistines came up unto her, 
and said unto her, Entice him, and see wherein his great strength 
lieth, and by what means we may prevail against him, that we 
may bind him to afflict him: and we will give thee every one of 
us eleven hundred pieces of silver. 


TERETE SS HOMML_ HAMOGL Cds floor 
AHUASGEN CuMWU: fh Seu6sMEor MHWILOLICsor6voN, 
AUMIENLW LSM EOL ctHleo1mGev 

2 SOL TUN SAMS! sTOTMILO, HITMIBET Bess 
SLICE AMIMOUIGHHAAMSMES stHloirGev Qersnes#r 
GCLOMGSMEMETSoTLD eTETMILO IMHHIClSrer; 
AUGUT PSH! HIMIGeT epeuGloum(Hen(HO BuNTHHIHMM! 
CUTENESS 2 o1S5GS CGMHUCUM creormmyser. 
<{16}:6> appadiyea theleelaa'l simsoanaip paarththu: un 
makaa(mahaa/magaa) palam(balam) ethinaalea u'ndaayirukki'rathu, 


unnaich si'rumaippaduththa unnai ethinaalea kattalaam en'ru nee 
enakkuch sollavea'ndum en'raa'l. 


*****<{16}:6> And Delilah said to Samson, Tell me, | pray thee, 
wherein thy great strength lieth, and wherewith thou mightest be 
bound to afflict thee. 


HOEK IELE> OLILIGGCW Gsedevren AWCENeN6oTL 
LITT HH]: 2607 LOGM LICOLO eTHloortGev 

2 SOL TMUNSAMS!, Lorene AMIsHOUUIGHS 

2 Eon sTHSITGED HL_LEVMLD 6T6o1M) fh THE GE 
CIE TEDEVGEUCTOTIHLO 6TEOTMITENT. 

<{16}:7> atha'rkuch simsoan: ularaatha pachchaiyaana eazhu 
aka'ninaark(aha'ninaark/aga'ninaark) 
kayi'ruka'laalea(kayi'ruha'laalea/kayi'ruga'laalea) ennaik kattinaal, 


naan paladchayamaaki(paladchayamaahi/paladchayamaagi), mat'ra 
manushanaippoal aavean en'raan. 


*****<{16}:7> And Samson said unto her, If they bind me with 
seven green withs that were never dried, then shall | be weak, 
and be as another man. 


HEHE EIGLTS HHNGE FOCI: 2 CvIrs 
LFOOFUTOT FLD HHOMHTIS AUNMISerTGev 
TOMES HL_IQoonred, Hilo LIEVL FWILOTE), LOMM 
DIOQMGAUGLITED I. CoOri6sT sTEoTMITEDT. 


<{16}:8> appozhuthu pelistharin 
athipathika'l(athibathiha'l/athibathiga'l) ularaatha pachchaiyaana 
eazhu aka'ni(aha'ni/aga'ni) naark 
kayi'ruka'lai(kayi'ruha'lai/kayi'ruga'lai) ava'lidaththi'rkuk 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); 
avaika'laal(avaiha'laal/avaiga'laal) ava'l avanaik kattinaa'l. 


*EEE*<{16}:8> Then the lords of the Philistines brought up to her 
seven green withs which had not been dried, and she bound him 
with them. 

FREI BLB> AUIGILIM (LPH! GUC e oH Il oor 
ANUHGEN 2 OTH UFMFWUMGT JL Hs HMys 
SUIMSMET HUSH FAMGS AMI Heuws MI HEN; 
HAMEUBSNMTED HUET HeisM6#s SL iq oorren. 


<{16}:9> 
pathivirukki'ravarka'l(pathivirukki'ravarha'l/pathivirukki'ravarga'l) 
a'raiveettilea kaaththirukkumpoathu, ava'l: simsoanea, pelisthar 
unmeal vanthuvittaarka'l(vanthuvittaarha'l/vanthuvittaarga'l) en'raa'l; 
appozhuthu, sa'nalnoolaanathu neruppuppattavudanea 
it'ruppoaki'rathupoala(it'ruppoahi'rathupoala/it'ruppoagi'rathupoala), 
avan anthak kayi'ruka'lai(kayi'ruha'lai/kayi'ruga'lai) 


a'ruththuppoattaan; avan palam(balam) innathinaalea 
u'ndaayirukki'rathu en'ru a'riyappadavillai. 


*EEE*<{16}:9> Now there were men lying in wait, abiding with 
her in the chamber. And she said unto him, The Philistines be 
upon thee, Samson. And he brake the withs, as a thread of tow 
is broken when it toucheth the fire. So his strength was not 
known. 


TERE IIGLG> LIGIOM(HHAMEUTHEN Bommerti_ig Gev 
STHF(HSGMOCUIG), QHouent: AnGEnGoo, Qudhkrvsy 
2 ICED GUHA LMS croormMnren; HUGUM PSI, 
FONEVHMOVMTETH! Cli (HULLILILL el Coeor 
QOMIUGUTAMSAIGUTED, Buco BH5S SUNM Sone 
AM SFHFUGCUTLMT;, Qos VEL MeoreorHleortGev 

2 SOL TUN GSAMS! stom! SIMWLLIL aevenen. 
<{16}:10> appozhuthu theleelaa'l simsoanaip paarththu: ithoa, 


ennaip pariyaasampa'n'ni, enakkup poysonnaay; ippoathum unnai 
ethinaalea kattalaam en'ru enakkuch sollavea'ndum en'raa'l. 


*****<{16}:10> And Delilah said unto Samson, Behold, thou hast 
mocked me, and told me lies: now tell me, | pray thee, 
wherewith thou mightest be bound. 


FEI ELIO> AUGILIM LPS! Gls e0eurren 
AWGCETENETL! LITTHSI!: QCHM, cteorensor 

LIM WITS LDLICHOTOONT), CTEM GL CLITUIGEMorsorn; 
QUGCLITSILD 2 corm stHloomGeo SLL eEvMLD creorm) 
CTO HE ClEMEVEVGOUCOTILO 6TEOTMITENT. 

<{16}:11> atha'rku avan: ithuvaraikkum oru vealaikkum 
vazhangkaathirukki'ra(vazhanggaathirukki' ra) 


puthukkayi'ruka'laal(puthukkayi'ruha'laal/puthukkayi'ruga'laal) ennai 
i'rukak(i'ruhak/i'rugak) kattinaal, naan 
paladchayamaaki(paladchayamaahi/paladchayamaagi), mat'ra 
manushanaippoal aavean en'raan. 


*****<{16}:11> And he said unto her, If they bind me fast with 
new ropes that never were occupied, then shall | be weak, and 
be as another man. 


THREE KLIGLIID HHNG HOUT: QHUMISEGW eh 
COUMUEG UPMSTHHS4HM YHSHUNM] GertTEd 
THSENET QINISS Sig ovrred, Hire LIEU FWILOMs, 
LOMM WADI QQEMETUGLITED SLGe6oT sTeoTMITEDT. 


<{16}:12> appozhuthu theleelaa'l, 
puthukkayi'ruka'lai(puthukkayi'ruha'lai/puthukkayi'ruga'lai) 
vaangki(vaanggi), avaika'laal(avaiha'laal/avaiga'laal) avanaik katti: 
simsoanea, pelisthar unmeal 
vanthuvittaarka'l(vanthuvittaarha'l/vanthuvittaarga'l) en'raa'l; 
pathivirukki'ravarka'l(pathivirukki'ravarha'l/pathivirukki'ravarga'l) 
a'raiveettil irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); aanaalum avan 
than puyangka'lil(puyangga'lil) iruntha 
kayi'ruka'lai(kayi'ruha'lai/kayi'ruga'lai) oru noolaippoala 
a'ruththuppoattaan. 


*EEE*<{16}:12> Delilah therefore took new ropes, and bound him 
therewith, and said unto him, The Philistines be upon thee, 
Samson. And there were liers in wait abiding in the chamber. 
And he brake them from off his arms like a thread. 


Per IGL 12> SILIGILIT(LDS! CleSoviren, 
YFHISSUIMISMET CUTIE, HMUBSMM BOusM6#d 
&Liq: ACEC, QUOevST 2 coTCLoev 


UAL LMHen croormren; UonGs&élMouy aon 
HOMO ig.60 QIHHSIAHEN; QL CoMA|LD Seusor Hoor 
YWMISeNeo QiGHbS SUM Sener cede MleneouGuirev 
AMS HIUGUTLL eo. 

<{16}:13> pinpu(pinbu) theleelaa'l simsoanaip paarththu: 
ithuvaraikkum ennaip pariyaasampa'n'ni, enakkup poysonnaay; 
unnai ethinaalea kattalaam en'ru enakkuch sollavea'ndum en'raa'l; 
atha'rku avan: nee en thalaimayirin eazhu 
jadaika'lai(jadaiha'lai/jadaiga'lai) nesavunool paavoadea pinnivittaal 
aakum(aahum/aagum) en'raan. 

*E***<116}:13> And Delilah said unto Samson, Hitherto thou hast 
mocked me, and told me lies: tell me wherewith thou mightest 


be bound. And he said unto her, If thou weavest the seven locks 
of my head with the web. 


KHIR ELIZ> Meol] MeOeuren AWCENeN6orL 
LITT HSI: QHUCHISEGLO stooremoorus LP WITS LOLIGvoT6won, 
TOHAGL CIMUIGETSMSOMML; 2 corenco cTHlcomGev 
HLLEVMLD 6M) TOTHGE ClFMEVEVG OUCH LO 
STHOMMET, HHOEG CUS: fh stot HOMELLOUNM Gor (lp 
VML_AMEN ClhFojhred LITCeuTCL MNeoreollenitmev 
AGW creo reo. 

<{16}:14> appadiyea ava'l seythu, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
aa'niyadiththu maatti: simsoanea, pelisthar unmeal 
vanthuvittaarka'l(vanthuvittaarha'l/vanthuvittaarga'l) en'raa'l; avan 
niththiraivittezhumpi(niththiraivittezhumbi), nesavu aa'niyaiyum 


noolpaavaiyumkoodap 
pidungkikko'ndupoanaan(pidunggikko'ndupoanaan). 


*****<{16}:14> And she fastened it with the pin, and said unto 
him, The Philistines be upon thee, Samson. And he awaked out 
of his sleep, and went away with the pin of the beam, and with 
the web. 

TAREE LIGLIAD QLILIQGW Qeuet ClFWS!, 
AMUSO HLSMLWIG 5H) LOMLIg: ACETIC, 
GUCVAT 2 61TCLed UBHAION_LMSen cteormiren; 
AUT HMAAoMTONL GL (Pou, AHFeay B,ooolemwWiwjLb 
HMEVUTEMOUUjLDGHLU NGA) SMe HCN corres. 
<{16}:15> appozhuthu ava'l avanaip paarththu: un iruthayam 
ennoadu iraathirukka, unnaich 
sineakikki'rean(sineahikki'rean/sineagikki'rean) en'ru nee eppadich 
solluki'raay(solluhi'raay/sollugi'raay)? nee intha moon'ruvisaiyum 
ennaip pariyaasampa'n'ninaay allavaa, unnudaiya 
makaapalam(mahaabalam/magaabalam) ethinaalea 
u'ndaayirukki'rathu en'ru enakkuch sollaama'rpoanaayea en'ru solli, 


*****<{16}:15> And she said unto him, How canst thou say, | 
love thee, when thine heart is not with me? thou hast mocked 
me these three times, and hast not told me wherein thy great 
strength lieth. 


FIL GLI 5> AUGILIM( LPS! HOUT BUEH6L 
LITTHH!: Doo QUHSHWL croorCornG QyrHGsS, 

2 siemens ACHASACMN cteo1M) fh sTLILIIG. & 
GETVAIAMM? H QHS ClpcirmionensujLo cTooremooit 
LIMITE LO LICHOIONNGOTITUL QEvVEveri, 2 crs | nL W 
LOSMLGVLD eTHlooITGCed 2 CooL TUN HSAMH! c16o1mM) 
TOUAGE CETVEVTLOMGLMGITGCW! sTsoIM| Clereved), 


<{16}:16> ippadi avanaith thinamthinam than 
vaarththaika'linaalea(vaarththaiha'linaalea/vaarththaiga'linaalea) 
nerukki alattik ko'ndirukki'rathinaal, 
saakaththakkathaay(saahaththakkathaay/saagaththakkathaay) avan 
aaththumaa visanappattu, 


*****<{16}:16> And it came to pass, when she pressed him daily 
with her words, and urged him, so that his soul was vexed unto 
death; 


HAE KIIGE IED QUILIQ HOUMA HMA Hoo 
CUTTHMFSMOTCE OQhHS4 QMevLigs 

CEMVIG (HSAMA MED, FTHHHASHTWL BOrI60o 
AHHILOT QESTULL |, 


<{16}:17> than iruthayaththaiyellaam ava'lukku ve'lippaduththi: 
savarakan(savarahan/savaragan) kaththi en thalaiyinmeal padavillai; 
naan en thaayin karppaththil pi'ranthathumuthal theavanukken'ru 
nasareayanaanavan; en thalai siraikkappattaal, en palam(balam) 
ennai vittuppoam; athinaalea naan 
paladchayamaaki(paladchayamaahi/paladchayamaagi), mat'ra ellaa 
manusharaippoalum aavean en'ru ava'lidaththil sonnaan. 


**EE*<{16}:17> That he told her all his heart, and said unto her, 
There hath not come a razor upon mine head; for | have been a 
Nazarite unto God from my mother's womb: if | be shaven, then 
my strength will go from me, and | shall become weak, and be 
like any other man. 


THEE IGLIT> HOO Q(HSUIHOMHCIWCVEVMLO 
AUCHEG GhueMuuGHH: FoupHoor SHH) cToor 
HoNCOUNETCLOGY UL eMlevenev; Heo coor HMO 
SILUFHV UMHFHIN SO CHD! SC S61M| 


HFCHWUMMIEUCT; STOT Honed HCHTSSULILL Mv, 61601 
LIGULD cTeoIEMeoT OML_CGUCLINLD; HBHleormGev Hir6or 
LICOL FWILOTS), LOMM stTevEeuT LUI QQeMNLIGLITEYILD 
AGCOuCT sT6TM! Heusen HAHlev Cle Moorsorrenr. 

<{16}:18> avan than iruthayaththaiyellaam thanakku 
ve'lippaduththinathaith theleelaa'l ka'ndapoathu, ava'l pelistharin 
athipathika'lukku(athibathiha'lukku/athibathiga'lukku) aa'l anuppi: 
intha oruvisai vaarungka'l(vaarungga'l), avan than 
iruthayaththaiyellaam enakku ve'lippaduththinaan en'ru 
sollachsonnaa'l; appozhuthu pelistharin 
athipathika'l(athibathiha'l/athibathiga'l) 
ve'l'likkaasuka'laith(ve'l'likkaasuha'laith/ve'l'likkaasuga'laith) 
thangka'l(thangga'l) kaiyil eduththukko'ndu ava'lidaththukku 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE*<{16}:18> And when Delilah saw that he had told her all 
his heart, she sent and called for the lords of the Philistines, 
saying, Come up this once, for he hath shewed me all his heart. 
Then the lords of the Philistines came up unto her, and brought 
money in their hand. 


TEER IIGLIS> HOUT HOT Q\(HHIHOMHGCMWEVEIML 
HUTSG AUMUUGHHHlsoongs CljcSovien 
HOTLGCUTH, HUET QuOvI Mer HAUMSELSEG 
AAT ADIN: QHH QMHMEHEs OUTHMIBEMT, QOiI6o 
HOT GF(BHHUHMSBCMWICVEMLM cost ag 

GUEMLUGH Alors stom) Cherevevs Cle ooreoren; 
AUAUTPSH! GUOevgs Hor SAuH ser 


CUCMHMNSESTASOENTS HAGE HAUNED 
THHASAVASATOTGH HUM FHAG UHM HEM. 


<{16}:19> ava'l avanaith than madiyilea niththiraiseyyappa'n'ni, 
oruvanai azhaiththu, avan thalaimayirin eazhu 
jadaika'laiyum(jadaiha'laiyum/jadaiga'laiyum) siraippiththu, avanaich 
si rumaippaduththath thodangkinaa'l(thodangginaa'l); avan 
palam(balam) avanaivittu neengkit'ru(neenggit'ru). 


*EEE*<{16}:19> And she made him sleep upon her knees; and 
she called for a man, and she caused him to shave off the seven 
locks of his head; and she began to afflict him, and his strength 
went from him. 


REE IIGEIOD HOUT HOUMA HOOT Wig uilCev 
HFA COPOFWWILILICHTOON, EP(HEUCHET HEMLDS Hl, 
AUT HONCOLOUNMST T(LP eQ6mL HoneriwjLo 
AMTUNGS), HauMea#é AMIoMOUUGHSS 

CETL MATTE; Sous LEV Qeumevnen |G 
Gru) 

<{16}:20> appozhuthu ava'l: simsoanea, pelisthar unmeal 
vanthuvittaarka'l(vanthuvittaarha'l/vanthuvittaarga'l) en'raa'l; avan 
niththiraivittu vizhiththu, karththar thannaivittu 


vilakinathai(vilahinathai/vilaginathai) a'riyaamal, eppoathumpoala 
utha'rippoattu ve'liyea poavean en'raan. 

*****<{16}:20> And she said, The Philistines be upon thee, 
Samson. And he awoke out of his sleep, and said, | will go out 
as at other times before, and shake myself. And he wist not that 
the LORD was departed from him. 


FIER ELIOD> AUGILIM(LPSH! Aeient: AWCEtCenr, 
GUC VAT 2 c6TCLoed UBHBION_LMSen steormren; 
AMC HSAOjoMN_G AMMNSH, SSSI 

HOM SEMEN H MevAleteng SMIWMo6v, 
STUCLITSHILOGCLITED 2 HMIUCUM_G CeueNGws CumGerior 
6TOOTMITOOT. 

<{16}:21> pelisthar avanaip pidiththu, avan 
ka'nka'laip(ka'nha'laip/ka'nga'laip) pidungki(pidunggi), avanaik 
kaasaavukkuk ko'ndupoay, avanukku ira'ndu 
ve'nkala(ve'nhala/ve'ngala) vilangkupoattuch(vilanggupoattuch) 


si'raichchaalaiyilea(si'raichsaalaiyilea) maavaraiththukko'ndirukka 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 


*EEE*<{16}:21> But the Philistines took him, and put out his 
eyes, and brought him down to Gaza, and bound him with 
fetters of brass; and he did grind in the prison house. 


HEHE (IGEI1> GLICOEVAT HOUMSNTL Nig FSI, 
HUT SAVNAMSMMLU NHAA, SoucMoe1s STETYSSS 
GATONHGCLUTU, HUB SEG Qioo1h Clericvorsev 
MUnGGUILGE HonméstomovunGev 

LOTEUEOT HASAN G (HSH NUH HM SEM. 

<{16}:22> avan thalaimayir siraikkappatta pinpu(pinbu), 


thirumpavum(thirumbavum) mu'laikkath 
thodangkit'ru(thodanggit'ru). 


*EEE*<{16}:22> Howbeit the hair of his head began to grow again 
after he was shaven. 


HEHEHE KIIBLII> HOUT HONOCOOLOUNT AomM7SSUULL 
Neo, AH WUYL (INMnsas OHTMAMM. 


<{16}:23> pelistharin pirapukka'l(pirabukka'l): nammudaiya 
pakaignanaakiya(pahaignanaahiya/pagaignanaagiya) simsoanai 
nammudaiya theavan nammudaiya kaiyil oppukkoduththaar en'ru 
solli, thangka'l(thangga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
thaakoanukku(thaahoanukku/thaagoanukku) oru periya 
paliseluththavum(baliseluththavum), santhoasham ko'ndaadavum 
koodivanthaarka'l(koodivanthaarha'l/koodivanthaarga'l). 


*EEE*<{16}:23> Then the lords of the Philistines gathered them 
together for to offer a great sacrifice unto Dagon their god, and 
to rejoice: for they said, Our god hath delivered Samson our 
enemy into our hand. 


FERRER LIELI3> GIOIA Co MPUSHEI: 
HUO(PMLW UMSBEHOOTAW AWCENEMET HO(LP6MLW 
CHeuCT HO(INML_W MSEUNE QuYySASETGH SSI 
TOTM! GETEVED, SHIGE CHMOMAW STICSTODSEG 
62H GUMW LENCEFAIFHOYLD, FHCHTOOLD 
CIBMOVTL ML OYLD Forig CUMHHM SEI. 

<{16}:24> janangka'l(janangga'l) avanaik ka'ndavudanea: 
nammudaiya theasaththaip paazhaakki, nammil 
aneakaraik(aneaharaik/aneagaraik) kon'rupoatta nammudaiya 
pakaignanai(pahaignanai/pagaignanai) nammudaiya theavan 


namathu kaiyil oppukkoduththaar en'rusolli, thangka'l(thangga'l) 
theavanaip pukazhnthaarka'l(puhazhnthaarha'l/pugazhnthaarga'l). 


*EEE*<{16}:24> And when the people saw him, they praised their 
god: for they said, Our god hath delivered into our hands our 
enemy, and the destroyer of our country, which slew many of us. 


HREEEEXEEKCIIGLIAD OOD HUM ENA HOVOL el Coo: 
HUOIPML_W CGHFHOHU UTLOTSE, HLOLAlev 
ACHSOTS GSMTOAMICUTLL HO(IPEMLW! LENSE Snoo 
HUO(LPsMLW CHeucT HOF) MFuUNE QuUYSOSETGHS HIT 
STOTMIGEMEVED, HHIBSET CHEUCHSML YHLPHHMI SEM. 


<{16}:25> ippadi avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
manamakizhchchiyaayirukkumpoathu(manamahizhchchiyaayirukkump 
oathu/manamagizhchchiyaayirukkumpoathu): namakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) veadikkaikaattumpadikku, 
simsoanaik koottikko'ndu vaarungka'l(vaarungga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); appozhuthu simsoanaich 
si'raichchaalaiyilirunthu(si'raichsaalaiyilirunthu) koottikko'ndu 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l), 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) veadikkai kaattinaan; avanaith 
thoo'nka'lukku(thoo'nha'lukku/thoo'nga'lukku) naduvea 
ni'ruththinaarka'l(ni'ruththinaarha'l/ni'ruththinaarga'l). 


*EEE*<{16}:25> And it came to pass, when their hearts were 
merry, that they said, Call for Samson, that he may make us 
sport. And they called for Samson out of the prison house; and 
he made them sport: and they set him between the pillars. 


HEREREEEEECIELISD QVILLQ BOUTS 

LOSTLO GDS ALLITUN HEGMWCUTG]: HWSG (lPoouns 
Ceuig SNSSTHWOUGHSE, AWCEIencw1d 

FaLQ SCAT CUT HMIBEM slooMITHer; HUGIUM PS! 


AWGEIonnré AenmMéslomoevuneol (ih hH! 
FaLQAFGIASTONH UHAMIASN, HUTSOLSEG (Loours 
GCOUG HOS STL QM; HUMMH AOI ELAG 
HOGa Hs Hioornijact. 


<{16}:26> simsoan thanakkuk kailaaku(kailaahu/kailaagu) koduththu 
nadaththuki'ra(nadaththuhi'ra/nadaththugi'ra) pi'l'laiyaa'ndaanoadea, 
veettaith thaangkuki'ra(thaangguhi'ra/thaanggugi'ra) 
thoo'nka'lilea(thoo'nha'lilea/thoo'nga'lilea) naan 
saaynthuko'ndirukkumpadi avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) naan 
thadavippaarkkattum en'raan. 

*****<{16}:26> And Samson said unto the lad that held him by 


the hand, Suffer me that | may feel the pillars whereupon the 
house standeth, that | may lean upon them. 


TERE IIGLIG> FILDCETOT HOOMSGS MSOMG 
AETHHS! HLSHAM Mleronenwinrooor tGCoxrnrGe, 
ALOLS STHGAM FHlov1seiCeo Miro 
FTUHACAHMTVTIG (HAGLOLUIQ. SEHEUBEMEN (HITS 
HLOMULIITFSSL HW steormrosr. 

<{16}:27> antha veedu purusharaalum 
sthireeka'laalum(sthireeha'laalum/sthireega'laalum) 
ni'rainthirunthathu; angkea(anggea) pelistharin sakala(sahala/sagala) 
pirapukka'lum(pirabukka'lum), veettinmeal purusharum 
sthireeka'lumaaka(sthireeha'lumaaha/sthireega'lumaaga) 
ea'rakku'raiya moovaayirampear, simsoan veadikkai 
kaattuki'rathaip(kaattuhi'rathaip/kaattugi'rathaip) 


paarththukko'ndirunthaarka'l(paarththukko'ndirunthaarha'l/paarththu 
kko'ndirunthaarga'l). 


*EEE*<{16}:27> Now the house was full of men and women; and 
all the lords of the Philistines were there; and there were upon 
the roof about three thousand men and women, that beheld 
while Samson made sport. 


REI BL IT> GH ONG YUCHOOTMaAyILo 

VAT SETTEYILD HOM GHSH, SIC 
QuOsvs ler Fed NTYSSEGLD, afi_iq corGioev 
UGOLGL svAfSsepwonre JMSGonMw 
CLNeumUNTMGuy, AWCENsT CoulgGEns SIL GAMENSHU 
LITT 5 HSC) SIM GOOTIG. (HH HM HEM. 

<{16}:28> appozhuthu simsoan karththarai noakkik kooppittu: 
karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) aa'ndavarea, naan 
en ira'ndu ka'nka'lukkaaka(ka'nha'lukkaaha/ka'nga'lukkaaga) orea 
theervaiyaayp pelisthar kaiyilea 
pazhivaangkumpadikku(pazhivaanggumpadikku), intha 


oruvisaimaaththiram ennai ninaiththaru'lum, theavanea, 
palappaduththum(balappaduththum) en'ru solli, 


*****<{16}:28> And Samson called unto the LORD, and said, O 
Lord GOD, remember me, | pray thee, and strengthen me, | pray 
thee, only this once, O God, that | may be at once avenged of 
the Philistines for my two eyes. 


AHHH LI ELIBD ALIGILIM( LPS! FMC THF] 
GHIG6AS FUANLEG: STHSITAW J ovolLeuGy, Hirer 
TOT FIG HAVISEOLSSS ECT HSjomeuwiTwWiv 
GUEVSET MSUNGO UPOUTHIGOuUGsEG, OHS 
P(HOMMEFLOTHAILO cToorenreot honors 5 (5 GGL, 
CHuUCE, UCLULIGHHILD storm) Ge reveo), 


<{16}:29> simsoan antha veettaith thaangki(thaanggi) ni'rki'ra 
ira'ndu naduththoo'nka'lil(naduththoo'nha'lil/naduththoo'nga'lil), 
on'raith than valathukaiyinaalum, mat'ron'raith than 
idathukaiyinaalum pidiththukko'ndu, 


**EE*<{16}:29> And Samson took hold of the two middle pillars 
upon which the house stood, and on which it was borne up, of 
the one with his right hand, and of the other with his left. 


HERI IELIO> ACEI HHH M_ MLS SIMA 
MOHEM QMcoI1G HOSHIoTseMed, epsoromMs, Hor 
CUOVAIMADUNETMTEYIL, OME MMssemmMs Heo1 

QL AIMSUNHMTAYILW Nig KASS MAG, 


<{16}:30> en jeevan pelistharoadea kooda madiyakkadavathu en'ru 
solli, palamaaych(balamaaych) saaykka, antha veedu athil iruntha 
pirapukka'lmealum(pirabukka'Imealum) ellaa 
janangka'Imealum(janangga'Imealum) vizhunthathu; ivvithamaay 
avan uyiroadirukkaiyil avanaal 
kollappattavarka'laippaarkkilum(kollappattavarha'laippaarkkilum/kolla 
ppattavarga laippaarkkilum), avan 
saakumpoathu(saahumpoathu/saagumpoathu) avanaal 
kollappattavarka'l(kollappattavarha'l/kollappattavarga'l) 
athikamaayirunthaarka'l(athihamaayirunthaarha'l/athigamaayirunthaa 
rga'l). 

*****<{16}:30> And Samson said, Let me die with the Philistines. 
And he bowed himself with all his might; and the house fell 
upon the lords, and upon all the people that were therein. So 
the dead which he slew at his death were more than they which 
he slew in his life. 


TAREE IIL 30> GTO HOST GLI VACTNGL Fal 
LOIG WISSL UH] TSM) Clemeved), LSOLOMUIE FMUSS, 


HAS MH AHed QihHsS MANYSHenG Way cteveon 
NYOTMISENGCLO GIL M(LPHHH|; QleuoMNSLOMW Beso 

2 UNGHTiD(HSMSUNED Beu6orev 

GATEVCVUULL OUTSMMULITTSAYILO, BOI6O1 
FTIGWGCUIG) AHocitey ClaMeveouULL euysern 
AASOTUN GH HSM HEN. 

<{16}:31> pinpu(pinbu) avan 
sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum), avan 
thakappan(thahappan/thagappan) veettaaranaivarum poay, avanai 
eduththukko'nduvanthu, soaraavukkum esthaavoalukkum naduvea 
avan thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
manoavaavin kalla'raiyil 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 


a'l). avan isravealai irupathuvarusham(irubathuvarusham) niyaayam 
visaariththaan. 


*****<{16}:31> Then his brethren and all the house of his father 
came down, and took him, and brought him up, and buried him 
between Zorah and Eshtaol in the buryingplace of Manoah his 
father. And he judged Israel twenty years. 


THERE IIGEZ I> OTL] SOUS FCSTHT(HW, DeU601 
HSULCT M_LMemovren(HLO CuMWU, Beu6sn6or 
THHASIVATONOH UHH), CEMMTOYSEGLO 
THVFTCOUTYISGLO HHCU QBouct HSULCTTAW 
LOGeorteumonlcsr Hevevemmunev 

AHL FFSOUOMMMMIAHN. Hous QeropCeuemev 
QBUGOUHOOLD HWITWIL Mens Heo. 

| niyaayaathipathika'l 17| 


***** | JUdges 17| 
eee ALY TUITE] BEM 17| 


<{17}:1> eppiraayeem 
malaiththeasaththaanaakiya(malaiththeasaththaanaahiya/malaiththea 
saththaanaagiya) meekaa(meehaa/meegaa) ennum pearu'l'la oru 
manushan irunthaan. 


*****<{17}:1> And there was a man of mount Ephraim, whose 
name was Micah. 


meme TLI> STULITTUILD LOENVFACHFHS TOMEI 
LST sTOTSHILD CLIMB ENO ePh WADIAQeT OHHH Moor. 


<{17}:2> avan than thaayai noakki: unnidaththiliruntha aayiraththu 
noo'ru ve'l'likkaasu ka'lavupoayit'rea, athaikku'riththu en 
kaathuka'l(kaathuha'l/kaathuga'l) keadka nee 
Saapamittaayea(saabamittaayea), anthap pa'nam, ithoa, 
ennidaththil irukki'rathu; athai eduththavan naanthaan en'raan. 
atha'rku avan thaay: en makanea(mahanea/maganea), nee 
karththaraal aaseervathikkappaduvaay en'raa'l. 


*EK*E*<{17}:2> And he said unto his mother, The eleven hundred 
shekels of silver that were taken from thee, about which thou 
cursedst, and spakest of also in mine ears, behold, the silver is 
with me; | took it. And his mother said, Blessed be thou of the 
LORD, my son. 


THEIR ITEDS HOUT HO HTEMW! CHE: 

2 SOME FAOOGHHS BUNTHH HIM! Coucnolsare 
HMEYCUTUNMCM, HNFSGM HSH] clot STH He CSS 
 FTULALLATGCW, SHS Loo, OCH, crocs F Hlev 
QGESAMSH); HM THHHOUM HMT6NTHM6T eroormMiroor. 


AFOG HOUT HMW: cts WSGCoo, h STHSIIMED 
AFTUASSUUGOUMTU srsormiren. 

<{17}:3> avan antha aayiraththu noo'ru ve'l'likkaasaith than 
thaayinidaththil thirumpak(thirumbak) koduththaan; ava'l: 
vettappatta oru suroopaththaiyum(suroobaththaiyum) 
vaarppikkappatta oru 
vikkirakaththaiyum(vikkirahaththaiyum/vikkiragaththaiyum) 
u'ndupa'n'na, naan en kaiyiliruntha intha ve'l'liyai en 
makanukkaaka(mahanukkaaha/maganukkaaga) mut'rilum 
karththarukken'ru niyamiththean; ippoathum ithai unakkuth 
thirumpak(thirumbak) kodukki'rean en'raa'l. 


*E***<117}:3> And when he had restored the eleven hundred 
shekels of silver to his mother, his mother said, | had wholly 
dedicated the silver unto the LORD from my hand for my son, to 
make a graven image and a molten image: now therefore | will 
restore it unto thee. 


KITE Z> HOUT Hs HUNTHS! HIM 
ClUCMMESTNEFH HoT STUN FHlev H(HWUS 
GEIhHhSTT; Souen: ow LUULL seh 
FCHUAHAOMOGWLO CUMUNSSUULL eh 
CMEATSHMBUILD 2 VOHLOISOT, HITE stor 

MDUNC HHA QHH Cloucreienw cto WSO S5TS 
WHMad SHFFH GSAS HUUMSCHa, 
QUCLITAID Mend 2 6716GH H(HOUS CEtGSACH oot 
6TOOTMDITEN. 

<{17}:4> avan antha ve'l'liyaith than thaaykkuth 
thirumpak(thirumbak) koduththaan; appozhuthu avan thaay 


irunoo'ru ve'l'likkaasai eduththu, thattaan kaiyilea koduththaa'l; 
avan athinaalea, vettappatta oru 
suroopaththaiyum(suroobaththaiyum) vaarppikkappatta oru 
vikkirakaththaiyum(vikkirahaththaiyum/vikkiragaththaiyum) 
pa'n'ninaan; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
meekaavin(meehaavin/meegaavin) veettil irunthathu. 

*EEE*<{17}:4> Yet he restored the money unto his mother; and 
his mother took two hundred shekels of silver, and gave them to 
the founder, who made thereof a graven image and a molten 
image: and they were in the house of Micah. 


OOOO IT} A> QUT HS Cairns Horr 
HTWSOGH J GHWOUS VEIOHSMoT, SUAUM IPH! Sloss 
HT QGBHIM! Qeusnelsarong THHH, SLM 
MSUNCED CETHHSMEN; Hers MHlooimGev, 
QOLLUULL ih FCHUSMHWLO UTMUNSSUULL 
Q(B MSATSHOHWLO LISHSoMeo#reor; Homes 
Baronet atiiged Qbbs Ss. 

<{17}:5> meekaa(meehaa/meegaa), suvaamikku oru a'raiveettai 
niyamiththu vaiththirunthaan; avan oru 
eapoaththaiyum(eaboaththaiyum) 

suroopangka laiyum(suroobangga'laiyum) u'ndupa'n'ni, than 


kumaararil oruvanaip pirathishdaipa'n'ninaan; ivan avanukku 
aasaariyanaanaan. 


*EEE*<{17}:5> And the man Micah had an house of gods, and 
made an ephod, and teraphim, and consecrated one of his sons, 
who became his priest. 


wer 7}S> LST, FOUTNEEG Ph BinMoai_oomr 
HUNG) MUSH GHHTSN, Sous —o Ob 


TCUTHMBULO ACHUMIBEMETULD 2 6OoIHLIGHIGON, Heo 
GLONTHled Q(HeUoMEo1Ls MPH age Lisvorsvon corti or; 
Quo HUOISG BM FMP Wor sores. 

<{17}:6> annaadka'lil isravealilea raajaa illai, avanavan thanthan 
paarvaikkuch sarippoanapadi seythuvanthaan. 


*****<{17}:6> In those days there was no king in Israel, but 
every man did that which was right in his own eyes. 


TREE ITE ES OHI GoMod QeroyceueolGev jr 
Qevened, G[UCTEUC HOH UNMTENUBG_S 
FHUIGUIMOOTLIG. CLEWIF| OU HIT 6OT. 


<{17}:7> yoothaavilu'l'la pethlekeam(bethleheam/bethlegeam) 
ooraanum leaviyanumaana oru vaalipan(vaaliban) angkea(anggea) 
thangkiyirunthaan(thanggiyirunthaan). 


*EEE*<{17}:7> And there was a young man out of 
Bethlehemjudah of the family of Judah, who was a Levite, and he 
sojourned there. 


RO KLITET> UL HTM AYE CUHCOGSLD 
SAT TAD ILO COvMWUIEHILOTET cE CUTEOILICT BhICE 
HMA 1h 1H T6067. 


<{17}:8> antha manushan 
engkeayaakilum(enggeayaahilum/enggeayaagilum) paratheasiyaayp 
poayth thangkumpadikku(thanggumpadikku), yoothaavilu'l'la 
pethlekeam(bethleheam/bethlegeam) ooraivittup pu'rappattup 
pirayaa'nam poakaiyil(poahaiyil/poagaiyil), eppiraayeem 
malaiththeasaththil irukki'ra meekaavin(meehaavin/meegaavin) 
veettil vanthu searnthaan. 


*EEE*<{17}:8> And the man departed out of the city from 
Bethlehemjudah to sojourn where he could find a place: and he 
came to mount Ephraim to the house of Micah, as he journeyed. 


HEHEHE B> HHH WMIOOCT sThICSWMS ILO 
LINGHAWIMWU CUTS SAIGMOUGSEG, upHtorleyieren 
GUACUCSELM saeMTAMNL_ GU YMUUL GU AINWiTexorLo 
GUTEMSUNED, THILNTTUILD DHMVvHCHFHHled OHSHM 
LBarenest aiiiged oulhd! CFHHMOT. 

<{17}:9> engkea(enggea) irunthu vanthaay en'ru 
meekaa(meehaa/meegaa) avanaik keattatha'rku, avan: naan 
yoothaavilu'l'la pethlekeam(bethleheam/bethlegeam) 
ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) leaviyan, 
engkeayaakilum(enggeayaahilum/enggeayaagilum) poayth 
thangkappoaki'rean(thanggappoahi'rean/thanggappoasgi'rean) 
en'raan. 

*EE*E*<117}:9> And Micah said unto him, Whence comest thou? 
And he said unto him, | am a Levite of Bethlehemjudah, and | go 
to sojourn where | may find a place. 

FEHR EKK(IT}O> THIGH QHHH CUBHML eToorm) iia 
HUMTh CS_LHMG, De6HT: HiMreot wp HTeneyjeren 
QUSBGeOCELD sare Covalwictt, eTmICHWIMAlayILD 
GUTS SHIGSUCUTEICMoo steorm reo. 


<{17}:10> appozhuthu meekaa(meehaa/meegaa): nee ennidaththil 
iru, nee enakkuth thakappanum(thahappanum/thagappanum) 
aasaariyanumaayiruppaay; naan unakku varushaththilea paththu 
ve'l'likkaasaiyum, maat'ru vasthiraththaiyum, unakku vea'ndiya 
aakaaraththaiyum(aahaaraththaiyum/aagaaraththaiyum) koduppean 
en'ru avanidaththil sonnaan; appadiyea leaviyan u'l'lea poanaan. 


*E***<1{17}:10> And Micah said unto him, Dwell with me, and be 
unto me a father and a priest, and | will give thee ten shekels 
of silver by the year, and a suit of apparel, and thy victuals. So 
the Levite went in. 


FREI TLIO AUGILIM LPS! Bar: fh sTooreonll_& Hlev 
Qi, h THSEGH FSSUUDIO BSFNMWeyiwonun(GuuMrw; 
HTT 2 SEG UHAHHCov UHH! 
CUMEMNSSTEME WILD, LOTMM! UEoHTHonH WL, 

2 THG Coisviigu ASMIHMHWL CATGUGLT 
STOTM) HEUCHM FH GEMsosonreot; SLILIg. Cw 
Cevenlwico 2enGent CLIMTeoTTer. 

<{17}:11> antha leaviyan antha manithanidaththil irukkach 


sammathiththaan; antha vaalipan(vaaliban) avanukku avan 
kumaararil oruvanaippoal irunthaan. 


**EE*<{17}:11> And the Levite was content to dwell with the 
man; and the young man was unto him as one of his sons. 


Fee ee ete ee AS Cevenicor AS 
WOMRONL HH Q(HSHF FOOHFSHTIO; DHS 
EUTEOILICT HUMEG Beuct GLOMHev 

FP (HOUCMSMUGLITED O\HHHMoo. 

<{17}:12> meekaa(meehaa/meegaa) antha leaviyanaip 
pirathishdaipa'n'ninaan; antha vaalipan(vaaliban) avanukku 


aasaariyanaaki(aasaariyanaahi/aasaariyanaagi), 
meekaavin(meehaavin/meegaavin) veettil irunthaan. 


*****<{17}:12> And Micah consecrated the Levite; and the young 
man became his priest, and was in the house of Micah. 


HK ITEII> HST BHH COOOMMENSTL 

NTH VML LIMTSONETTET; HHH CUTOUT HuUMm SG 
AFI Wiens, Hsmrenest aii_iged OHHH Moor. 

<{17}:13> appozhuthu meekaa(meehaa/meegaa): enakku 
aasaariyanaaka(aasaariyanaaha/aasaariyanaaga) oru leaviyan 
akappattapadiyinaal(ahappattapadiyinaal/agappattapadiyinaal), 
karththar enakku nanmaiseyvaar en'ru ippozhuthu a’rinthirukki'rean 
en'raan. 

*EEE*<{17}:13> Then said Micah, Now know | that the LORD will 
do me good, seeing | have a Levite to my priest. 

HHH KITV 3 > ALIGILIM( LPS! LAST: cTooThG 
AEFIMWICOMNEA —Q( GvaNwct SSUULL wg uNeoey, 
HHH] TUSG HOTOMUOGEWEUMY cTsotmM! Q\UIGUM YS! 
HAMOHH(HSACM ON 6T6orm ros. 

| niyaayaathipathika'l 18| 

****E* | Judges 18| 

meee | ELL ITULIT LI) B ON 18 | 


<{18}:1> annaadka'lil isravealilea raajaa illai; thaa'n 
koaththiraththaar kudiyirukki'ratha'rku, 
thangka'lukkuch(thangga'lukkuch) suthantharam 
theadinaarka'l(theadinaarha'l/theadinaarga'l); annaa'lvaraikkum 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) israveal 
koaththirangka'l(koaththirangga'l) naduvea poantha suthantharam 
kidaikkavillai. 


**E**<{18}:1> In those days there was no king in Israel: and in 
those days the tribe of the Danites sought them an inheritance 


to dwell in; for unto that day all their inheritance had not fallen 
unto them among the tribes of Israel. 


HEHEHE IBLE S OHM GoMled QeroyceueolGev yr 
Qevenev; Hr CarHHTHSI Gg ulGsEMSVG, 
HFHSBEOLSGE HHHHIO CHig oonyaen; 
AHHTNMUMOTSEGD HUTSEOLSEG OleropCeuev 
CGErSs4mMser HHGCou Cums AHHSTLO 

HloML SHOMEVEMEV. 


<{18}:2> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) theasaththai u'lavupaarththu 
varumpadi, thaa'n puththirar thangka'l(thangga'l) koaththiraththilea 
palaththa(balaththa) 
manusharaakiya(manusharaahiya/manusharaagiya) ainthupearaith 
thangka'l(thangga'l) ellaika'lil(ellaiha’'lil/ellaiga'lil) irukki'ra 
soaraavilum esthaavoalilumirunthu anuppi: neengka'l(neengga'l) 
poay, theasaththai aaraaynthupaarththu vaarungka'l(vaarungga'l) 
en'ru avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
eppiraayeem malaiththeasaththil irukki'ra 
meekaavin(meehaavin/meegaavin) veedumattum poay, 
angkea(anggea) 
iraaththangkinaarka'l(iraaththangginaarha'l/iraaththangginaarga'l). 
*****<{18}:2> And the children of Dan sent of their family five 
men from their coasts, men of valour, from Zorah, and from 
Eshtaol, to spy out the land, and to search it; and they said unto 
them, Go, search the land: who when they came to mount 
Ephraim, to the house of Micah, they lodged there. 


TERRIBLE > MOONSLUMT CHFHOH 2 OTOYLIMIS Hl 
UGWUg, HTT YSATT SHIGE CarSHTSHGov 


UVHH WAMIOOHTAW VHAICUEOIS HhIGEN 
TUMVSSNED QiHS4M Cenmymenayi_o 
THVFTCOUTO ALA HS AMIUMN: Hmiset Curnw, 
CHFHFOH ATMUHALUNTTHS! QUTICMIGEN croorm| 
HAUTSCOTGL CEerooroonysen, Seuyser sTuMTMTUSLo 
WMUsCHEHA CD QHSHM Hsraleor aiHurGw 
GUT, IMICSE QITHHMIBloMI Sen. 

<{18}:3> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
meekaavin(meehaavin/meegaavin) veetta'ndai irukkaiyil, 
leaviyanaana vaalipanudaiya(vaalibanudaiya) saththaththai a'rinthu, 
angkea(anggea) avanidaththil poay: unnai ingkea(inggea) 
azhaiththuvanthathu yaar? ivvidaththil enna 
seyki'raay(seyhi'raay/seygi'raay)? unakku ingkea(inggea) irukki'rathu 
enna en'ru avanidaththil keattaarka'l(keattaarha'l/keattaarga'l). 


*EEE*<{18}:3> When they were by the house of Micah, they 
knew the voice of the young man the Levite: and they turned in 
thither, and said unto him, Who brought thee hither? and what 
makest thou in this place? and what hast thou here? 


KAHREREEEECIIBN3> OITHEN HST OiL_L ooorenL_ 
QHSoOS5uUNED, Covnnwicsteo#r eureoniLic| enw 
FHFHOG ANHS, SMHICS Qos HHlev Cumw: 

2 HEMT HHICH HM PHHOUHSH! WMT? 

QevaNL_ FHlev ctovteot GQEWAMMTW? 2 5G OMICS 
QHSAM SH cTooreor stot) AeusM_H|sleo CSLLMSEM. 
<{18}:4> atha'rku avan: inna innapadi meekaa(meehaa/meegaa) 


enakkuch seythaan; enakkuch sampa'lam(samba'lam) porunthinaan; 
avanukku aasaariyanaanean en'raan. 


*****<{18}:4> And he said unto them, Thus and thus dealeth 
Micah with me, and hath hired me, and | am his priest. 


baa stutter < (aliens ABNG DOUG: Qieoreor Q\6oT6oTLILg. 
Kar TOHSGZE QEWSHMO; sroosGeF FOOT 

GIT HHT; HUDSEG BFMPWioonrGeoresr 
6TOOTMITOOT. 

<{18}:5> appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanai noakki: 
engka'l(engga'l) pirayaa'nam 
anukoolamaay(anuhoolamaay/anugoolamaay) mudiyumaa en'ru 
naangka'l(naangga'l) a'riyumpadi theavanidaththil kea'l 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{18}:5> And they said unto him, Ask counsel, we pray 
thee, of God, that we may know whether our way which we go 
shall be prosperous. 


FIR IOUS ALIGILIM (LPS! HUTS DCUEH6T 
GCHTGA: THEE NTWMTSOOTLD SY hlFa6OLOMW (LPiq W{LOT 
STOTM! HMMHIGET SMIULOUIg Chorio H#lev Caen 
TOOT HEN. 

<{18}:6> avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) antha aasaariyan: 


samaathaanaththoadea poangka'l(poangga'l); ungka'l(ungga'l) 
pirayaa'nam karththarukku eat'rathu en'raan. 


*E***<{18}:6> And the priest said unto them, Go in peace: 
before the LORD is your way wherein ye go. 


FEHKAEKKEE CLIQUES HAUTE OLEEG AS OL FMM WICOT: 
FLOTHTOMACHICL CuUMMIGEN; 2 HIGHT OMTWITSoTLo 
HHH GHG TOMS stoormirenr. 


<{18}:7> appozhuthu antha ainthu manusharum pu'rappattu, 
laayeesukkup poay, athil kudiyirukki'ra janangka'l(janangga'l) 
seethoaniyarudaiya vazhakkaththinpadiyea, 
payamillaamal(bayamillaamal) amarikkaiyum 
sukamumaay(suhamumaay/sugamumaay) irukki'rathaiyum, 
theasaththilea avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) adakki aa'la yaathoru 
athikaariyum(athihaariyum/athigaariyum) illai 
enpathaiyum(enbathaiyum), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seethoaniyarukkuth 
thooramaanavarka'l(thooramaanavarha'l/thooramaanavarga'l) 
enpathaiyum(enbathaiyum), avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
oruvaroadum kavai kaariyam illai enpathaiyum(enbathaiyum) 
ka'ndu, 


*EEE*<{18}:7> Then the five men departed, and came to Laish, 
and saw the people that were therein, how they dwelt careless, 
after the manner of the Zidonians, quiet and secure; and there 
was no magistrate in the land, that might put them to shame in 
any thing; and they were far from the Zidonians, and had no 
business with any man. 


AREER SIBETS> SHUIGIUIT( PH! SHH VHA WSIOQ HD 
UYMUULG, omuisFsGU Cum, SH leo GiQulHsélm 
NoMMIGEN FCHMOMUHEOOL WI CULPHHS HlOoTLilg Cw, 
LILA EDEDTLOGD SILOMAMSWL HHLOLOMW 
AQHSAMMHULW, CHEHHC QlOUTSEMET SL_SH 
ALOT WITH HASMMULD Qevonev ctestrismH wl, 
HUTHEM FCHMTOMU(HSGS HMLWMooreuy ser 
CTOOHLIENHULD, HOUTHEOLSEG SE(HOUCHTHW Hone 
GMTPWILD Qevenev sTTUMAWLO Hovo41h, 


<{18}:8> soaraavilum esthaavoalilum irukki'ra thangka'l(thangga'l) 
sakoathararidaththi'rkuth(sahoathararidaththi'rkuth/sagoathararidath 
thi'rkuth) 
thirumpivanthaarka'l(thirumbivanthaarha'l/thirumbivanthaarga'l). 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar): 
neengka'l(neengga'l) 
ko'nduvaruki'ra(ko'nduvaruhi'ra/ko'nduvarugi'ra) seythi enna en'ru 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
keattaarka'l(keattaarha'l/keattaarga'l). 


*EEE*<{18}:8> And they came unto their brethren to Zorah and 
Eshtaol: and their brethren said unto them, What say ye? 


FRRAEEEE ERI RUSS GEM TenayiLo sTEUSMGoumedlayiLo 


QESAM SHS FCSISINL_SHNGS 
AHOMeUGSIISN. MHouypsen ¢Carsgoy: Hmsen 
HTH UGEM ClEWIG) Tooter cTooTM) Houyawonens 
CG&LLIMNM&en. 

<{18}:9> atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): 
ezhumpungka'l(ezhumbungga'l), 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) viroathamaayp poavoam 
vaarungka'l(vaarungga'l); antha theasaththaip paarththoam, athu 
mikavum(mihavum/migavum) nan'raayirukki'rathu, 
neengka'l(neengga'l) 
summaayiruppeerka'laa(summaayiruppeerha'laa/summaayiruppeerga 
‘laa)? antha theasaththaich suthanthariththukko'l'lumpadi 
pu'rappattuppoaka(pu'rappattuppoaha/pu'rappattuppoaga) 
asathiyaayiraatheayungka'l(asathiyaayiraatheayungga'l). 


*EEE*<{18}:9> And they said, Arise, that we may go up against 
them: for we have seen the land, and, behold, it is very good: 
and are ye still? be not slothful to go, and to enter to possess 
the land. 


HEHE IIBEOS HRN G HUSH: 6T(LOLDL Mal Ser, 
AUTSEhSEG OMGCITHLOMUY CUTOUT cuir mise; 
AHF CHFHOHU UMHCHMLO, BH) GEYLO 
HOMTUN HAMS), HIG HOWTUNGHUGTSeT? Shs 
CHFIFMHE FSFHSNSHSEOSTETOHOUG 
YOUULQGuUGUTS HF HwruNjyrCs wmisen. 

<{18}:10> neengka'l(neengga'l) angkea(anggea) searumpoathu, 
sukamaayk(suhamaayk/sugamaayk) kudiyirukki'ra 
janangka'lidaththil(janangga 'lidaththil) 
searuveerka'l(searuveerha'l/searuveerga'l); antha theasam 
visthaaramaayirukki'rathu; theavan athai ungka'l(ungga'l) kaiyil 
oppukkoduththaar; athu poomiyilu'l'la(boomiyilu'l'la) 
sakala(sahala/sagala) vasthuvum ku'raivillaamalirukki'ra idam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*****<{18}:10> When ye go, ye shall come unto a people secure, 
and to a large land: for God hath given it into your hands; a 
place where there is no want of any thing that is in the earth. 


HK BEIO> HIT ARCS C&(HMOCUTS, 
FHOTUS GQuUNHSAM VYeohiGHet Fslev 
CEHANSN;, HbS CHM MevgsgnyworunlGHeéms; 
CHeuCoT HOF DHF MSU QuUYSOVSEIHHSIN; 
AG) ULMuNeyienot Feed uervsiejo 
GOMOMevev TW (HS4lM OVW steormmy ser. 
<{18}:11> appozhuthu soaraavilum esthaavoalilum irukki'ra thaa'n 
koaththiraththaaril a'runoo'rupear 


aayuthapaa'nika'laay(aayuthabaa'niha'laay/aayuthabaa'niga'laay) 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) pu'rappattuppoay, 


*EEE*<{18}:11> And there went from thence of the family of the 
Danites, out of Zorah and out of Eshtaol, six hundred men 
appointed with weapons of war. 


FHKE I OVI > AUGILIM( LPS! GET Ten eyiLo 
STHVHTCOUTOOAIL QihSAM Siow CarsHs#NHSlev 
AMIHIMICUT BUH UTOMSeNMU BhICSUNG HS! 
UMUUL @GUGUITUW, 

<{18}:12> yoothaavilu'l'la keeriyaathyaareemilea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 


naarga'l); aathalaal athu innaa'lvaraikkum maknithaan(-) 
ennappadum; athu keeriyaathyaareemin pinnaalea irukki'rathu. 


*****<{18}:12> And they went up, and pitched in Kirjathjearim, 
in Judah: wherefore they called that place Mahanehdan unto this 
day: behold, it is behind Kirjathjearim. 


eK LIBE IIS UL STenevierot SHWIMTH WIT LAGev 
LITETWILAM MASTS; BHM BSH! 
QHHTSNUMISEGLO WMH MT srooTeouiuHLO; HSH! 
SHWUNMH WITT ilo MNecroonGen Q(HSAMSI. 

<{18}:13> pinpu(pinbu) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) eppiraayeem malaikkup poay, 


meekaavin(meehaavin/meegaavin) veedumattum 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE*<{18}:13> And they passed thence unto mount Ephraim, and 
came unto the house of Micah. 


eK (IBII13> MNOTL| HUTS BIMICSUNG HS 
STHILNTTUILD WoMeoSGL Cur, Haranes ait 
CUI HIM BEN. 


<{18}:14> appozhuthu laayeesin naattai u'lavupaarkkap poayvantha 
ainthu manushar thangka'l(thangga'l) 
sakoathararaip(sahoathararaip/sagoathararaip) paarththu: intha 
veeduka'lil(veeduha'lil/veeduga'lil) eapoaththum(eaboaththum) 
suroopangka'lum(suroobangga'lum) vettappatta 
vikkirakamum(vikkirahamum/vikkiragamum) vaarppikkappatta 
vikkirakamum(vikkirahamum/vikkiragamum) irukki'rathu en'ru 
ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) theriyumaa; ippoathum 
neengka'l(neengga'l) seyyavea'ndiyathai 
yoasiththukko'l'lungka'l(yoasiththukko'l'lungga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*****<{18}:14> Then answered the five men that went to spy 
out the country of Laish, and said unto their brethren, Do ye 
know that there is in these houses an ephod, and teraphim, and 
a graven image, and a molten image? now therefore consider 
what ye have to do. 


KIKI OVI AD AUIGILIM( LPS! eOTUIA oT HITLemL 
2 MEYLITTSSL CUMUICUHS QhH| WOHIOOT HhiHer 
FCSIFTOOU UTIHH: QHS QiHSafled qCunsasio 
FGHUMIGSEGW Gow LUULL oMs&ljpacip_o 
EUTTUMNSSUULL MEATS IPL QGHSAMH! ctso1m) 
2 HSEFSGS CEMUjLOT; QUCUTSILW Hhmisen 
QEFWIWIGCEUMMG. WIEN CHITA HSClSIMEN EG IGE 
6TOOTIOITIS HEN. 

<{18}:15> appozhuthu avvidaththi'rkuth thirumpi(thirumbi), 
meekaavin(meehaavin/meegaavin) veettil irukki'ra leaviyanaana 
vaalipanin(vaalibanin) veettilea vanthu, avanidaththil 


sukaseythi(suhaseythi/sugaseythi) 
visaariththaarka'l(visaariththaarha'l/visaariththaarga'l). 


*EEE*<{18}:15> And they turned thitherward, and came to the 
house of the young man the Levite, even unto the house of 
Micah, and saluted him. 


ere K18}-15> SILIGILIT(IS! SUN FAMGSH 
H(HOMN, Harlot aii_iqe QiHsAélmM Covowieorteor 
EUTEOLICoEoT AfL_igGev CuhH|, Sus HHlev 
FHECFUIG) MEMS AMSEM. 


<{18}:16> 
aayuthapaa'nika'laakiya(aayuthabaa'niha'laahiya/aayuthabaa'niga'laag 
iya) thaa'n puththirar a'runoo'rupearum vaasa'rpadiyilea 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EEE*<{18}:16> And the six hundred men appointed with their 
weapons of war, which were of the children of Dan, stood by 
the entering of the gate. 


REE K(18}16> GUIHUTOOMSMTAL HTT YHA 
AMIHIMIGUHL UTEFMLIguNGeo Hleomnysen. 


<{18}:17> aasaariyanum 
aayuthapaa'nika'laakiya(aayuthabaa'niha'laahiya/aayuthabaa'niga'laag 
iya) a'runoo'rupearum vaasa'rpadiyilea ni'rkaiyil, theasaththai 
u'lavupaarkkap poayvantha antha ainthu manushar u'l'lea 
pukunthu(puhunthu/pugunthu), vettappatta 
vikkirakaththaiyum(vikkirahaththaiyum/vikkiragaththaiyum) 
eapoaththaiyum(eaboaththaiyum) 
suroopangka'laiyum(suroobangga'laiyum) vaarppikkappatta 
vikkirakaththaiyum(vikkirahaththaiyum/vikkiragaththaiyum) 
eduththukko'ndu vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE*<{18}:17> And the five men that went to spy out the land 
went up, and came in thither, and took the graven image, and 
the ephod, and the teraphim, and the molten image: and the 


priest stood in the entering of the gate with the six hundred 
men that were appointed with weapons of war. 


EIB > GETTIN BA UW{SHLIMOONSeNMTESIWL 
AMIFIMIGU(HLW OUTEMLIGuUNGe Almonasutev, 
GHFHMOH PDMO|UMSHU CUMOUHS DHS VHS 
Magy aenGCet YGHhS!, ClewLLUWLL 
CMEATSEHMHULD SCUTHMHUWL SHCHUMIGENEMUWILO 
CUTTUNASUULL MAATSHMSUL THHASVSTOOIG 
CUI HIM BEN. 

<{18}:18> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
meekaavin(meehaavin/meegaavin) veetti'rku'l 
pukunthu(puhunthu/pugunthu), vettappatta 
vikkirakaththaiyum(vikkirahaththaiyum/vikkiragaththaiyum) 
eapoaththaiyum(eaboaththaiyum) 
suroopangka'laiyum(suroobangga'laiyum) vaarppikkappatta 
vikkirakaththaiyum(vikkirahaththaiyum/vikkiragaththaiyum) 
eduththukko'ndu varuki'rapoathu(varuhi'rapoathu/varugi'rapoathu), 
aasaariyan avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) paarththu: 
neengka'l(neengga'l) seyki'rathu(seyhi'rathu/seygi'rathu) enna en'ru 
keattaan. 

**E***<{18}:18> And these went into Micah's house, and fetched 
the carved image, the ephod, and the teraphim, and the molten 
image. Then said the priest unto them, What do ye? 
HAHEHKEEERC(TRV ISS HoUTHET Waronles eril_ig meer 
UGHSH), GULLUULL Ms4jpSHonHuwjL0 
JTCUTHMBUL HCHUMIGSOMETULO UTTUMNSSULL L 
OMGEATSEHOHUL THHHASOSTOONG cuchAMCurg, 


HAEFTMWUICT HUTSON UTTHH: HmIGeT VeWEMS! 
STOO STENT) GSI Mow. 


<{18}:19> atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): nee peasaathea, un 
vaayai moodikko'ndu, engka'loadeakooda(engga'loadeakooda) 
vanthu engka'lukkuth(engga'lukkuth) 
thakappanum(thahappanum/thagappanum) aasaariyanumaayiru; 
nee orea oruvan veettukku aasaariyanaayirukki'rathu nallathoa? 
isravealil oru koaththiraththi'rkum vamsaththi'rkum 
aasaariyanaayirukki'rathu nallathoa? 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{18}:19> And they said unto him, Hold thy peace, lay thine 
hand upon thy mouth, and go with us, and be to us a father 
and a priest: is it better for thee to be a priest unto the house 
of one man, or that thou be a priest unto a tribe and a family 
in Israel? 


FERRER EIIBETOSD HHOG HUTS: Hh CUEIGS, 2 601 
CUTE! CLPIQGSCSMooIH, TmHAGCSMCL Fal euhsl 
THSEEEEGS HSSUUTIO WFTW LOTUNC; «Cy 
PHU o_O6G BEnmpweonunl(GHsams 
HevevCgn»? QerojpCaudieo eh CETHATSAMGW 
CUDEFHAMGLO BETH Woon HS4MS) HevevGg? 
TOOT HEN. 

<{18}:20> appozhuthu aasaariyanudaiya manathu ithamiyappattu, 
avan eapoaththaiyum(eaboaththaiyum) 
suroopangka'laiyum(suroobangga'laiyum) vettappatta 
vikkirakaththaiyum(vikkirahaththaiyum/vikkiragaththaiyum) 


eduththukko'ndu, janangka'lukku'l'lea(janangga'lukku'l'lea) 
pukunthaan(puhunthaan/pugunthaan). 


*****<{18}:20> And the priest's heart was glad, and he took the 
ephod, and the teraphim, and the graven image, and went in the 
midst of the people. 


HHI OVID ALIGILIM( LPS! AFM WIE LW 
WoTH! QHUMWUUILG, Seust GCuTHongs wjLO 
FPHUMIGHETWL Qu LUULL MbAVSHOMSUWLO 
THHASIVASTONG, YQooHSEOAGNCET YGhHMOT. 
<{18}:21> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thirumpumpadi(thirumbumpadi) 
pu'rappattu, pi'l'laika'laiyum(pi'l'laiha'laiyum/pi'l'laiga'laiyum), 
aadumaaduka'laiyum(aadumaaduha'laiyum/aadumaaduga'laiyum), 
pa'ndam paadika'laiyum(paadiha'laiyum/paadiga'laiyum), 
thangka'lukkumunnea(thangga'lukkumunnea) 
poakumpadi(poahumpadi/poagumpadi) 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 

*EEE*<{18}:21> So they turned and departed, and put the little 
ones and the cattle and the carriage before them. 

TEKH IZED I> HOUTHEN HIHLOULOLIG LYMULLG, 
MeTenenSonenwjL, S(HOTHAMENWLO, LIGVOTL LO 
LITIQSoNenwjL, SHACHSEG (oC CuUuMELOLUIg 

CIF WIS MT HEM. 

<{18}:22> avarka'l(avarha'l/avarga'l) pu'rappattu, 
meekaavin(meehaavin/meegaavin) veettai vittuk kognchanthooram 
poanapoathu, meekaavin(meehaavin/meegaavin) veetti'rku 


ayalveettaar koottangkoodi, thaa'n puththiraraith 
thodarnthuvanthu, 


*EEE*<{18}:22> And when they were a good way from the house 
of Micah, the men that were in the houses near to Micah's 
house were gathered together, and overtook the children of Dan. 


HAHEHKERERC(IEVII> HOUTHENT YMULUL(G, Wares 
AOL OMNLOS VETEHFHSINW CurooCunrsy, 
Kare ai_omG HWea_Lay daLLMmigalg, SM600 
YF ATOOTS CHM IHHIUSH, 


<{18}:23> avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) paarththuk 
kooppittaarka'l(kooppittaarha'l/kooppittaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thirumpippaarththu(thirumbippaarththu), 
meekaavai(meehaavai/meegaavai) noakki: nee ippadik 
koottaththudan varuki'ra(varuhi'ra/varugi'ra) kaariyam enna en'ru 
keattaarka'l(keattaarha'l/keattaarga'l). 


*****<{18}:23> And they cried unto the children of Dan. And 
they turned their faces, and said unto Micah, What aileth thee, 
that thou comest with such a company? 


PERREEEEEKLIBYIZ> HOUTHOOONL LITTHAS 
FUMNLLMSN; Soups A HOUUIUITHS|, Hasroneu 
CHT: hh QULUIGS FLL SHIT OudhAlM SMPwio 
STOO TOOT) GSLLM SEN. 

<{18}:24> atha'rku avan: naan u'ndupa'n'nina ennudaiya 
theyvangka'laiyum(theyvangga'laiyum) antha aasaariyanaiyungkooda 
neengka'l(neengga'l) 
ko'ndupoaki'reerka'lea(ko'ndupoahi'reerha'lea/ko'ndupoagi'reerga'lea 
); ini enakku enna irukki'rathu; nee 
kooppiduki'ra(kooppiduhi'ra/kooppidugi'ra) kaariyam enna en'ru 
neengka'l(neengga'l) ennidaththil eppadik keadkalaam en'raan. 
*e***<{18}:24> And he said, Ye have taken away my gods which 


| made, and the priest, and ye are gone away: and what have | 
more? and what is this that ye say unto me, What aileth thee? 


HRI BEDAS HHOG DUCT: [HITE 

2 SO (HLICTSONIET ETETSHICOL WI C)HWIOUMIDSOEMUILD 
AGF OFTMWEMSUMmFrL_ ihmisen 
QaraonHCurAGHjTEGEN; Qeoil crore sreoreor 
QH64AMs); H sUNGAM SMPwird cteoreor cteorm| 
HMIGEM 6TOTSOMNL HAIG sTIUIQd CSL SOOMLD 6rsormiroor. 
<{18}:25> thaa'n puththirar avanaip paarththu: engka'l(engga'l) 
kaathuka'l(kaathuha'l/kaathuga'l) keadkak kookkural idaathea, ittaal 
koapika'l(koabiha'l/koabiga'l) ungka'lmeal(ungga'lmeal) 
vizhuvaarka'l(vizhuvaarha'l/vizhuvaarga'l); appozhuthu un 


jeevanukkum un veettaarin jeevanukkum moasam 
varuviththukko'lvaay en'ru solli, 


*EEE*<{18}:25> And the children of Dan said unto him, Let not 
thy voice be heard among us, lest angry fellows run upon thee, 
and thou lose thy life, with the lives of thy household. 


FREER EKK(I BLISS FTO YHA BHUMSMU LIMTHS!: 
THAN STAN C555 MAGI QLICGS, OLmev 
GanNsen 29 MISeTGWed oM(peumypsen; SUGLIM LPS! 

2 6 BUM AGW 2 HLLMMer Hous SGW 
GLOTELD UHONHHASCSMENCUML ctoorm) Clemeved!, 
<{18}:26> thangka'l(thangga'l) vazhiyea 
nadanthupoanaarka'l(nadanthupoanaarha'|/nadanthupoanaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thannaippaarkkilum 
palaththavarka'l(balaththavarha'l/balaththavarga'l) en'ru 


meekaa(meehaa/meegaa) ka'ndu, avan than veettukkuth 
thirumpinaan(thirumbinaan). 


*EEE*<{18}:26> And the children of Dan went their way: and 
when Micah saw that they were too strong for him, he turned 
and went back unto his house. 


ERE KIIB}IG> HIGET CULPICW! HL HSHICLMM Her; 
AHAUTHM HOOONSULIMNFSASYL LIEvHHOUTSEN cveorm) 
Kar Soh, Hous Hoot oi_GSGH HH Meoownes. 
<{18}:27> avarka'loa(avarha'loa/avarga'loa) 
meekaa(meehaa/meegaa) 
u'ndupa'n'ninavaika'laiyum(u'ndupa'n'ninavaiha'laiyum/u'ndupa'n'nin 
avaiga'laiyum), avanudaiya aasaariyanaiyum ko'ndupoay, 
payamillaamal(bayamillaamal) 
sukamaayirukki'ra(suhamaayirukki'ra/sugamaayirukki'ra) laayees oor 
janangka'lidaththil(janangga'lidaththil) searththu, 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) pattayakkarukkinaal vetti, 
patta'naththai akkiniyaal 
sutteriththuppoattaarka'l(sutteriththuppoattaarha 'l/sutteriththuppoatt 
aarga'l). 


*****<{18}:27> And they took the things which Micah had made, 
and the priest which he had, and came unto Laish, unto a 
people that were at quiet and secure: and they smote them with 
the edge of the sword, and burnt the city with fire. 


KAHREREEERCIIBVIT> HOUTSCoT LSM 

D SO HLICTSTIETONCUBEMENWLILD, HEUGH|6OLW 
AEFTMWIEMSTWjL Dato GHCuUMU, LIWLAlevdeoTLOev 
FHEOTUNHSAM oonuierod sally oomlson s Hlev 
CFTHS), HUTSON ULLWSSHSAlooMEd Clertig,, 
ULL OHO HSSlooNWMED 

&L_QL fs SiUCuUMLmyeen. 


<{18}:28> athu seethoanukkuth thooramaayirunthathu; vea'rea 
manusharoadea avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
sampanthamillaamalum(sambanthamillaamalum) irunthapadiyaal, 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thappuvippaar oruvarum illai; 
anthap patta'nam 
pethreakoapukkuch(bethreahoabukkuch/bethreagoabukkuch) 
sameepamaana(sameebamaana) pa'l'laththaakkil irunthathu; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) athaith thirumpak(thirumbak) katti, 
athilea kudiyirunthu, 


*EEE*<{18}:28> And there was no deliverer, because it was far 
from Zidon, and they had no business with any man; and it was 
in the valley that lieth by Bethrehob. And they built a city, and 
dwelt therein. 


HARE BEIBD> HH FCHTOISGS HITLOTUNHHSSI; 
GEuGM WAM OLCHIGL BoujysenaGes 
FLOUBSMCVEMTMOGYIL Q(HHSUQWMTEY, Houysoners 
HUYONULNT —P(HOUu(HWW Qlevemevd; SHH ULL oor 
QuséGHCSEnysG@eé FLBuULOTST Uns HrS&levd 
AVEGHSH; AUS AOS FGOUS SL, S1HICEd 
GHUNGHS!, 

<{18}:29> poorvaththilea laayees ennum pear ko'ndiruntha anthap 
patta'naththi'rku isravealukkup pi'rantha thangka'l(thangga'l) 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaa'nudaiya 


naamaththinpadiyea thaa'n en'ru 
pearittaarka'l(pearittaarha'l/pearittaarga'l). 


*EEE*<{18}:29> And they called the name of the city Dan, after 
the name of Dan their father, who was born unto Israel: howbeit 
the name of the city was Laish at the first. 


FERRER HKLIBIIOD LIT OUHHIGOV EUTUIED sTEoTEDILD GLI 
ASTVMG (HHH HHHU UL ONhHAMG 
QevjCugeaGu NHHS SHG FGULCTTAW 

HTAMO| SOL WI HTLOHHSOTLIg CUI HME ctsormM| 
Gupl_Loanpeen. 

<{18}:30> appozhuthu thaa'n puththirar anthach 
suroopaththaith(suroobaththaith) thangka'lukku(thangga'lukku) 
sthaapiththukko'ndaarka'l(sthaabiththukko'ndaarha'l/sthaabiththukko' 
ndaarga'l); manaaseayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) kersoanin 
makan(mahan/magan) yoanaththaanum, avan kumaararum anthath 
theasaththaar si'raippattuppoana naa'lmattum, thaa'n 
koaththiraththaarukku 


aasaariyaraayirunthaarka'l(aasaariyaraayirunthaarha'l/aasaariyaraayir 
unthaarga'l). 


*****<{18}:30> And the children of Dan set up the graven image: 
and Jonathan, the son of Gershom, the son of Manasseh, he and 
his sons were priests to the tribe of Dan until the day of the 
captivity of the land. 


EEE I18 30> HUGILIM PH] HT60T YHA WHE 
FHUHOHH SHACHSG CVSHTNGHSCSMOoOoL My Ser; 
WeontGEuner GLOIVoonrsw VarCenreoilesr Lodo 
GCUITEHHHATSDILO, QEusT GLOI(HO Bh5H GHEFSFHIT 
ACMOMUUL GHUGCUMET HMeTLOL_ Hw, Hirovor 
CETFAVSSMGHSEG BFTMUTUNGHS MSM. 


<{18}:31> theavanudaiya aalayam seeloaviliruntha kaalamuzhuthum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) meekaa(meehaa/meegaa) u'ndupa'n'nina 


suroopaththai(suroobaththai) vaiththuk 
ko'ndirunthaarka'l(ko'ndirunthaarha'l/ko'ndirunthaarga'l). 


*EEE*<{18}:31> And they set them up Micah's graven image, 
which he made, all the time that the house of God was in 
Shiloh. 


HHI 81 31> CHEUMIONLW I60WILD 
FGOTAMOGHHS STOO (HID Soupsen ar 

2 CT HPLCMEONET HCGHUHOH NOUHAHS 

CBT VOT (15 HAM HEM. 

| niyaayaathipathika'l 19| 

***** | Judges 19| 

meee | ELL ITULIT LG) BOM 19| 

<{19}:1> isravealil raajaa illaatha annaadka'lilea, eppiraayeem 
malaika'l(malaiha'l/malaiga'l) arukea(aruhea/arugea) 
paratheasiyaayth thangkina(thanggina) oru leaviyan irunthaan; avan 
yoothaavilu'l'la pethlekeam(bethleheam/bethlegeam) 
ooraa'laakiya(ooraa'laahiya/ooraa'laagiya) oru sthireeyaith thanakku 


ma'rumanaiyaattiyaakak(ma'rumanaiyaattiyaahak/ma'rumanaiyaattiya 
agak) ko'ndirunthaan. 


*EEE*<{19}:1> And it came to pass in those days, when there 
was no king in Israel, that there was a certain Levite sojourning 
on the side of mount Ephraim, who took to him a concubine out 
of Bethlehemjudah. 


THEE IIOL IS MleronCeuedley rer Oevevrs 
AHI SeNGev, TUMPTUIL Wenvsen BHCH 
LINGSAWINUG SHIA coh GCouowic QHhHMo; 
HUT USTaneyietet GAC CHL sanrenrSw 6ecy 


TVA MUI HOHE LOM|LWMOWIMTL tg WTSS 
C)BITEVOTLG. (15 1h H IT60T. 


<{19}:2> ava'l avanukkuth 
thuroakamaay(thuroahamaay/thuroagamaay) 
vipachaarampa'n'ni(vibachaarampa'n'ni), avanai vittu, yoothaa 
theasaththup pethlekeam(bethleheam/bethlegeam) oorilirukki'ra 
than thakappan(thahappan/thagappan) veettukkup poay, 
angkea(anggea) naalumaathamvaraikkum irunthaa'l. 


*EEE*<{19}:2> And his concubine played the whore against him, 
and went away from him unto her father's house to 
Bethlehemjudah, and was there four whole months. 


TERRE KLIOLI> HOUT HUMIAGS HICIMBLOML 
QUEM DLE], Houcsmet ONO, USt CHFHSIL 
QUBCeOGCSL sal HSAM Hoot HSULCT oi_GHSGu 
GUTW, AMICS HTEYIOTHDUMPSEGL O\HHH Men. 


<{19}:3> ava'l purushan ava'loadea nalavu sollavum, ava'laith 
thirumpa(thirumba) azhaiththuvaravum, ira'ndu 
kazhuthaika'lai(kazhuthaiha'lai/kazhuthaiga'lai) aayaththappaduththi, 
than vealaikkaaranaik koottikko'ndu, ava'lidaththukkup poanaan; 
appozhuthu ava'l avanaith than thakappan(thahappan/thagappan) 
veettukku azhaiththukko'ndu poanaa'l; sthireeyin 
thakappan(thahappan/thagappan) avanaik ka'ndapoathu 
santhoashamaay eat'rukko'ndu, 


**E***<{19}:3> And her husband arose, and went after her, to 
speak friendly unto her, and to bring her again, having his 
servant with him, and a couple of asses: and she brought him 
into her father's house: and when the father of the damsel saw 
him, he rejoiced to meet him. 


THEKEEEEXEIIONZ> MONET LI(HOQQET BeUGenmGL mever| 
GIF TEVEVEYLD, HEUCHENS HHO AHMPHAHIOUTEYLD, 
QIGAG SWMFSOM BUFFUIGHH), 560 
COUMUESITMOTH FaLig EGS, 

AUML FHSGU CUM, SUGUMTIPS) Mee 
HUME HOT HHULICT ai GEG 

HO PFASAVATONG Curcw4nren; AHF uNneor FSLILICT 
AUMENS SOTLGCUIA) FHCHTOOOML, 
TOMISCAHTOIY, 

<{19}:4> sthireeyin 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) avanudaiya 
maaman avanai iruththikko'ndathinaal, moon'runaa'l 
avanoadirunthaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) angkea(anggea) 


pusiththuk kudiththu 
iraaththangkinaarka'l(iraaththangginaarha'l/iraaththangginaarga'l). 


*EEE*<{19}:4> And his father in law, the damsel's father, retained 
him; and he abode with him three days: so they did eat and 
drink, and lodged there. 


TERRE IIOLAD EVA NET FSLILTM AW 
AUDIO WI LOTT Bor6n60 
QESAMSQVS Moo Hoorrev, elpcorm| Hiren 
AMUCOME (HHH, HUTS AHICS YARIS 
455! QynsHmiSoonjascn. 

<{19}:5> naalaamnaa'l kaalamea avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


ezhunthirunthapoathu, avan 
pirayaa'nappadukaiyil(pirayaa'nappaduhaiyil/pirayaa'nappadugaiyil), 


sthireeyin thakappan(thahappan/thagappan) than 
marumakanai(marumahanai/marumaganai) noakki: kogncham 
appam pusiththu, un manathaith theat'rikko'l; pi'rpaadu 
neengka'l(neengga'l) poakalaam(poahalaam/poagalaam) en'raan. 


*EEE*<{19}:5> And it came to pass on the fourth day, when they 
arose early in the morning, that he rose up to depart: and the 
damsel's father said unto his son in law, Comfort thine heart 
with a morsel of bread, and afterward go your way. 
*AREREESE*K(IG}S> [HITOVTLOBMON SMTEVGLO BeuyHen 
T(PHAHHSCUIG, Meso NTWMEMUUGsMSuNev, 
SAT UNE HAULICT Hoo W(HWseHns1 CHA: 
GATEHFL ALU YAHSH), 26 Woven gs 
GanmMsdana;, NHuUTG Hmiser CuTSeoMLd cress. 
<{19}:6> avarka'l(avarha'l/avarga'l) udkaarnthu, iruvarumkoodap 
pusiththuk kudiththaarka'l(kudiththaarha'l/kudiththaarga'l); 
sthireeyin thakappan(thahappan/thagappan) antha manushanaip 
paarththu: nee thayavuseythu, un iruthayam 
makizhchchiyadaiya(mahizhchchiyadaiya/magizhchchiyadaiya) 
iraaththirikkum iru en'raan. 

*****<{19}:6> And they sat down, and did eat and drink both of 
them together: for the damsel's father had said unto the man, 


Be content, | pray thee, and tarry all night, and let thine heart 
be merry. 


ROOK IOLE> SOUTH DL STS, 
QHuUGHWs.Lu YASHS GQ HSIMISN; AS wer 
HHULUCT HHH OMIOQOMIU UTTHSH!: H HSUIYOFWS), 
2 6 Q\(GSWW WAPFAWOLW QITSHAMEGW Qs 
6TOOTMITOOT. 


<{19}:7> appadiyea poaki'ratha'rku(poahi'ratha'rku/poagi'ratha'rku) 
antha manushan ezhunthapoathu, avanudaiya maaman avanai 
varunthikko'ndathinaal, avan an'ru iraaththiriyvum angkea(anggea) 
irunthaan. 


**EE*<{19}:7> And when the man rose up to depart, his father 
in law urged him: therefore he lodged there again. 


THERE IOLT> OLILIG CU CUTAMSEDG BAbS 
WEDIOQET ST(LPHACUMTH!, HOUSH|6ML WI LOMLOGOT 
HUM ET CUBHASVSTOM Hloorred, HOw Isom) 
QITSH MUL SmICS QGHHMowr. 

<{19}:8> ainthaam naa'lilea avan 
poaki'ratha'rku(poahi'ratha'rku/poagi'ratha'rku) athikaalamea 
ezhunthirunthapoathu, sthireeyin thakappan(thahappan/thagappan): 
irunthu un iruthayaththaith theat'rikko'l en'raan; appadiyea 
anthinearamattum thaamathiththirunthu, iruvarum 
poajanampa'n'ninaarka'l(poajanampa'n'ninaarha'l/poajanampa'n'nina 
arga'l). 


*****<{19}:8> And he arose early in the morning on the fifth day 
to depart: and the damsel's father said, Comfort thine heart, | 
pray thee. And they tarried until afternoon, and they did eat 
both of them. 


HEREHKEEESEIOYS> SOBMLD HMEMCE DOU6T 
CUTAINHMOEG AASTevGw (1 PHHGHSCuUTHI, 

VAM UNET FSULCT: QGHH! 261 QHSUHHSS 
CHEMMSQESMeN sTooTMMeot; HULUIGCH MhFICHILOL OW 
FTOAN FA HHS, QUGHUCGL CuMSQco# LO issoreoon sorry Her. 


<{19}:9> pinpu(pinbu) avanum, avan ma'rumanaiyaattiyum, avan 
vealaikkaaranum poaki'ratha'rku(poahi'ratha'rku/poagi'ratha'rku) 


ezhunthirunthapoathu, sthireeyin 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) avanudaiya 
maaman: ithoa, pozhuthu 
asthamikkappoaki'rathu(asthamikkappoahi'rathu/asthamikkappoagi'ra 
thu), saayangkaalamumaayit'ru(saayanggaalamumaayit'ru); 
ingkea(inggea) iraaththirikku irungka'l(irungga'l); paar, 
maalaimayangkuki'ra(maalaimayangguhi'ra/maalaimayanggugi'ra) 
vea'laiyaayit'ru: un iruthayam santhoashamaayirukkumpadi, 
ingkea(inggea) iraaththangki(iraaththanggi) naa'lai iruttoadea 
ezhunthirunthu, un veettukkup poakalaam(poahalaam/poagalaam) 
en'raan. 


*EEE*<{19}:9> And when the man rose up to depart, he, and his 
concubine, and his servant, his father in law, the damsel's father, 
said unto him, Behold, now the day draweth toward evening, | 
pray you tarry all night: behold, the day groweth to an end, 
lodge here, that thine heart may be merry; and to morrow get 
you early on your way, that thou mayest go home. 


HEHE EKK(IO}L-G> LNGOTL] HOUGHILD, BHEU6HT 
LOMILDEHNSMUITL Ig UJLD, HeusoqT GEuCMOVSSIM ILD 
GUTEID SDE TPHAGHSGUMIH, eH fj uNoor 
HSULCHTAW SHUM SEMLW LOMO: MIGHT, QUT psi 
ANH MSSUCUTAMS!, FTMUMGMTev (LP LonunMmMs:; 
QaCs QynsHMNSG Qepmiseh; ung, 
LOTOMOLWUMIGEM GeuemenwinuNmMmM): 26 Qi, SwiLo 
FHCHTOOMOTUNHSEGWuUG, OMICS QITHSME Henan 
QGLGCLIGL T(PHAGHS, 207 o_ObGu 
GCUT&E0MLD 6TEOTMIT6OT. 


<{19}:10> antha manushanoa, iraaththirikku irukka manathillaamal, 
ira'ndu 
kazhuthaika'lmealum(kazhuthaiha'lmealum/kazhuthaiga'lmealum) 
sea'namvaiththu, than ma'rumanaiyaattiyaik koottikko'ndu, 
ezhunthu_ pu'rappattu, 
erusaleamaakiya(erusaleamaahiya/erusaleamaagiya) 
epoosukku(eboosukku) nearaaka(nearaaha/nearaaga) vanthaan. 
*EEE*<{19}:10> But the man would not tarry that night, but he 
rose up and departed, and came over against Jebus, which is 
Jerusalem; and there were with him two asses saddled, his 
concubine also was with him. 


KKK IIOLIOD HHH WEHIOOCoT, QITHAMEGS 
QGSS WerHlevevtioev, Qh H( pons HertGLo gyjLo 
CFOMDENUHAL, HT LOMILOGHSTUWUIMTL tq OUIS 

FaL GSAT, (PHA UMUULG, THFGovror Sw 
TLLASE CHYTH oulhHI6or. 

<{19}:11> avarka'l(avarha'l/avarga'l) epoosukkuch(eboosukkuch) 
sameepamaay(sameebamaay) varukaiyil(varuhaiyil/varugaiyil), 
pozhuthupoaki'rathaayirunthathu(pozhuthupoahi'rathaayirunthathu/p 
ozhuthupoagi'rathaayirunthathu); appozhuthu vealaikkaaran than 
ejamaanai noakki: epoosiyar(eboosiyar) irukki'ra inthap 
patta'naththi'rkup poay, angkea(anggea) 
iraaththangkalaam(iraaththanggalaam) en'raan. 


*EEE*<{19}:11> And when they were by Jebus, the day was far 
spent; and the servant said unto his master, Come, | pray thee, 
and let us turn in into this city of the Jebusites, and lodge in it. 


ELIOT I> HOMTST TLLASGE FLAULOMW 
EUeNSUNE, GUT PSICUTAMHTUNG HSS; 


AUGUMT(PH!) CUMVSESMIST Hoot se oTensot CHEE: 
THAW QGS64HM OHSU ULL oosslMGU Gurw, 
AMICSE QITHHSMIGEMLO croormrosr. 

<{19}:12> atha'rku avan ejamaan naam vazhiyaivittu, israveal 
puththirarillaatha ma'‘rujaathiyaar irukki'ra patta'naththukkup 


poakappadaathu(poahappadaathu/poagappadaathu); appaalea 
kipiyaamattum(kibiyaamattum) poavoam en'ru solli, 


*E EEE <119}:12> And his master said unto him, We will not turn 
aside hither into the city of a stranger, that is not of the 
children of Israel; we will pass over to Gibeah. 


RHEE LIONII> HHNG HUT STOLOMET MHIMTLO 
ULMmMUAN_G, QeroyCeaicd UHH fleveors 
LMISrAuny QGws4M ULL ocomshagisGu 
GUTGUULTS); SUUTGE AMNWIMTLOLEGW GuTGeumLo 
sTOOTM) Gl TEvEO), 

<{19}:13> than vealaikkaaranaip paarththu: naam 
kipiyaavilaakilum(kibiyaavilaahilum/kibiyaavilaagilum) 
raamaavilaakilum(raamaavilaahilum/raamaavilaagilum) 
iraaththangkumpadikku(iraaththanggumpadikku), 


avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) oru idaththi'rkup poaych searumpadi 
nadanthupoavoam vaa en'raan. 


*****<119}:13> And he said unto his servant, Come, and let us 
draw near to one of these places to lodge all night, in Gibeah, 
or in Ramah. 


FERRE KLIOLI3> HOT COMMVUSSITEMONL UITTHHI: 
BTL AMNWTaNeorSleyiLo TrLoreneor&lay|Lo 


QITSSHIGWOUGEG, Hnusaie eG QLsHMveu 
GUTWUE GCF (BLOLIG HLHSIGUTCOUMTLD OUT sTeoTMITEOT. 


<{19}:14> appadiyea appaalea 
nadanthupoanaarka'l(nadanthupoanaarha'|/nadanthupoanaarga'l); 
penyameen(benyameen) naattaich searntha kipiyaavin(kibiyaavin) 
kitta varukaiyil(varuhaiyil/varugaiyil), sooriyan asthamanamaayit'ru. 


**E**<{19}:14> And they passed on and went their way; and the 


sun went down upon them when they were by Gibeah, which 
belongeth to Benjamin. 


THERE CIOLT AS SIUILIQGCW SUUTGED 
HLHAGCuUTeMmsen; Qucswiihco Hos CFIHS 
AMWTNet ALL eudhensuned, &lwioor 

ANH MWCOLOTUNM MI. 


<{19}:15> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) kipiyaavilea(kibiyaavilea) 
vanthu iraaththangkumpadikku(iraaththanggumpadikku), 
vazhiyaivittu avvidaththi'rkup poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); 
avan patta'naththukku'l poanapoathu, 
iraaththangkuki'ratha'rku(iraaththangguhi'ratha'rku/iraaththanggugi'r 
atha'rku) avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) veettilea searththukko'lvaar 
illaathathinaal, veethiyil udkaarnthaan. 


*EE**<{19}:15> And they turned aside thither, to go in and to 
lodge in Gibeah: and when he went in, he sat him down in a 
street of the city: for there was no man that took them into his 
house to lodging. 


HEHE IDLEISD> QLOAHLITED SILNWITOANCed euhsl 
QITHSMIGWUGSE, UP MUM GO SHeuoMN_s4AmMGu 
GUTSONTHEN; HOUT ULL onHaisGer CutooCurs|, 


QITSSHIGAMSOG Heujeonen eri_ig.Gev 
CETHSHSVSTONOUTT Qeveorgs#leorev, ai#luNev 

2 LSM SIMO. 

<{19}:16> vayalilea vealaiseythu, maalaiyilea 
thirumpuki'ra(thirumbuhi'ra/thirumbugi'ra) oru kizhavan vanthaan; 
antha manushanum eppiraayeem malaiththeasaththaan, avan 


kipiyaavilea(kibiyaavilea) sagncharikkavanthaan; avvidaththu 
manusharoa penyameenar(benyameenar). 


*EEE*<{19}:16> And, behold, there came an old man from his 
work out of the field at even, which was also of mount Ephraim; 
and he sojourned in Gibeah: but the men of the place were 
Benjamites. 


HEHE EKK(IOL1G> EUIICOICED ColenevGlE Wy, 
LOTEMEOUNGED H(HWOYAM coh HliPer6ot euhHMroor; 
AHF WAIOQAMILW cTHMNGTUI WonvgHACHFHSTOO, 
Hct AMNWUTMNGS FEFRNSEHUHHTO; BEUOMNL FH 
LoaMIaGyN GLucswWiLBsory. 

<{19}:17> anthak kizhavan than ka'nka'lai(ka'nha'lai/ka'nga'lai) 
ea'reduththup patta'naththu veethiyil anthap pirayaa'nakkaaran 


irukkak ka'ndu: engkea(enggea) poaki'raay(poahi'raay/poagi'raay), 
engkeayirunthu(enggeayirunthu) vanthaay en'ru keattaan. 


*EE**<{19}:17> And when he had lifted up his eyes, he saw a 
wayfaring man in the street of the city: and the old man said, 
Whither goest thou? and whence comest thou? 


EERE EKLIONTTD> DHHH SPU Hol HOMBSOEN 
JIMGOHHU ULL comsHH] 2H ued SHSU 


PWNS STY So OHSS STH: THICS Cur&mmw, 
THIGSUN HHH! CUHHM cTeorm| GSLL ior. 


<{19}:18> atha'rku avan: naangka'l(naangga'l) yoothaavilu'l'la 
ooraakiya(ooraahiya/ooraagiya) 
pethlekeamilirunthu(bethleheamilirunthu/bethlegeamilirunthu) 
vanthu, eppiraayeem malaiththeasaththin 
pu'rangka'Imattum(pu'rangga'lmattum) 
poaki'roam(poahi'roam/poagi'roam); naan avvidaththaan; 
yoothaavilu'l'la 
pethlekeammattum(bethleheammattum/bethlegeammattum) 
poayvanthean, naan karththarudaiya aalayaththukkup 
poaki'rean(poahi'rean/poagi'rean); ingkea(inggea) ennai veettilea 
eat'rukko'lvaar oruvarum illai. 


*EEE*<{19}:18> And he said unto him, We are passing from 
Bethlehemjudah toward the side of mount Ephraim; from thence 
am |: and | went to Bethlehemjudah, but | am now going to the 
house of the LORD; and there is no man that receiveth me to 
house. 


TAREE EIIOLIS> HHO G HOUT: MME 
UpSTMeyienat cajyrAswu QusAGoGSMEON EHH! USI, 
STUNT TUILD WEMOVHCHFH HlOoT YMMIGEMLOL_ Hi 
GUTEIGMILD; Hie Huan HHro; wp HToMleyieren 
GUFCVCSOWLE GLO CUTCUBCH eo, Hiroor 
STHHHOLW SBOWHHSGU CuECHs; QmiCs 
sTooTeMedt Oi_igGev JHMISCGMeTOuMT —P(hOucdHLo 
Qlevenev. 


<{19}:19> engka'l(engga'l) 
kazhuthaika'lukku(kazhuthaiha'lukku/kazhuthaiga'lukku) vaikkoalum 


theepanamum(theebanamum) u'ndu; enakkum umathu 
adiyaa'lukkum umathu adiyaanoadirukki'ra vealaikkaaranukkum 
appamum thiraadcharasamum u'ndu; on'rilum ku'raivillai en'raan. 


*EEEE<{19}:19> Yet there is both straw and provender for our 
asses; and there is bread and wine also for me, and for thy 
handmaid, and for the young man which is with thy servants: 
there is no want of any thing. 

FREEEEEEEESIONIOD 6TIRIBEM 5(PONHHCLAG 
MOUSGCHMOYILD HUCTLPL 2 60H; coOTHGLO 2 LOS) 
AIG WUITELSEGLO 205! Sig WITGCootg S41 
COUMVEEITNDIAGLO BULCLOW Ajm_sypscpw 

2 GOH; EPETTMIAYILD GenmMeevemev sToormiress. 
<{19}:20> appozhuthu anthak kizhavan: unakkuch samaathaanam; 
un ku'raivuka'lellaam(ku'raivuha'lellaam/ku'raivuga'lellaam) enmeal 


irukkattum; veethiyileamaaththiram 
iraaththangkavea'ndaam(iraaththanggavea'ndaam) en'ru solli, 


** EEF e{19}:20> And the old man said, Peace be with thee; 
howsoever let all thy wants lie upon me; only lodge not in the 
street. 


FREI OVID AUGILIM( LPS! AHHH FHiPO6w: 
2 HGF FLOMGMOILD; 2 oor GonmeSClerevevi Lo 
sTOTCLOGD Q\HSSL_(GW; oiFuNCeviorgs Ayo 
QITHSMISCOICOL TLD stoorm| Clemreved), 

<{19}:21> avanaith than veettukku'l azhaiththukko'ndupoay, 
kazhuthaika'lukkuth(kazhuthaiha ‘lukkuth/kazhuthaiga'lukkuth) 


theepanampoattaan(theebanampoattaan); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thangka'l(thangga'l) kaalka'laik(kaalha'laik/kaalga'laik) 


kazhuvikko'ndu, pusiththuk 
kudiththaarka'l(kudiththaarha'l/kudiththaarga'l). 


*EEE*<{19}:21> So he brought him into his house, and gave 
provender unto the asses: and they washed their feet, and did 
eat and drink. 


HEREREEIIOLII> HEUM OTH HOT EL HS Ger 

AM MFA SCIATONHCUML, H(POHFHSELHOGES 
FUCOMWGCUM_L MT; HOUTEN HHH STEVSMENES 
F(PMEMSTOIG, YHHHS GQ SHIH. 

<{19}:22> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 

manamakizhchchiyaayirukki' rapoathu(manamahizhchchiyaayirukki'rap 
oathu/manamagizhchchiyaayirukki'rapoathu), ithoa, 
pealiyaa'lin(bealiyaa'lin) makka'laakiya(makka'laahiya/makka'laagiya) 
antha oor manusharil silar antha veettaich soozhnthuko'ndu, 
kathavaith thatti: un veettilea vantha antha manushanai 
naangka'l(naangga'l) a'riyumpadikku, ve'liyea ko'nduvaa en'ru 
veettukkaaranaakiya(veettukkaaranaahiya/veettukkaaranaagiya) 
anthak kizhavanoadea sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 
*e***<{19}:22> Now as they were making their hearts merry, 
behold, the men of the city, certain sons of Belial, beset the 
house round about, and beat at the door, and spake to the 
master of the house, the old man, saying, Bring forth the man 
that came into thine house, that we may know him. 
#EREEEEEEE(IQ}-II> HUT HEM 

LOsoTLO AIDE AITUN HEAMCUTS), QCHr, Guedlwinrereor 
WSSTAL HHH IT WsMHiooples Hey Shs 
AYLOML_E HMHAISIGIG, KHoMCUH Hig: 2661 

AL igCev Cubs HHH WMH HMmseEn 


AMUALWUG. SG, QeueNCwu Varese eteorm 
AL O6anjponrAaw Bh5S ALpeuCo#»nG 
CIF IMT6OTSOTITIT HEN. 


<{19}:23> appozhuthu 
veettukkaaranaakiya(veettukkaaranaahiya/veettukkaaranaagiya) 
antha manushan ve'liyea 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) poay: ippadich 
seyyavea'ndaam; en sakoathararea(sahoathararea/sagoathararea), 
ippadippatta pollaappaich seyyavea'ndaam; antha manushan en 
veetti'rku'l vanthirukkaiyil, ippadikkoththa mathikeattaich 
seyyeerka'laaka(seyyeerha'laaha/seyyeerga'laaga). 


eK <119}:23> And the man, the master of the house, went out 
unto them, and said unto them, Nay, my brethren, nay, | pray 
you, do not so wickedly; seeing that this man is come into mine 
house, do not this folly. 


HHH KKK LI OV-IZ> ALIGILIM( LPS! a Géanyorraélw 
AHF WMO CleoNew Suysel _ Hslev GuMTW: 
QIULIgG gE OQEWWICEusoTLIMLO; coor FCEIHICT, 
QIUUIG HULL GuUTeveuTHEMUs CEWIWIGEU6oOTL MLO; 
AHF WADIOQQT ctoot Ai_iqgMGen cubA(HSoMSuMNv, 
QULIGSVETHS WACSLOOLE OEWUITSMTS. 
<{19}:24> ithoa, 
kanniyaasthireeyaakiya(kanniyaasthireeyaahiya/kanniyaasthireeyaagiy 
a) en maka'lum(maha'lum/maga'lum), antha manithanudaiya 
ma'rumanaiyaattiyum irukki'raarka'l(irukki'raarha'l/irukki'raarga'l); 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ungka'lidaththil(ungga'lidaththil) 


ve'liyea ko'nduvaruki'rean(ko'nduvaruhi'rean/ko'nduvarugi'rean); 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) avamaanappaduththi, 


ungka'l(ungga'l) paarvaikkuch 
saripoanapirakaaram(saripoanapirahaaram/saripoanapiragaaram) 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
seyyungka'l(seyyungga'l); aanaalum intha manushanukku 
appadippatta mathikeadaana kaariyaththaich seyyavea'ndaam 
en'raan. 


*EEE*<{19}:24> Behold, here is my daughter a maiden, and his 

concubine; them | will bring out now, and humble ye them, and 
do with them what seemeth good unto you: but unto this man 
do not so vile a thing. 


FERRER IONIAS QCHT, HOMSMLMEVAHMS WITS! 6T6OT 
HEED, DhH WoMlHsO EOL WI LOM|LOoMoowWiMl_ig WjLO 
QHS4AOijaen; Huysaonen XMS FHlevd CloenNCw 
QETIHUGACMST; HUTSON SOUuLoreouUuGS §), 
D HIST UTSHUGE FYICUMETMTSMLO 
AUTHOHSGE CEUWWMISEN; Hooray Qs 
DWOIOOOIEG OULIQUULL WHCSL MoT SIMUIHHHE 
CIFUIWIGCEUSOOTL_TLD STSOTMITEOT. 

<{19}:25> antha manushar avan sollaik keadkavillai; appozhuthu 
antha manushan than ma'rumanaiyaattiyaip pidiththu, 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) ve'liyea 
ko'nduvanthu vittaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) ava'lai 
a'rinthuko'ndu, iraamuzhuthum vidiyungkaalamattum ava'lai 


ilachchaiyaay nadaththi, kizhakku ve'lukkumpoathu ava'laip 
poakavittaarka'l(poahavittaarha'l/poagavittaarga'l). 


*E***<119}:25> But the men would not hearken to him: so the 
man took his concubine, and brought her forth unto them; and 
they knew her, and abused her all the night until the morning: 
and when the day began to spring, they let her go. 


HERE KLIOLVISD HHH MMO BCUcT Cle TEvVHEVS 
CHLEMMENCD, AUGUM PS! HHH WADH|OQ6T Hoor 
LOMILNGHEMUITL IQ. OWL! Mig. 5H, HUTHMNL FHlov 
CUENCU CETOTHEUuHs OMLLMoT; MeuyHen 
AUMET AMHAGSM1IG, QTL (YSHilo 

Mig uAISTEVLWI_ GW SoumMet QevgsonFWinwW HL HH), 
ALSEG Clu EghSGWCUIG! SeusMene 
GUTSanL_Linyeen. 

<{19}:26> vidiyungkaalaththi'rku munnea antha sthiree vanthu, 
ve'lichchamaakumattum(ve'lichchamaahumattum/ve'lichchamaaguma 


ttum) angkea(anggea) than ejamaan iruntha veettu vaasa'rpadiyilea 
vizhunthukidanthaa'l. 


*EEE*<{19}:26> Then came the woman in the dawning of the 
day, and fell down at the door of the man's house where her 
lord was, till it was light. 


THERE IIOLIED EMIQUIAISTOVAAIMEG (PoiGe# Bhs 
VAI Cubs), QeuUMNFFLTGOLGW QIMICS Hoo 
STOLOMET OQhhs O_O ouremMviqgunGev 

EN (LP HIS HS Mer. 

<{19}:27> ava'l ejamaan kaalamea ezhunthirunthu veettin 
kathavaith thi'ranthu, than vazhiyea poakap(poahap/poagap) 
pu'rappaduki'rapoathu(pu'rappaduhi'rapoathu/pu'rappadugi rapoath 
u), ithoa, avan 
ma'rumanaiyaattiyaakiya(ma'rumanaiyaattiyaahiya/ma'rumanaiyaattiy 
aagiya) sthiree veettuvaasalukku 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) than 


kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) vaasa'rpadiyinmeal vaiththava'laayk 
kidanthaa'l. 


**E**<{19}:27> And her lord rose up in the morning, and opened 
the doors of the house, and went out to go his way: and, 
behold, the woman his concubine was fallen down at the door of 
the house, and her hands were upon the threshold. 


THERE EKCLIONIT7> OONEM CTOLOMOT SMTEVGLO 
TPHAGHH OLigc ShoneuUs AMHSH|, Foor ouiMlGw 
GUTS YMULIGAMGUTS!, CHM, Serer 
LOMILOSHSTWITL Ig. WITAW VAT o_GaureaiaG 
(IPSTLITAS HOT MSSOMET CUTFMLIg UNeorGLoev 
MOUHHOUGTMUUIG HL HHI. 

<{19}:28> ezhunthiru poavoam en'ru avan ava'loadea 
sonnatha'rkup pirathiyuththaram pi'rakkavillai. appozhuthu antha 


manushan ava'laik kazhuthaiyinmeal poattukko'ndu, 
pirayaa nappattu, than idaththi'rkup poanaan. 


*EEE*<{19}:28> And he said unto her, Up, and let us be going. 
But none answered. Then the man took her up upon an ass, and 
the man rose up, and gat him unto his place. 


HHH LI OVIZD oT (LDIHAN GUTGEUTLD 6TSOOTM| e601 
AUCHIGCL OsFreoce#»igsngu NjpHws STO 

UIMSSM evened. HUGUTIPH) ALS WsMI ager 
AUMMES S(POMHUNTCMD CUI GSOESMIE, 
WITS, FoT QLSHAIMGU Cutoortresr. 
<{19}:29> avan than veettukku vanthapoathu, oru kaththiyai 


eduththu, than ma'rumanaiyaattiyaip pidiththu, ava'lai ava'ludaiya 
elumpuka'loadungkoodap(elumbuha'loadungkoodap/elumbuga'loadu 


ngkoodap) pannira'ndu thu'ndamaakki, isravealin 
ellaika'lukkellaam(ellaiha'lukkellaam/ellaiga'lukkellaam) anuppinaan. 
*EEE*<{19}:29> And when he was come into his house, he took 
a knife, and laid hold on his concubine, and divided her, together 
with her bones, into twelve pieces, and sent her into all the 
coasts of Israel. 


HHH (I9OLIO> HOUT HOT N_GSG CulhSGUMS, 
(Hh SHAUL THHH|), HOT LOMILNMSoTWITL tg OWL 
Nig 5H), HUME Sou Ehenl wi 
STAYIOYSCOTOHMIGHLL Liseonyoorh Hlovol_Lorss, 
HervfCeuedlest TMVSEELSCIGOVCOMLD DOILMNooriresr. 
<{19}:30> appozhuthu athaik 
ka'ndavarka'lellaarum(ka'ndavarha'lellaarum/ka'ndavarga'lellaarum), 
israveal puththirar ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
pu'rappatta naa'l mutha'rko'ndu innaa'lvaraikkum ithaippoaloththa 
kaariyam seyyappadavum illai, kaa'nappadavum illai; inthak 
kaariyaththai yoasiththu aaloasanaipa'n'nich seyyavea'ndiyathu 


innathen'ru_ sollungka'l(sollungga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*E***<119}:30> And it was so, that all that saw it said, There 
was no such deed done nor seen from the day that the children 
of Israel came up out of the land of Egypt unto this day: 
consider of it, take advice, and speak your minds. 


FIRE IOV 30> AUGILIM( LPS! AOS 

HOUL UTSCTEvVEOT(HLO, QrerojpGoued USAT 
TAUAOMGHHA YMUULL Hret (IPHSMCanrcv1G 
QHHTNMUMISGOD QeMFUICUIMMHS SMPWILO 
GIFWIWIULL 6YLO Qlevened, SMTOVOILILIL YL Qevenev; 


QHSS SIMWUFOS CUTAHS) JB Covrsoncviisvoswns 
GF WIWIGEUSTIG. IH) QevreoaclG corm] Cle mevey|niHen 
TOOTS HEN. 

| niyaayaathipathika'l 20| 

***** | Judges 20| 

oreo LITTERS 20| 


<{20}:1> appozhuthu thaa'nmuthal 
peyersepaamattumu'l'la(beyersebaamattumu'l'la) israveal puththirar 
anaivarum keeleayaath theasaththaarudan mispaavilea(-) 
karththarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
eakoapiththu(eahoabiththu/eagoabiththu) 
sapaiyaakak(sabaiyaahak/sabaiyaagak) 
koodinaarka'l(koodinaarha'l/koodinaarga'l). 


*E*E*E*<120}:1> Then all the children of Israel went out, and the 
congregation was gathered together as one man, from Dan even 
to Beersheba, with the land of Gilead, unto the LORD in Mizpeh. 
FHKE IOL TD ALIGILIM (LPH! FITOVOT (LP HEV 
QUGWITOEFUTLOL AG uperet QeropCeucy YHA 
AMCTEU(HO SCeowns CHFHHI(HLoo HlerouranGev 
HJHH(HHG (PSUS GCSINHH FOUTS 

Forlg. COT] HEN. 

<{20}:2> sakala(sahala/sagala) janangka'lin(janangga'lin) 
athipathika'lum(athibathiha'lum/athibathiga'lum), isravealin 
sakala(sahala/sagala) koaththiraththaarum theavanudaiya 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) 
sapaiyaakak(sabaiyaahak/sabaiyaagak) 
koodinin'raarka'l(koodinin'raarha'l/koodinin'raarga'l); 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) pattayam uruvuki'ra(uruvuhi'ra/uruvugi'ra) 
naalu ladcham kaalaadka'l. 

*EEE*<{20}:2> And the chief of all the people, even of all the 
tribes of Israel, presented themselves in the assembly of the 
people of God, four hundred thousand footmen that drew sword. 
HEHE IOLI> FHOV VOMMBMET HHS ESL, 
QervjpCeudler F500 CGSIHATSSIGHW CHMIOOLwW 
MoOMOTAW FENUNSH Falg hloomnysen; Seuiysen 
LILLUWILD 2 (heyAM Brey) eolL_FlLO Seon Hen. 


<{20}:3> israveal puththirar mispaavukku(-) vantha seythiyaip 
penyameen(benyameen) puththirar 
kea'lvippattaarka'l(kea'lvippattaarha'l/kea'lvippattaarga'l); antha 
akkiramam nadanthathu eppadi, sollungka'l(sollungga'l) en'ru 
israveal puththirar keattaarka'l(keattaarha'l/keattaarga'l). 


*EEE*<{20}:3> (Now the children of Benjamin heard that the 
children of Israel were gone up to Mizpeh.) Then said the 
children of Israel, Tell us, how was this wickedness? 
HEHEHE IIONZ> MlervotCeuey YHA HlerouTeyae 
CUS DEWAH MW Quisowuiifesr YHA 
GSMOMUULLITSN; Hh HSATOW HL HHH CTL, 
GETEVAYIMIGEN eTosTM! QeroyGCouey YHA 
CG&LLIM&e. 

<{20}:4> appozhuthu kolaiseyyappatta sthireeyin 
purushanaakiya(purushanaahiya/purushanaagiya) leaviyan 
maa'ruththaramaaka(maa'ruththaramaaha/maa'ruththaramaaga): 
naanum en ma'rumanaiyaattiyum penyameen(benyameen) 


naattilu'l'la kipiyaavilea(kibiyaavilea) iraaththangka(iraaththangga) 
vanthoam. 


*E***<120}:4> And the Levite, the husband of the woman that 
was slain, answered and said, | came into Gibeah that belongeth 
to Benjamin, | and my concubine, to lodge. 


AREER KIOLAD SHUIGILUIT( LPH! ClbiMonevGleWwWiOUL L 
VAIS NET YHAVsonrAw Covenwicst LOMMISHILOMTS: 
TEDL 6TOT LOMILOSMSOTWITL Ig U{LD CILIGoTLILA6oT 
HrLigayieta AMWTNGCe QITHHMG OHCHMO. 
<{20}:5> appozhuthu kipiyaapatta'naththaar(kibiyaapatta'naththaar) 
enakku viroathamaay ezhumpi(ezhumbi), ennaik kolaiseyya 
ninaiththu, naan iruntha veettai iraaththiriyilea va'lainthuko'ndu, 
en ma'rumanaiyaattiyai 
avamaanappaduththinaarka'l(avamaanappaduththinaarha'l/avamaana 
ppaduththinaarga'l); athinaalea ava'l seththuppoanaa'l. 


*EEE*<{20}:5> And the men of Gibeah rose against me, and beset 
the house round about upon me by night, and thought to have 
slain me: and my concubine have they forced, that she is dead. 


FIR CIOS > AUIGILIM (LPH! ANWITUL L 600s HM 
TOHHEG QMGHTHLOML 6T(LPLO, cTeorsneors 
GSETENVGEWLI HloncrHs), Hoot OHS oll 
QITHAMUNG Sd cusmMenhHACAMTEOIG, ctor 
LOMILNGHEMUWITL 1g. OU) HEULOMETULIGS Hoorn Her; 
AFG Been CEH HILIGLIMEIren. 

<{20}:6> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) isravealilea 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ippadippatta mu'raikeattaiyum 
mathikeattaiyum seythapadiyinaal, naan en ma'rumanaiyaattiyaip 
pidiththuth thu'ndiththu, isravealin suthantharamaana 


sakala(sahala/sagala) 
naaduka'lukkum(naaduha'lukkum/naaduga'lukkum) anuppinean. 


*EEE*<{20}:6> And | took my concubine, and cut her in pieces, 
and sent her throughout all the country of the inheritance of 
Israel: for they have committed lewdness and folly in Israel. 
TAREE IOVG> MONSLUMTE QeropCeucdiCev Beuljaxen 
QUUIGHULL (pPMMCSLeMLWW WHCELeML UWL 
GFWIGLIGUNGOTMED, MME 6TSST LOMILOGHEOTULITL Ig. 6O WIL 
NG FHS H/GTIGg SH), QeropCoucNeor KH SILOM 
FEU HTIGACHSGW BODILMGoores. 

<{20}:7> neengka'l(neengga'l) ellaarum israveal puththiraraamea, 


ingkea(inggea) aaloasiththuth 
theermaanampa'n'nungka'l(theermaanampa'n'nungga'l) en'raan. 


*****<{20}:7> Behold, ye are all children of Israel; give here your 
advice and counsel. 


POO IOLT> IMIG ETOOOOT(IBLD QleronGeued 


USHIPHTGL, OMICS SCeorAg gs 
HFTOMOMDUONUO| IGEN 6TSorMIT6or. 

<{20}:8> appozhuthu ellaa janangka'lum(janangga'lum) 
eakamaay(eahamaay/eagamaay) ezhumpi(ezhumbi): nammil 
oruvarum than koodaaraththi'rkup 
poakavumpadaathu(poahavumpadaathu/poagavumpadaathu), 
oruvanum than veetti'rkuth 
thirumpavumpadaathu(thirumbavumpadaathu). 


*EEE*<{20}:8> And all the people arose as one man, saying, We 
will not any of us go to his tent, neither will we any of us turn 
into his house. 


HHH AHH RIK IOUS AUIGILIM (LPS! 6160 6UIT 69 60 IhI& 1, LO 
SJELOMU sT(LPLOL: HLOUAled ee(HouH Hoor 


FaALMFAMEGU CUTHOQYWOULMTH|, —QUCHUAILD Hoor 
AM GHGS HUH OUEYLOuULMsy. 
<{20}:9> ippozhuthu kipiyaavukkuch(kibiyaavukkuch) 


seyyavea'ndiyathu ennaven'raal: seettuppoattu atha'rku 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) poavoam. 


*****<{20}:9> But now this shall be the thing which we will do 
to Gibeah; we will go up by lot against it; 


FH AAKKKKKK IOVQ> QIUGILIT(LY SI SNWIT EY SHE 
GE WIWICEUMIG WF! cTooteotCleusorMtev: &L_OQuGuIL_G 
AFMG OMCITHOTGU CumCeuri. 


<{20}:10> penyameen(benyameen) koaththiramaana kipiyaa(kibiyaa) 
patta'naththaar isravealilea seytha ellaa mathikeattukkum 
thakkathaaka(thakkathaaha/thakkathaaga) janangka'l(janangga'l) 
vanthu seyyumpadikku, naam 
thaaniyathavasangka'laich(thaaniyathavasangga laich) 
sampaathikki'ratha'rku(sambaathikki'ratha'rku), israveal 
koaththirangka'lilellaam(koaththirangga'lilellaam) noo'rupearil 
paththuppearaiyum, aayirampearil noo'rupearaiyum, 
pathinaayirampearil aayirampearaiyum, therintheduppoam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*EEE*<{20}:10> And we will take ten men of an hundred 
throughout all the tribes of Israel, and an hundred of a thousand, 
and a thousand out of ten thousand, to fetch victual for the 
people, that they may do, when they come to Gibeah of 
Benjamin, according to all the folly that they have wrought in 
Israel. 


Hee IOLIO> GUeTWHicor Cars#juorot ANwWT 
LULL omgssny QeropCeucdGev Gewis ctevevtt 


DWAICSEL_GSGWM FFHHIS QooMlGE ous! 
GIFUIULOLIIG AG, HILO HTomMwUHousFhiGonens 
FOUTHSEAMEMG, QeropCoucev 
CETHATHIGSNCeveveo ilo HIMIGuMPleo 
UIFFILIGUEMPUjLO, SUNTWCuUMEd HAMICLIEMNU{LD, 
UseonuNjoGuples S,uNjroGuempujLo, 
AQEMNHAISGUCUMTD croomnysen. 

<{20}:11> isravealarellaarum on'rupoala 


eakoapiththup(eahoabiththup/eagoabiththup) patta'naththi'rku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) koottangkoodi, 


*****<{20}:11> So all the men of Israel were gathered against 
the city, knit together as one man. 


OOOO} 1> QeropGouevGyevrovm(h id 
POTMICLITED JCSINFHU U_LCNHAMEG (Poounrss 
Fol_LMhlgo.ia., 

<{20}:12> angkea(anggea) iruntha isravealin koaththiraththaar 
penyameen(benyameen) koaththiramengkum(koaththiramenggum) 


aadka'lai anuppi: ungka'lukku'l'lea(ungga'lukku'l'lea) nadantha intha 
akkiramam enna? 


*EEE*<{20}:12> And the tribes of Israel sent men through all the 
tribe of Benjamin, saying, What wickedness is this that is done 
among you? 


FERRER IIOLII> QIHICH QHHS QeropGeucdioor 
Gards4soary Qucowmiicr Cars SQ wmiGib 
ALEONM HOLM: 2.HSEOLSGNGCT HHS OHS 
ASENTLOW crestor? 


<{20}:13> ippozhuthu kipiyaavil(kibiyaavil) irukki'ra 
pealiyaa'lin(bealiyaa'lin) makka'laakiya(makka'laahiya/makka'laagiya) 
antha manusharai naangka'l(naangga'l) kon'ru, pollaappai isravealai 
vittu vilakkumpadikku, avarka'lai(avarha'lai/avarga lai) 
oppukkodungka'l(oppukkodungga'l) en'ru 
sollachsonnaarka'l(sollachsonnaarha'l/sollachsonnaarga'l); 
penyameen(benyameen) puththirar israveal 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
thangka'l(thangga'l) sakoathararin(sahoathararin/sagoathararin) 
sollaik keadka manamillaamal, 


***** <{20}:13> Now therefore deliver us the men, the children of 
Belial, which are in Gibeah, that we may put them to death, and 
put away evil from Israel. But the children of Benjamin would 

not hearken to the voice of their brethren the children of Israel: 


HHH KA HKK LILI 3> QIUGLIT PS! AMNWTMNed Q\_s4\m 
GUOOUITENST WSSTTAW! SHS WOM] HMMmHiHer 
AATETM), GUTEVETLICOL! QerofGeuened an 
MVAGWUGESG, HuUTsSonert QUYSOSETH MISE 
TOM) DETevevECENooooNSen; Cueshe YHA 
QerojnGeued YHAQTTAW SHG FCSIHN loo 
CleTevencos CHL& Weoshlevevtey, 

<{20}:14> israveal puththiraroadu yuththampa'n'nap 
pu'rappadumpadikku, patta'nangka'lilirunthu(patta'nangga'lilirunthu) 


kipiyaavukku(kibiyaavukku) vanthu 
koodinaarka'l(koodinaarha'l/koodinaarga'l). 


**E**<{20}:14> But the children of Benjamin gathered themselves 
together out of the cities unto Gibeah, to go out to battle 
against the children of Israel. 


TERRE IIOL IAS MerotCoued YHSIGIIG 
WFAF WCHL LYMLIUGLWUGSG, 

LLL COMISNEN HHS! ANUITYSES Outs) 
For. lq COMTI HEM. 


<{20}:15> kipiyaavin(kibiyaavin) kudika'lilea(kudiha'lilea/kudiga 'lilea) 
therinthuko'l'lappatta ezhunoo'rupearaiyallaamal annaa'lil 
patta'nangka'lilirunthu(patta'nangga'lilirunthu) vanthu koodina 
pattayam uruvuki'ra(uruvuhi'ra/uruvugi'ra) manusharin lakkam 
irupaththaa'raayirampear(irubaththaa'raayirampear) en'ru 
thokaiyidappattathu(thohaiyidappattathu/thogaiyidappattathu). 
EEE <I20}:15> And the children of Benjamin were numbered at 
that time out of the cities twenty and six thousand men that 
drew sword, beside the inhabitants of Gibeah, which were 
numbered seven hundred chosen men. 


AHR CIIONIS> GLNWITONCT Glo. HortlGCev 
CEMHFIGVSIeTUULL sT(LPHMMIGUemyWievdevmLoed 
AHHMENE UL Looms (HHH UHH! Forlg.cor 
LILLWILD 2 (HeYAM Wainer OSSD 
QGHUSSTMMUNVWGUY ctoorm) Viton SuNLUULL s. 
<{20}:16> antha janangka’'lellaarukku'l'lum(janangga'lellaarukku'l'lum) 
therinthuko'l'lappatta idathukai vaakkaana ezhunoo'rupear 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


anaivarum oru mayirizhaiyum thappaathapadikkuk kava'nkal(-) 
e'rivaarka'l(e'rivaarha'l/e'rivaarga'l). 


**E**<{20}:16> Among all this people there were seven hundred 
chosen men lefthanded; every one could sling stones at an hair 
breadth, and not miss. 


TREE IIONIED GH QOOMISCTEVEMT (I AGEN GLO 
AFPHAAVSTNNUULL QLAMS urssroor 
TYHIMIGUT QGHSAMSEMN, Seupsen Denote (ho 
62H LOUNPEMIPUjLO HULIMGUGZAGS SeusvoiHev 
eTMIGUMIT HEN. 


<{20}:17> penyameen(benyameen) koaththiraththaiyallaamal 
isravealilea pattayam uruvuki'ra(uruvuhi'ra/uruvugi'ra) manushar 
naalu ladchampear en'ru 
thokaiyidappattathu(thohaiyidappattathu/thogaiyidappattathu); 
ivarka'lellaarum(ivarha'lellaarum/ivarga'lellaarum) 
yuththaveeraraayirunthaarka'l(yuththaveeraraayirunthaarha'|l/yuththa 
veeraraayirunthaarga'l). 


*EEE*<{20}:17> And the men of Israel, beside Benjamin, were 


numbered four hundred thousand men that drew sword: all these 
were men of war. 


EERE ION IT> GMLICOTILILA COT 
CETHFATSMSZWCvEMUOE QeropCeuedlCeo UWLLUWLD 


2 (HOYAM WaHIQoy Hire] vI_FLOCu ctsorm) 
QATOSUNL_UULLS&; Qeuysclerevevr (hip 


WSFHOMO TUNG HAT SEN. 


<{20}:18> israveal puththiraraana avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ezhumpi(ezhumbi), theavanudaiya veetti'rkuppoay: 
engka'lil(engga'lil) yaar munthip poay penyameen(benyameen) 
puththiraroadu yuththampa'n'navea'ndum en'ru theavanidaththil 
visaariththaarka'l(visaariththaarha'l/visaariththaarga'l); atha'rkuk 
karththar: yoothaa munthip 
poakavea'ndum(poahavea'ndum/poagavea'ndum) en'raar. 


***E*<{20}:18> And the children of Israel arose, and went up to 
the house of God, and asked counsel of God, and said, Which of 
us shall go up first to the battle against the children of 
Benjamin? And the LORD said, Judah shall go up first. 
HEXEKEREX* ION IBS MEOTCEUuEd USHA Moo Beuyser 
eT(LPLOL, GRAUMIONLWI a_igMGUGUMU: ctmiserNed 
WITT (PHA Cum Queowmib6or yHsOCorG 
WJFHHOLCHICICEUCHTHLD sTooTM| Corso FHlev 
MEMS SMS; HHVGS SHS): UST OHH 
CUTEGCeusTTIHLO sTESTIOMI. 


<{20}:19> appozhuthu israveal puththirar kaalamea ezhunthu 
pu'rappattu, kipiyaavukku(kibiyaavukku) 
ethiraakap(ethiraahap/ethiraagap) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*****<{20}:19> And the children of Israel rose up in the morning, 
and encamped against Gibeah. 


FH HHKKEE EK SILI QD ALGILIM( LPS! QrerojGeuev HSA 
STVGM (HH) YMUULY, AMWITeYSEe oH TSU 
LIMeTWILAln mr Sleorriy sen. 


<{20}:20> pinpu(pinbu) israveal manushar 
penyameenoadu(benyameenoadu) yuththampa'n'nap pu'rappattu, 
kipiyaavilea(kibiyaavilea) avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
ethiraakap(ethiraahap/ethiraagap) poarseyya 
a'nivakuththu(a'nivahuththu/a'nivaguththu) 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EEE*<{20}:20> And the men of Israel went out to battle against 
Benjamin; and the men of Israel put themselves in array to fight 
against them at Gibeah. 


ERE E**<IIO}-20> MooTL| QeropGeued WaMingiy 
QUCoTWIHCooITh WHS WiLL MULL, 
AMwWtaNGe BujsezaG sTHNTsu CunpOeww 
AHACVMNUGHS! hloormnyser. 

<{20}:21> aanaalum penyameen(benyameen) puththirar 
kipiyaavilirunthu(kibiyaavilirunthu) pu'rappattu, isravealil 
irupaththeeraayirampearai(irubaththeeraayirampearai) 


an'raiyathinam tharaiyilea vizhumpadi 
sangkariththaarka'l(sanggariththaarha'l/sanggariththaarga'l). 


*****<{20}:21> And the children of Benjamin came forth out of 


Gibeah, and destroyed down to the ground of the Israelites that 
day twenty and two thousand men. 


AEE IOLII> HOTMAIL GUISoWUILBsot YHA 
AMWIMTMNE GHA UMULULG, QeroypGeuedev 
QHUSHPTUNTPOCUEOT SooToMMUHleoLd HemyunGeo 
EN(LPLDUg FHISHHAS MSM. 

<{20}:22> israveal janangka'l(janangga'l) thangka'laith(thangga'laith) 
thidappaduththikko'ndu, muthalnaa'lil 
a'nivakuththu(a'nivahuththu/a'nivaguththu) nin'ra sthalaththilea, 


ma'rupadiyum poarseyya a'nivakuththu(a'nivahuththu/a'nivaguththu) 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EEE*<{20}:22> And the people the men of Israel encouraged 
themselves, and set their battle again in array in the place where 
they put themselves in array the first day. 


HEHE IIONII> PlOTCOUCY VovhlGen HhIGENETS 
ALUUGSAMSQAVSIONIG, HoH Tee I6vNeugG5 SH! 
Hom evFH#AGd, LOMIVIg WL CuMTOeFWIW 
ACVMNUGHSH! hloormnysen. 


<{20}:23> avarka'l(avarha'l/avarga'l) poay, karththarudaiya 
sannithiyil saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) azhuthu: 
engka'l(engga'l) 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
penyameen(benyameen) puththiraroadea 
thirumpavum(thirumbavum) yuththam kalakkappoavoamaa en'ru 
karththaridaththil 
visaariththaarka'l(visaariththaarha'l/visaariththaarga'l); appozhuthu 
karththar: avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) viroathamaayp 
poangka'l(poangga'l) en'raar. 


**E**<{20}:23> (And the children of Israel went up and wept 
before the LORD until even, and asked counsel of the LORD, 
saying, Shall | go up again to battle against the children of 
Benjamin my brother? And the LORD said, Go up against him.) 


HHH EEK IIONIZ> HOUTSEM CUM, STHH(HOMLW 
FHAHHUNE FTUMISTEVOL GW SPSHI: oThlGer 
FCErSn7rAw Qucmuifeor YFAICynGL FcR ueyLd 
WjSSW SVSSUCLTCOUTLOM sTHOTM) STSSMLSHlev 
MEIMPHHATISEN;, HUQUMPH| S'HHT: SuUjSELHEG 
ONGCHTHLOTWU CUTIE sreormnny. 

<{20}:24> ma'runaa'lilea israveal puththirar 


penyameen(benyameen) puththirar kittach 
searuki'rapoathu(searuhi'rapoathu/searugi rapoathu), 


*EEE*<{20}:24> And the children of Israel came near against the 
children of Benjamin the second day. 


EERE EKAIO}IAD LOMIBMENGED QleronCoue USAT 
Qusmuiber YsANT ALLS CFAMCuNg, 


<{20}:25> penyameen(benyameen) koaththiraththaarum annaa'lilea 
kipiyaavilirunthu(kibiyaavilirunthu) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
ethiraakap(ethiraahap/ethiraagap) pu'rappattuvanthu, pinnum 
israveal puththiraril pattayam uruvuki'ra(uruvuhi'ra/uruvugi'ra) 
pathine'n'naayirampearaith tharaiyilea vizhumpadi 
sangkariththaarka'l(sanggariththaarha'l/sanggariththaarga'l). 


EEE <I20}:25> And Benjamin went forth against them out of 
Gibeah the second day, and destroyed down to the ground of 
the children of Israel again eighteen thousand men; all these 

drew the sword. 


AEE IOLISS> QUCTILILACT CETSAITSSM HD 
AHHTESNGCE AMWTMNOGHS HUTSEOLSEG THIS 
LIMULIL Geum, Mecrspid QerojCoued USHlgiflev 

UL LW 2 (heYyAlmM UsCleorssorsoonuNyoCucmnys 
FOTUNGE OM(IPOHulg FHSS STS. 


<{20}:26> appozhuthu israveal 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
sakala(sahala/sagala) janangka'lum(janangga'lum) pu'rappattu, 
theavanudaiya veetti'rkup poay, angkea(anggea) karththarudaiya 
sannithiyil azhuthu, thariththirunthu, an'‘ru 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
upavaasiththu(ubavaasiththu), karththarudaiya sannithiyil 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 


samaathaanapalika'laiyum(samaathaanabaliha'laiyum/samaathaanaba 
liga'laiyum) ittu, 


*EEE* <{20}:26> Then all the children of Israel, and all the people, 
went up, and came unto the house of God, and wept, and sat 
there before the LORD, and fasted that day until even, and 
offered burnt offerings and peace offerings before the LORD. 


FIER IIOL-IG> AUIGILIM( LPS! QrerojGeuev 
YSSINVTAW F560 MoOMIGGHWO YMULULG, 
CGSAUDMIOLW afLigMGu Cunw, 2ahICS 

HFSS GOLW FHHNHFUNG HOS), SHSH GSH, 
ATM) FTUIMISTEVLOL_OW 2 UUTAHS), STHH(HOLW 
FHHHUNED FYOUIMIS HHL MENUWILO 

FLOMTH MTU SBEMETUILO Qi, 

<{20}:27> karththaridaththil 


visaariththaarka'l(visaariththaarha'l/visaariththaarga'l); theavanudaiya 
udanpadikkaiyin petti annaadka'lil angkea(anggea) irunthathu. 


*EEE*<{20}:27> And the children of Israel enquired of the LORD, 
(for the ark of the covenant of God was there in those days, 


FEE IOLIT> GTHSHML GHD MEMSHM HEM; 
GHUMIENLW 21 ooLIgGemBuNeo CLI Iq. 

AHHTL SMe BhICS O\(GHSA. 

<{20}:28> aaroanin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eleyaasaarin 
makan(mahan/magan) pinekaas(pinehaas/pinegaas) annaadka'lil 
avarudaiya sannithiyil nin'raan; engka'l(engga'l) 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
penyameen(benyameen) puththiraroadea pinnum yuththampa'n'nap 


pu'rappadalaamaa 

pu'rappadalaakaathaa(pu'rappadalaahaathaa/pu 'rappadalaagaathaa) 
en'ru avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
visaariththaarka'l(visaariththaarha'l/visaariththaarga'l); appozhuthu 
karththar: poangka'l(poangga'l); naa'laikku 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ungka'l(ungga'l) kaiyil 
oppukkoduppean en'raar. 


*E EE <{20}:28> And Phinehas, the son of Eleazar, the son of 
Aaron, stood before it in those days,) saying, Shall | yet again go 
out to battle against the children of Benjamin my brother, or 
shall | cease? And the LORD said, Go up; for to morrow | will 
deliver them into thine hand. 


KEKE EKKO} 28> OCT GLOMYoonrslw 
CTCICDUITEMH OT LOSS MNGeoTSTeO BBHML Senev 
AMUHOLW FHhAHSHuNed ihleormnreo; chaser 
FCSISITTAW! Qusowmibsot YFANCHTCL Nese iLo 
WF HWSO YMUULCOMLOMT YMULILCOTSTHM 6t6o1M) 
AUTSHM MEMFSHMISET; AHUAUMIPS! STHSI: 
CUTIGEN; HTENNSAG Beujsonen 29 MISE smHuwiev 
UYSCESETHUCLOCS steormny. 

<{20}:29> appozhuthu israveal puththirar 


kipiyaavaichsut'rilum(kibiyaavaichsut'rilum) pathividaiyaadka lai 
vaiththu, 


*****<{20}:29> And Israel set liers in wait round about Gibeah. 
FHKE EK IOLIOD AUGILIM( LPS! QrerojGeuev HSA 
AMNWITHUFEMMEYIL UF OMML wit Sener snouHSl, 


<{20}:30> moon'raam naa'lilea penyameen(benyameen) 
puththirarukku viroathamaayp poay, mun ira'ndutharam 
seythathupoala, kipiyaavukkuch(kibiyaavukkuch) 
sameepamaayp(Sameebamaayp) poarukku 
a'nivakuththu(a'nivahuththu/a'nivaguththu) 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 

*E EEE <{20}:30> And the children of Israel went up against the 


children of Benjamin on the third day, and put themselves in 
array against Gibeah, as at other times. 


HARE EREION 30> CLNSOIMOMLD HreNCeo Cueowithcor 

YS AT HEG AQNGCITHWOMUY CuMmws, (pst Qyov1GHH Hw 
QeWSHICuTev, ANUTEYSGEF FULT CUT SS 
AHATMNUGHSH! hloormnyser. 


<{20}:31> appozhuthu penyameen(benyameen) puththirar 
janaththi'rku viroathamaayp pu'rappattup patta'naththai vittu, 
appaalea vanthu, ve'liyilea peththealukkum(beththealukkum) 
kipiyaavukkum(kibiyaavukkum) poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) ira'ndu 
vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga'lil) israveal janaththil ea'rakku'raiya 
muppathupearai, muthal ira'ndutharam seythathu poala, vettavum 
kollavum thodangkinaarka'l(thodangginaarha'l/thodangginaarga'l). 


*EEE*<{20}:31> And the children of Benjamin went out against 
the people, and were drawn away from the city; and they began 
to smite of the people, and kill, as at other times, in the 
highways, of which one goeth up to the house of God, and the 
other to Gibeah in the field, about thirty men of Israel. 
Per ION 31> SILIGILIM(IDS! CUCU YS AIT 
VTHAMG MCHTSLOMUN YMUUL GU ULL ooogqong 
ANG, HULTCeod ous, CleueMuNGes GusACHYIsSGLO 


AMWMYSEGL CUuUTAM Qo ourhlseev 
QervojpGeued Mot HH lov GMSGOMW (LPUUSHIGUE|, 
(PHO QIGTIHHIW ClEWIHSH] Guitev, Clei_t_ elo 
CIEMEVEVEYLD GEML MIA Sony Ser. 


<{20}:32> munpoala namakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
mu'riya 
adikkappaduki'raarka'l(adikkappaduhi'raarha'l/adikkappadugi'raarga'l) 
en'ru penyameen(benyameen) puththirar 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l); israveal puththiraroa: 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) patta'naththai vittu 
appaaleayirukki'ra vazhika'lilea(vazhiha'lilea/vazhiga'lilea) 
varappa'n'numpadikku, naam oadavea'ndum en'ru 
solliyirunthaarka'l(solliyirunthaarha'l/solliyirunthaarga'l). 


**E**<{20}:32> And the children of Benjamin said, They are 
smitten down before us, as at the first. But the children of Israel 
said, Let us flee, and draw them from the city unto the 
highways. 

HERE E*CIIOLZI> (LNOOICLITED HWSG (oouns (Lp MHlw 
AQGSSUIGA MIG stom) Cuicowiiicsr YHA 
ClEToreonyaen; QeropCeued YHSIPCHT: Souysenenu 
ULL OTHOS OMG SULUTGoOUNGSEAM eurhlsenGeo 
EUTULICTEOO|LD UIQ. SG, HTD ger GCorsorHy 6t6o1mM) 
CETEDEOUN HHMI Her. 

<{20}:33> appozhuthu israveal manushar ellaarum 
thangka'l(thangga'l) sthaanaththilirunthu ezhumpi(ezhumbi), 
paakaalthaamaarilea(baahaalthaamaarilea/baagaalthaamaarilea) 


yuththaththi'rku a'nivakuththu(a'nivahuththu/a'nivaguththu) 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); isravealaril 


kipiyaavin(kibiyaavin) pa'l'laththaakkilea 
pathivirunthavarka'l(pathivirunthavarha'l/pathivirunthavarga'l) 
thangka'l(thangga'l) sthaanaththilirunthu pu'rappattu, 


*****<{20}:33> And all the men of Israel rose up out of their 
place, and put themselves in array at Baaltamar: and the liers in 
wait of Israel came forth out of their places, even out of the 
meadows of Gibeah. 


PRREEEES* <0}: 33> GUGM PH! QleroTGeued Weylogiy 
TOOTH HHH CVHMMTHACONG HSH! 6T(LPLOu, 
LITSTEVSMLOMMCe WYHFFSAMG BOMUGHS! 
Hhloormnysen; QeronGeueopled #Mwireleor 

UNH STSEICHD UB OMGHHSUTSN HHISET 

VHMETS HONG HS! UMULILG, 

<{20}:34> avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) ellaa isravealilum 
therinthuko'l'lappatta pathinaayirampear kipiyaavukku(kibiyaavukku) 
ethirea vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); yuththam 
palaththathu(balaththathu); aanaalum thangka'lukku(thangga'lukku) 


vikkinam nearittathu en'ru avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
a'riyaathirunthaarka'l(a'riyaathirunthaarha'l/a'riyaathirunthaarga'l). 


*EEE*<{20}:34> And there came against Gibeah ten thousand 
chosen men out of all Israel, and the battle was sore: but they 
knew not that evil was near them. 


HEHE (IOLZA> HOUTHMMED oTEeveoM MleroGeueodlayiLo 
A5PHAOVSTTNUULL UseornmuNywCcuy AMWTYSEG 
THCY UHSTISET, YHHD UVHHH|; SotrayiD 

FHF OHAG QMSASILD CHL cTootM! Heusen 
AMWUITH (HHH M SEI. 


<{20}:35> karththar isravealukku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) penyameenai(benyameenai) 
mu'riya adiththaar; annaa'lilea israveal puththirar 
penyameenilea(benyameenilea) pattayam 
uruvuki'ra(uruvuhi'ra/uruvugi'ra) 
aadka'laakiya(aadka'laahiya/aadka'laagiya) 
irupaththaiyaayiraththu(irubaththaiyaayiraththu) noo'rupearaich 
sangkariththaarka'l(sanggariththaarha'l/sanggariththaarga'l). 


**EE*<{20}:35> And the LORD smote Benjamin before Israel: and 
the children of Israel destroyed of the Benjamites that day 
twenty and five thousand and an hundred men: all these drew 
the sword. 


FERRE KIION 35> GTHHY QleopCuagiae® Neoomursu 
QueWibenest (LOM Hq HHT; SbHMTenNCev 
QeronGeued YSHHAIT QucormiheolGeo wL_Lwid 

2 (HYAM ASMA QBUSMSWITUNTS S| 
HIMICGUsMTs FHSNSASHM SEN. 


<{20}:36> isravealar kipiyaavukku(kibiyaavukku) appaalea vaiththa 
pathividaiyai nampiyirunthapadiyinaalea(nambiyirunthapadiyinaalea), 
penyameenarukku(benyameenarukku) idam 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); athinaalea 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) mu'riya 
adikkappaduki'raarka'l(adikkappaduhi'raarha'l/adikkappadugi'raarga'l) 
en'ru penyameen(benyameen) puththirarukkuk kaa'nappattathu. 


**EE*<{20}:36> So the children of Benjamin saw that they were 
smitten: for the men of Israel gave place to the Benjamites, 
because they trusted unto the liers in wait which they had set 
beside Gibeah. 


HEHEHE IION 36> MeroTCoueuy AMUMEYSE BIULTCEd 
CMEUHT USM OMeMLomw! HLUOMUNHHSUIg uNoomGev, 
QucmibsrheG QLW OarQsaryacn; sHloonrGeo 
AUTH LNMW Sq S56UUGH4 MMSE 6t6o1m) 
QUST YHA HEGS STOLL L gy. 

<{20}:37> appozhuthu 
pathividaiyirunthavarka'l(pathividaiyirunthavarha'l/pathividaiyirunthav 
arga'l) theeviramaayk kipiyaavinmeal(kibiyaavinmeal) paaynthu 
paravi, patta'naththil 
irukki'ravarka'lellaaraiyum(irukki'ravarha'lellaaraiyum/irukki'ravarga' lel 


laaraiyum) pattayakkarukkinaal 
vettinaarka'l(vettinaarha'l/vettinaarga'l). 


*EEE*<{20}:37> And the liers in wait hasted, and rushed upon 
Gibeah; and the liers in wait drew themselves along, and smote 
all the city with the edge of the sword. 


*AREEEES*<IO}37> HLIGILIM( LPS! 

LAM enML_UNhHAouUTsSet HSONTOTUIsS 
AMWITeNerGCioed LITWIHS! Upon, ULL cons Hlev 
AQHSAMeuUTSQOereveovTEMUWjLO UL LWSSSAloorrey 
ClEUL Ig 6OrITIy er. 

<{20}:38> patta'naththilirunthu makaa(mahaa/magaa) periya 
pukaiyai(puhaiyai/pugaiyai) 


ezhumpappa'n'nuvathea(ezhumbappa'n'nuvathea) isravealarukkum 
pathividaikkaararukkum ku'rikkappatta adaiyaa'lamaayirunthathu. 


*EEE*<{20}:38> Now there was an appointed sign between the 
men of Israel and the liers in wait, that they should make a 
great flame with smoke rise up out of the city. 


EKKO 38> LILL OOH HOO (HHH! LOST CuIMW 
LOOSE! CT(LPLOULILGHTEHHIEUGS, MrerojGeuco(HSG@LO 
HAIMenL_FEIT HEGW GMSSUULL 

AOL WIT EMLO MUN (1 1h Hl. 


<{20}:39> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) isravealar yuththaththilea 
pinvaangkinapoathu(pinvaangginapoathu), 
penyameenar(benyameenar): munthina yuththaththil 
nadanthathupoala, avarka'l(avarha'l/avarga'l) namakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) mu'riya 
adikkappaduki'raarka'lea(adikkappaduhi'raarha'lea/adikkappadugi'raa 
rga'lea) en'ru solli, isravealaril ea'rakku'raiya muppathupearai 
vettavum kollavum 
thodangkinaarka'l(thodangginaarha'l/thodangginaarga'l). 


*****<{20}:39> And when the men of Israel retired in the battle, 
Benjamin began to smite and kill of the men of Israel about 
thirty persons: for they said, Surely they are smitten down before 
us, as in the first battle. 

HEE KIIOL 39> ONSITE OlerojGeueviy 
WSFHSACO NeoTTeuNnMAsaCunrs|, Cusomibeorsy: 
(OHH YHFFHOO FL HFHICUTV, SOUuysor HOSE 
CPSTLITS (PMI Hg SSUUGAMIMSGE ctsorm) 
GETEved!, MervjCouevfles JMEGooMwW IPUUF|Guemy 
CULL EYLO G&MeveveELO GML MIAlsony Ser. 

<{20}:40> patta'naththilirunthu 
pukaiyaanathu(puhaiyaanathu/pugaiyaanathu) 
sthampampoala(sthambampoala) uyara 


ezhumpinapoathu(ezhumbinapoathu), penyameenar(benyameenar) 
pinnaakap(pinnaahap/pinnaagap) 


paarththaarka'l(paarththaarha'l/paarththaarga'l); ithoa, 
patta'naththin akkinijuvaalai vaanapariyantham 
ezhumpit'ru(ezhumbit'ru). 


*****<{20}:40> But when the flame began to arise up out of the 
city with a pillar of smoke, the Benjamites looked behind them, 
and, behold, the flame of the city ascended up to heaven. 


FREE IOLAO> LILL OTH HOON HHH! LENS S| 
SVFMUMGUTED DWI sT(LPLOMeTGuTS), Cuicowihsorry 
Neteonsu UTFSSITSEN; OCH, ULL ovors Hloor 
ASAOME UTENE CUTSTLUIPWIHALD sT(LPLOMN MI. 


<{20}:41> appozhuthu isravealar thirumpik(thirumbik) 
ko'ndaarka'l(ko'ndaarha'l/ko'ndaarga'l); penyameen(benyameen) 
manusharoa, thangka'lukku(thangga'lukku) vikkinam nearittathaik 
ka'ndu thikaiththu(thihaiththu/thigaiththu), 


*EEE*<{20}:41> And when the men of Israel turned again, the 
men of Benjamin were amazed: for they saw that evil was come 
upon them. 


POO KIOLAI> SIUIGLIM(IDH! QerojpGoueuy HGHLWOMES 
CSTs misen; Que#miics WsHQOCHT, SHBECHHG 
MEAS CHALLMHSE SHTIG AMMSHSHI, 


<{20}:42> israveal puththiraraivittu, vanaantharaththi'rkup 
poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) vazhikku nearaayth thirumpi(thirumbi) 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l); aanaalum 
yuththam avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thodarnthathu; 
patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) 
irunthavarka'lum(irunthavarha'lum/irunthavarga'lum) 
thangka'l(thangga'l) naduvea 


akappattavarka'laik(ahappattavarha 'laik/agappattavarga 'laik) 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l). 


**EE*<{20}:42> Therefore they turned their backs before the men 
of Israel unto the way of the wilderness; but the battle overtook 
them; and them which came out of the cities they destroyed in 
the midst of them. 


eeewrerer*c(20}:42> QeruyGoued YSATOOTAN, 
UMHSTSHAOGU CUEM ulHlse CHPMUS H GoM 
SPQ UCLMOMMTSEN; BLoOMAYLO UHH BeuvHoners 
AQHTIHHSH; ULL oUMGeaNed O\HHHOUTS EGLO 
SHIGE HHCEU SSUULL cupsonens 

GA MeoMIGUTL LM Gen. 

<{20}:43> ippadiyea penyameenarai(benyameenarai) 
va'lainthuko'ndu thuraththi, kipiyaavukkuk(kibiyaavukkuk) 
kizhakkuppu'ramaaka(kizhakkuppu'ramaaha/kizhakkuppu'ramaaga) 
varumattum, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) leasaay 
mithiththuppoattaarka'l(mithiththuppoattaarha'l/mithiththuppoattaar 
ga'l). 

*****<{20}:43> Thus they inclosed the Benjamites round about, 


and chased them, and trode them down with ease over against 
Gibeah toward the sunrising. 


HARE IIONAZ> QUUGCW Oues#mbeoromy 
UMMHAGISTONG HATHA, AMWMYSEGS 
ALPSGULYMMOTG OUGHWL OW, SHeuysonent Gove 
LAS SIUGUM_L MM Ser. 

<{20}:44> ithinaal penyameenarilea(benyameenarilea) 
pathine'n'naayirampear 


vizhunthaarka'l(viznhunthaarha'l/vizhunthaarga'l); 
avarka'lellaarum(avarha'lellaarum/avarga'lellaarum) 
palavaanka'laayirunthaarka'l(balavaanha'laayirunthaarha'l/balavaanga 
‘laayirunthaarga'l). 

*****<{20}:44> And there fell of Benjamin eighteen thousand 
men; all these were men of valour. 


Poetere tet 106) A4> Qsleorrev Q\LIGoTLILAcoriflGeo 
LIAClootsoosvoTUNTLOGUT aN LpHhanysen; 
HAUTHSCMTEVEM(HLO LveuTooSertuUN (HAM Hen. 
<{20}:45> mat'ravarka'l(mat'ravarha'l/mat'ravarga'l) 
vilaki(vilahi/vilagi), vanaantharaththil irukki'ra rimmoan kanmalaikku 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l); 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) innum aiyaayirampearai 
vazhika'lilea(vazhiha'lilea/vazhiga'lilea) kon'ru, 
mat'ravarka'laik(mat'ravarha'laik/mat'ravarga'laik) keethoammattum 


pinthodarnthu, avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) ira'ndaayiram pearai 
vettippoattaarka'l(vettippoattaarha'l/vettippoattaarga'l). 


*EEE*<{20}:45> And they turned and fled toward the wilderness 
unto the rock of Rimmon: and they gleaned of them in the 
highways five thousand men; and pursued hard after them unto 
Gidom, and slew two thousand men of them. 


TEER IIOLASS LOMMEUTHEN QNEVE, CUuCTMhATH HIV 
QGS4AM MDCT SersnvsgG® sig UCuMe#ny Hen; 
AUTH QTM QuTUINwWGuemy cuplaetGev 
STM), LMMaacnns SCHMOLL OW 

Nomar ihs|, Houpseles Cy maj Gueny 
CleuL ig UGUTL Li er. 


<{20}:46> ivvithamaay penyameenaril(benyameenaril) annaa'lil 
vizhunthavarka'lellaarum(vizhunthavarha'lellaarum/vizhunthavarga'lell 
aarum) irupaththaiyaayirampear(irubaththaiyaayirampear); 
avarka'lellaarum(avarha'lellaarum/avarga'lellaarum) pattayam 
uruvuki'ra(uruvuhi'ra/uruvugi'ra) 
palavaanka'laayirunthaarka'l(balavaanha'laayirunthaarha'l/balavaanga 
‘laayirunthaarga'l). 


*EEE*<{20}:46> So that all which fell that day of Benjamin were 
twenty and five thousand men that drew the sword; all these 
were men of valour. 


HK IOL-AS> QUOMAHLOMUL ClucowiHeorwflev 
AHHMeMed an phHeuysClerevev Lo 
QBHUSMSBWITUNTOGCUT; Seupacletevev MHL WLW 
2 (HEYAM LICvVeiMooTHNTUN HAM SEI. 

<{20}:47> a'runoo'rupear thirumpikko'ndu(thirumbikko'ndu) oadi, 
vanaantharaththilirukki'ra rimmoan kanmalaikkup poay, rimmoan 


kanmalaiyilea naalu maatham 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*****<{20}:47> But six hundred men turned and fled to the 
wilderness unto the rock Rimmon, and abode in the rock 
Rimmon four months. 


OM IOLAT> SIMIBIMIGLT AG WNSQESrei1G 
GHPlg., UCOMHBTHAOOHSAM HILOGLoMor 
HOOLOGCHOVAGL CUMU, HILOGCLOMET HeorLosmeouNGev 
BTSY ONS Qappssmijpascn. 

<{20}:48> isravealaroa penyameen(benyameen) puththirarmeal 


thirumpi(thirumbi), patta'naththil manushar thodangki(thodanggi) 
mirukangka'lmattum(miruhangga'lmattum/mirugangga'lmattum) 


ka'ndavaika'l(ka'ndavaiha'l/ka'ndavaiga'l) ellaavat'raiyum 
pattayakkarukkinaal vetti, ka'nda 
patta'nangka'laiyellaam(patta'nangga'laiyellaam) akkiniyaal 
ko'luththippoattaarka'l(ko'luththippoattaarha'l/ko'luththippoattaarga'| 
). 

*EEE*<{20}:48> And the men of Israel turned again upon the 
children of Benjamin, and smote them with the edge of the 
sword, as well the men of every city, as the beast, and all that 
came to hand: also they set on fire all the cities that they came 
to. 


HAH IIOLAB> MeronGeueoGyr Cu6otwiiheor 
YSSITCWed FGWM, UL cms sled WsgMHinoy 
Q5TLMA LA(HSAISNOLGW Sov onousen 
CTEVEVITEMUMENMUJLD ULLWSHS(HSAlooTED Clo iq, 
FOUL ULL oOMISMENTGWICVETLD BSASNWITED 
QST65 5 FUCuUT_Lmysen. 

| niyaayaathipathika'l 21| 

***** | Judges 21| 

meee | EY ITULIT LI) BOM 21| 

<{21}:1> isravealar mispaavilea(-) irukkumpoathu: nammil 
oruvanum than kumaaraththiyaip 
penyameenarukku(benyameenarukku) 
vivaakampa'n'nikkoduppathillai(vivaahampa'n'nikkoduppathillai/vivaa 


gampa'n'nikkoduppathillai) en'ru 
aa'naiyittirunthaarka'l(aa'naiyittirunthaarha'l/aa'naiyittirunthaarga'l). 
**EE*<{21}:1> Now the men of Israel had sworn in Mizpeh, 


saying, There shall not any of us give his daughter unto Benjamin 
to wife. 


rome I> OervyGaioly WMerouranGev 
Q\(HSGWCUTG): HUME eP(HeUawI|LO Hoor 

GUMS Honus QucomibKso1 Hae 
MEUTSOUCMOONSCISTOLILIFIEEMED 6TEoTM! 

HL COSTOTUNL La. (15 Ih HIM SEI. 

<{21}:2> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) janangka'l(janangga'l) 
theavanudaiya veetti'rkuppoay, angkea(anggea) theavasannithivyil 


saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) irunthu, saththamittu, 
mikavum(mihavum/migavum) azhuthu: 


*EEE*<{21}:2> And the people came to the house of God, and 
abode there till even before God, and lifted up their voices, and 
wept sore; 

TERESI > MENSLIME QTM CHEMICON WwW 
Mg MGUuGUIUW, BHICS CHeugHiHslunev 
FTUIMIGTEOLOL_GW QGHH, FHSHUMILO, thlGeyio 
HAs: 

<{21}:3> isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaavea, in'ru isravealil oru koaththiram 
ku'rainthupoakaththakkathaaka(ku'rainthupoahaththakkathaaha/ku'r 


ainthupoagaththakkathaaga) isravealil inthak kaariyam nearittathu 
enna en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEEE<{21}:3> And said, O LORD God of Israel, why is this come 
to pass in Israel, that there should be to day one tribe lacking in 
Israel? 


HHH AHH RIK ITT QreropGeued6or CH eusonrslw 
BISSICM, Germ) MeropCaidled ew CansAgw 


GOMHAICLITESHFHE5HTS QerojpCodied QHHS 
SMTPWILD CHL) cieoreot stoormniy een. 


<{21}:4> ma'runaa'lilea, janangka'l(janangga'l) kaalamea 
ezhunthirunthu, angkea(anggea) oru 
palipeedaththaik(balipeedaththaik) katti, sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
Samaathaana palika'laiyum(baliha'laiyum/baliga'laiyum) 
seluththinaarka'l(seluththinaarha'l/seluththinaarga'l). 


*EE**<{21}:4> And it came to pass on the morrow, that the 
people rose early, and built there an altar, and offered burnt 
offerings and peace offerings. 


FEHHRKEEEK CLIT LAD LOMImMenNGev, © OUI BEN &ME0GLO 


TYPHA GHA, AHCS —QG UDI FOS SLIq, 
FTOUTHIA HHOTUCGEHMENTWIL FLOTH MoT UENSsMeNwjLo 


CEQ S Hloorniy Herr. 


<{21}:5> karththarudaiya sannithiyil mispaavukku(-) varaathavan 
nichchayamaayk kolaiseyyappadakkadavan en'ru 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) periya aa'naiyittirunthapadiyaal, israveal 
puththirar: karththarudaiya sannithiyil 
sapaikoodinapoathu(sabaikoodinapoathu), isravealudaiya ellaak 
koaththirangka'lilumirunthu(koaththirangga'lilumirunthu) varaathea 
poanavarka'l(poanavarha'l/poanavarga'l) yaar en'ru 
visaariththaarka'l(visaariththaarha'l/visaariththaarga'l). 


eK <{21}:5> And the children of Israel said, Who is there 
among all the tribes of Israel that came not up with the 
congregation unto the LORD? For they had made a great oath 
concerning him that came not up to the LORD to Mizpeh, saying, 
He shall surely be put to death. 


THEREIN SS HYHHIHOOLW FH UNE 
LNerOLITEYSE OUTTHCUCT HF FWILOTWIG 
GSETMOGEFWWUUL SSL cusoT sTHOTM! Heuysent uw 
AHOOOMUNL IG FHSUQWUITE, HeropCoucd YSHHIT: 
STHH(HOLW FHAMH UNG FoMiigalg. coGursgy, 
QervjCeugiomL wi sTevevrs CSrH#lpmiseayi Al hs! 
CUTTCS CuTereuyHen Wily stom) QHEMPS SM Her. 
<{21}:6> israveal puththirar thangka'l(thangga'l) 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
penyameenarai(benyameenarai) ninaiththu, 


manasthaapappattu(manasthaabappattu): in'ru isravealil oru 
koaththiram a'ruppu'ndupoayit'rea. 


*EEE*<{21}:6> And the children of Israel repented them for 
Benjamin their brother, and said, There is one tribe cut off from 
Israel this day. 


srocmorsc(oi}6> QevyCoued SSI Smesen 
FCSISITTAW Qucowuibsotrsmy honors HI, 
LOSE VSMULILILG: Qeorm! QeropCousdlev soe 
GCEMHATW BMIULYoooOCuUTUNMGM. 


<{21}:7> 
meenthiruppavarka'lukku(meenthiruppavarha'lukku/meenthiruppavar 
ga'lukku) manaivika'l(manaiviha'l/manaiviga'l) kidaikkumpadi naam 
avarka'lukkaaka(avarha'lukkaaha/avarga'lukkaaga) ennaseyyalaam? 
nammudaiya 
kumaaraththika'lil(kumaaraththiha'lil/kumaaraththiga lil) 
oruththiyaiyum avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
koduppathillai en'ru naam karththarmeal aa'naiyittukko'ndoamea. 


*E***<{21}:7> How shall we do for wives for them that remain, 
seeing we have sworn by the LORD that we will not give them 
of our daughters to wives? 


KEK LIILTS> DHF \HUUCUTHOhSEG Wonovreanaer 
AML_AGLMOUIG HILO Heujsenaanrs 

CTOOTOOTGIF WIWIGVITLO? HLO(IPsMLW! GLOITHAHeMev 
P(HHAHCMUWL HUTSOLEGS CETHULSevemev 
6TOOTM] IHITLD SYHHTCLOCV 

HL ONSTOUNL (HSCSIMTOTGL MTGLO. 

<{21}:8> isravealin koaththirangka'lil(koaththirangga'lil) 
mispaavilea(-) karththarudaiya sannithiyil varaatheapoana 
yaathoruvar u'ndoa en'ru 
visaariththaarka'l(visaariththaarha'l/visaariththaarga'l); appozhuthu 


keeleayaaththilu'l'la yaapeasin(yaabeasin) manusharil oruvarum 
paa'layaththil sapaikoodinapoathu(sabaikoodinapoathu) varavillai. 


**E**<{21}:8> And they said, What one is there of the tribes of 
Israel that came not up to Mizpeh to the LORD? And, behold, 
there came none to the camp from Jabeshgilead to the assembly. 


THXEKEXEX*IIIVG> MeroyCouole Cal #ljmiBerilev 
MMervouTENGCe SFHH(HOOLW FHHlAluUNev 
CUPTCHGCUMST WITCSHMTBHOUuY 2 6G eTesm) 
MEMAFASMSET; SIUGUMIPS) SEGoowirs Heviciten 
WITCLIAlsT LODIOHled —P(HOUCHLO LIMES Hlev 
FMLUEAG OICLITG] UuTENevenev. 


<{21}:9> janangka'l(janangga'l) ilakkampaarkkappattapoathu, 
keeleayaaththilirukki'ra yaapeasin(yaabeasin) 


kudika'lil(kudiha'lil/kudiga'lil) angkea(anggea) oruvarum 
irunthathillai. 


**E**<{21}:9> For the people were numbered, and, behold, there 
were none of the inhabitants of Jabeshgilead there. 


KERRIER CIITLO> SOGOTIRIDEM 
QosSewunjpsouuULLCunrg|, SCown1rs Heo wHeém 
WITGCUAleT Gig setled SMICH ee(heu(hL 
DVGEHSHlvonev. 


<{21}:10> udanea sapaiyaar(sabaiyaar) 
palavaanka'lil(balavaanha'lil/balavaanga'lil) panneeraayirampearai 
angkea(anggea) azhaiththu: neengka'l(neengga'l) poay, 
keeleayaaththilu'l'la yaapeasin(yaabeasin) 
kudika'lai(kudiha'lai/kudiga'lai) 
sthireeka'loadum(sthireeha'loadum/sthireega'loadum) 
pi'l'laika'loadum(pi'l'laiha'loadum/pi'l'laiga'loadum) 
pattayakkarukkinaal vettungka'l(vettungga'l). 

*EEE*<{21}:10> And the congregation sent thither twelve 
thousand men of the valiantest, and commanded them, saying, 
Go and smite the inhabitants of Jabeshgilead with the edge of 
the sword, with the women and the children. 


HREKEEXEEEEIIINIOD DLE Coo FOOUWLITY Leveuoorseriev 
LISTS MUNTLOGUEOD SMICH QMoMOlpHs!: Hise CuI, 
SCOUTS Aayionon WITGUA6T Gig Sener 

Us sGConrGid MNeronersGentG1o 
ULLWSe(hSSloote Cleul Gmisen. 

<{21}:11> sakala(sahala/sagala) 
aa'npi'l'laika'laiyum(aa'npi'l'laiha'laiyum/aa'npi'l'laiga'laiyum), 
purusharai a'rintha sakala(sahala/sagala) 


pe'npi'l'laika'laiyum(pe'npi'l'laiha'laiyum/pe'npi'l'laiga'laiyum) 
sangkarikkakkadaveerka'l(sanggarikkakkadaveerha'l/sanggarikkakkada 
veerga'l) en'ru avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
katta'laiyittu anuppinaarka'l(anuppinaarha'l/anuppinaarga'l). 
**EE*<{21}:11> And this is the thing that ye shall do, Ye shall 
utterly destroy every male, and every woman that hath lain by 
man. 

EERE KIIINTI> EHO DONE TEMETAHEMEMUALD, 
LIHAT AMHH F5O GuctoiNeromenseonenwjio 
FHIEPNSSHSLOUSE COM! HUTHOLSGS 
SLLEOMUNLG MOILMoony Her. 


<{21}:12> ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) keeleayaaththilu'l'la 
yaapeasin(yaabeasin) 
kudika'lidaththilea(kudiha'lidaththilea/kudiga'lidaththilea) purusharai 
a'riyaatha naanoo'ru 
kannippe'nka'laik(kannippe'nha'laik/kannippe'nga'laik) ka'ndu 
pidiththu, avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kaanaantheasamaana 
seeloavilirukki'ra paa'layaththi'rkuk 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


** EEF <{21}:12> And they found among the inhabitants of 
Jabeshgilead four hundred young virgins, that had known no man 
by lying with any male: and they brought them unto the camp 
to Shiloh, which is in the land of Canaan. 


HHI ILII> MouTHer SCTE Heayieron 
WUITGUACT GgsiN_H#AGoo ymRavmy SIMwirs 
HTEOTM) HTOMUAUCUTSMNS HTH Nig. FHI, 
AMUTSOMNEA STOOMTCHEFLONo FCoourened(Hs4mM 
LITEMIGFAIDGS CSTs Houth AMI Ser. 


<{21}:13> appozhuthu rimmoan kanmalaiyilirukki'ra 
penyameen(benyameen) puththiraroadea peasavum, 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) samaathaanam 
koo'ravum, udanea sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum manusharai 
anuppinaarka'l(anuppinaarha'l/anuppinaarga'l). 


*EEE*<{21}:13> And the whole congregation sent some to speak 
to the children of Benjamin that were in the rock Rimmon, and 
to call peaceably unto them. 


eer (II): 13> SIUGILIM (LPS! MILD GLO 6oT 

HOTU MOUNO (HS4AlM Ouommusfsr ysAComGr 
CUFEYLD, HUTSELSGE FLOMGMOTL FaMenjlo, 
FENUWLIMY CTEVEVT(HLD WAMIOVEOT SAOHILIMN6oniy Her. 
<{21}:14> appadiyea akkaalaththil penyameenar(benyameenar) 
thirumpa(thirumba) vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); 
keeleayaaththilirukki'ra yaapeasin(yaabeasin) 
sthireeka'lil(sthireeha'lil/sthireega'lil) uyiroadea vaiththa 
pe'nka'lai(pe'nha'lai/pe'nga'lai) 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); appadich 


seythum avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thokaikkuk(thohaikkuk/thogaikkuk) kaa'naathirunthathu. 


*EEE*<{21}:14> And Benjamin came again at that time; and they 
gave them wives which they had saved alive of the women of 
Jabeshgilead: and yet so they sufficed them not. 


KK ITETA> QIIUIGGCU BbSTEVHHIOV 
Quemwiibeory ADU oumbsryeen; 
SCOUTHHACHSAM WTCGueo eros seev 
DP UNCHTCL MEUHF AQUHMAMEN BuUyasae@zpaGs 


GAaATHHHAIIAN; AIULIGF GQEWAILO Mouysen 
AHTIMASGH HTM (GHHSHSI. 


<{21}:15> israveal koaththirangka'lilea(koaththirangga 'lilea) 
karththar oru pi'lappai u'ndaakkinaar en'ru janangka'l(janangga'l) 
penyameenarukkaaka(benyameenarukkaaha/benyameenarukkaaga) 
manasthaapappattaarka'l(manasthaabappattaarha'l/manasthaabappa 
ttaarga'l). 

*e***<{21}:15> And the people repented them for Benjamin, 
because that the LORD had made a breach in the tribes of Israel. 
eeeoomornrc21}15> ServgGoled CarsHjmaciGer 
SHH OH MNUmuU 2 cool mGHloony eteorm 
Voohisent QumMIbsrn(Hsarh WeorerogsMULIUL L MypHer. 
<{21}:16> penyameen(benyameen) koaththira 
sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) azhinthapadiyinaalea, meethiyaana 
mat'rappearka'lukkum(mat'rappearha'lukkum/mat'rappearga'lukkum) 
manaivika'l(manaiviha'l/manaiviga'l) kidaikkumpadi ennaseyyalaam 
en'ru sapaiyin(sabaiyin) 
moopparaanavarka'l(moopparaanavarha'l/moopparaanavarga'l) 
keattu, 


*EEE*<{21}:16> Then the elders of the congregation said, How 
shall we do for wives for them that remain, seeing the women 
are destroyed out of Benjamin? 


HK IIEITE> Cleo CarsAly rosy sen 
ALMHSUIg uNetmGeo, Mwireot LoHMuCuTse, SG 
LOSMETONAE HAEMLSGLOLUIg sToorseoClFWIWIGVMTLO 6TSotM)| 
FOONUUNET CLOULINMeoTeUuTset CSL, 


<{21}:17> isravealil oru koaththiram 
nirmoolamaakaathapadikku(nirmoolamaahaathapadikku/nirmoolama 
agaathapadikku), 
thappinavarka'ludaiya(thappinavarha'ludaiya/thappinavarga 'ludaiya) 
suthantharam penyameenukku(benyameenukku) irukkavea'ndumea, 


*EEE*<{21}:17> And they said, There must be an inheritance for 
them that be escaped of Benjamin, that a tribe be not destroyed 
out of Israel. 


HHA K LI IVT T > QreropGeuediev 6e(Ih Cars Ajo 


ATCPOLTSETHUGHSE, SUMOUPSEFEOLW HHHHTO 
QUIS MSG QHbSCOusvoI GGL, 


<{21}:18> naamoa nammudaiya 
kumaaraththika'lil(kumaaraththiha'lil/kumaaraththiga'lil) 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) pe'n 
kodukkakkoodaathu; penyameenarukkup(benyameenarukkup) 
pe'nkodukki'ravan sapikkappattavan(sabikkappattavan) en'ru, 
israveal puththirar 
aa'naiyittaarka'lea(aa'naiyittaarha'lea/aa'naiyittaarga'lea) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


**EE*<{21}:18> Howbeit we may not give them wives of our 
daughters: for the children of Israel have sworn, saying, Cursed 
be he that giveth a wife to Benjamin. 


EXER IIINIB> BTGCLOM HU(LoMLW! GLOIMHhH Heed 
AMUTSEOLAGU CT VSETHS555a0L M15); 
QuUSTWILBsor(HSGU Qusiaerhadélmeucor 
FLHIGSULLL uso sTooIM!, QerojpCoucd YSAM 
HONSOOUNL L_MSGer sroo#rmniy agen. 


<{21}:19> pinnum, ithoa, peththealukku(beththealukku) vadakkea 
peththealilirunthu(beththealilirunthu) seekeamukkup(-) 
poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) paathaikkuk 
kizhakkaakavum(kizhakkaahavum/kizhakkaagavum) 
lipoanaavukkuth(liboanaavukkuth) 
the'rkaakavum(the'rkaahavum/the'rkaagavum) irukki'ra seeloavilea 
varushanthoa'rum karththarukkup pa'ndikai(pa'ndihai/pa'ndigai) 
ko'ndaadappaduki'rathea(ko'ndaadappaduhi'rathea/ko'ndaadappadug 
i'rathea) en'ru solli, 


*EEE*<171}:19> Then they said, Behold, there is a feast of the 
LORD in Shiloh yearly in a place which is on the north side of 
Bethel, on the east side of the highway that goeth up from 
Bethel to Shechem, and on the south of Lebonah. 


FERRE KIIIN-I19> MNOTEOILD, QCHT, HUHCHYAG 
EULECS QUSCHOOO HHS FCS NSGU Curly 
LITCHFHGS ANSSTHOYLO OMGCUTOMMMYSES 
CEMSETHOYLD QiHsb4M FCootalCe auhaohCsnmio 
HJHFH(HAGU USM GOS CEM MUIGAMGCS stsom) 
GlETevedl, 

<{21}:20> avarka'l(avarha'l/avarga'l) penyameen(benyameen) 
puththirarai noakki: neengka'l(neengga'l) poay, 


thiraadchaththoattangka'lilea(thiraadchaththoattangga'lilea) 
pathivirunthu, 


*EEE*<{21}:20> Therefore they commanded the children of 
Benjamin, saying, Go and lie in wait in the vineyards; 


FHKE LIIEIO> Houser Cucmiibeor YHSony 
GHrdé&: Hae Cum, sjr_¢sCenL_LmiseilGeo 
UHM G HSI, 


<{21}:21> seeloavin 
kumaaraththika'l(kumaaraththiha'l/kumaaraththiga'l) 
keethavaaththiyaththoadea 
nadanampa'n'nuki'ravarka'laayp(nadanampa'n'nuhi'ravarha'laayp/nad 
anampa'n'nugi ravarga'laayp) pu'rappattu 
varuki'rathai(varuhi'rathai/varugi'rathai) neengka'l(neengga'l) 
kaa'numpoathu, 

thiraadchaththoattangka 'lilirunthu(thiraadchaththoattangga 'lilirunthu) 
pu'rappattu, ungka'lil(ungga'lil) avaravar seeloavin 
kumaaraththika'lil(kumaaraththiha'lil/kumaaraththiga'lil), ovvoru 
pe'n'naip pidiththup penyameen(benyameen) theasaththi'rkuk 
ko'ndupoangka'l(ko'ndupoangga'l). 


*EEE*<{21}:21> And see, and, behold, if the daughters of Shiloh 
come out to dance in dances, then come ye out of the 
vineyards, and catch you every man his wife of the daughters of 
Shiloh, and go to the land of Benjamin. 


HERE IIIVII> FCOOMEMET GHLONTH ASEM 

SHOUT HWFACHTIGL HL omorcvoiaoyi Alm uty Ser 
YMULILG UbAMens HIG STOH|LOGCuTS!, 

ATL éFSCHILL MFM GHA! UMUULG, 2 miselev 
Amujouy FCooralesr GwoITHASeMNed, epeuGleunrcy 
CUISTENSTL! Nig SHU Cusowiiicsr CHFFSHMGS 

ClB Mover CLITA S er. 

<{21}:22> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
thakappanmaaraakilum(thahappanmaaraahilum/thagappanmaaraagil 
um), sakoathararaakilum(sahoathararaahilum/sagoathararaagilum) 
engka'lidaththil(engga'lidaththil) mu'raiyida varumpoathu, 


naangka'l(naangga'l) avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
engka'l(engga'l) nimiththam 


avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) 
thayavuseyyungka'l(thayavuseyyungga'l); naangka'l(naangga'l) 
yuththampa'n'ni, avanavanukku manaiviyai 
vaangkikkodukkavillai(vaanggikkodukkavillai); 
ungka'lmeal(ungga'lmeal) 
kut'ramu'ndaaka(kut'ramu'ndaaha/kut'ramu'ndaaga) ippoathu 
neengka'l(neengga'l) avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
manaivika'laik(manaiviha'laik/manaiviga'laik) kodukkavum illai 
enpoam(enboam) en'ru sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


eK EE <121}:22> And it shall be, when their fathers or their 
brethren come unto us to complain, that we will say unto them, 
Be favourable unto them for our sakes: because we reserved not 
to each man his wife in the war: for ye did not give unto them 
at this time, that ye should be guilty. 


FEHR IINII> HOMUTSOLOLW HSULICTLOMTASYILO, 
FCSTHITTAYVIL oTHIAML_ SSHlev (pommunr 
CU(HOGCUTS), HTIMHISET Houysoment CGHTSE: ciHiser 
HAGKFO HUTSOLEGH SWOYOFUU IGEN; HTS 
UHH DOUG], HUT UB SEG Womesrenenws 
UTHIASIaTHSholevsMEVD; 2 MhlSeTGCLoev 

GOM (Moms QUGCUTS) HFT RuUyaeonae 
LOMETONEMENS GATHSDEYLO Qevenev ctootGumLo 
6TOOTM] CLE MOOT SOTITIT SEM. 

<{21}:23> penyameen(benyameen) puththirar appadiyea seythu, 
nadanampa'n'nuki'ravarka'lilea(nadanampa'n'nuhi'ravarha'lilea/nadan 
ampa'n'nugi'ravarga'lilea) thangka'l(thangga'l) 
thokaikkuch(thohaikkuch/thogaikkuch) sariyaana 
pe'nka'lai(pe'nha'lai/pe'nga'lai) 
manaivika'laakap(manaiviha'laahap/manaiviga'laagap) 


pidiththukko'ndu, thangka'l(thangga'l) suthantharaththi'rkuth 
thirumpippoay(thirumbippoay), patta'nangka'laip(patta'nangga laip) 
puthuppiththuk katti, avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 
*EEE*<{21}:23> And the children of Benjamin did so, and took 
them wives, according to their number, of them that danced, 
whom they caught: and they went and returned unto their 
inheritance, and repaired the cities, and dwelt in them. 
KIL II}EIZ> ElUETWUIHooT YHA BLILIG CW 
QE), HL DUCTADIAMOIND INGE HhIGSET 
AQFTHSAGE FPUIMCT Cutisenet Wonevian Sen SL 
NG HFHSIETOTNG, SHEET FHHSHAIOGS 
A(BWONUCUMU, ULL OTMAMOMNU YHUNHAS SLI, 
AMUSBEME Gig uN(HHSHT SEM. 

<{21}:24> israveal puththirarum akkaalaththilea avvidam vittu 
avaravar thangka'l(thangga'l) koaththiraththukkum 
thangka'l(thangga'l) kudumpaththukkum(kudumbaththukkum) poay, 


avaravar thangka'l(thangga'l) suthantharaththil 
searnthaarka'l(searnthaarha'l/searnthaarga'l/). 


*EEE*<{21}:24> And the children of Israel departed thence at that 
time, every man to his tribe and to his family, and they went 
out from thence every man to his inheritance. 


THREE IIIVIAD MeVOTGeued YHSITUHO 
HADETIVHAACH QUAIL WM ML Heuyeuy Amiser 
CSTFAISFASGW SHIFT GHUOUHFSGGWO GCuMU, 
AMTAUT FHS FHHHVHHIOO CEHAM HEM. 


<{21}:25> annaadka'lilea isravealil raajaa illai; avanavan thanthan 
paarvaikkuch sarippoanapadi seythuvanthaan. 


*EEE*<{21}:25> In those days there was no king in Israel: every 
man did that which was right in his own eyes. 


HHH IIINIOD OHH MTL SMCe QleropCeuedleo Yrs 
Qievened; H[EUCMEUCT HoH LIMTMUBGES 
FHUIGUIMOOTLIG. ClEWIF| OU HIT 6OT. 


